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Önsöz 


B elâgat, yerinde, zamanında en uygun ve doğru ifadeyle 
konuşma sanatıdır. Konuşmacının, meramını, durumun 
gerektirdiği şekilde kolay ve anlaşılır bir tarzda ifade etmesinin 
yanında muhataba tesir edecek tarzda söz söylemesidir. Buna 
bir yönüyle söylemin gücü de denebilir. 

Konu, iletişimin en önemli ve vazgeçilmez bir parçası 
olan söz söyleme sanatı olunca, meselenin ehemmiyeti daha da 
önem arz etmektedir. Bunun içindir ki anlamın en iyi şekilde 
nasıl aktarılabileceği, güdülen maksadın hangi yollarla daha 
güzel ifade edileceği, muhatabı ikna ile birlikte en iyi nasıl et¬ 
kilenebileceği hususunda asırlardır çalışmalar yapılmış ve beliğ 
kelamın özellikleri ortaya konulmuştur. 

İslam’ın gelmesi ve vahyin inmeye başlamasıyla birlikte 
belâgat ile ilgili çalışmalar farklı bir boyut kazanmıştır. İslam 
alimleri özellikle Kur’ân’ın Allah kelâmı olduğunu kanıtlama 
ve en önemli mucizevî özelliğinin de onun edebî i’câzı oldu¬ 
ğunu ispatlama hususunda yoğun bir gayret sergilemişlerdir. 
Sonuç olarak günümüze kadar devam edegelen süreçte konuy¬ 
la ilgili, hem dinî, hem de edebî maksada matuf müteaddid 
eserler kaleme alınmıştır. 
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Elinizdeki bu mütevazı çalışma da bu sürecin bir parçası 
olarak telakki edilebilir. Konu her ne kadar Arap dilinin hu¬ 
susiyetlerini idrâk ve ince sırlarına vukûfiyet olsa da bu sanat¬ 
ların Kur’ân-ı Kerim’in daha iyi anlaşılmasına yapmış olduğu 
katkı ve ilk bakışta görülmeyen, ancak dikkatli bir araştırma 
sonucunda ortaya çıkan Kur’ân’ın lügat açısından ikâzı da yer 
yer örnekleriyle bu çalışmadaki yerini almıştır. 

Bu arada araştırmamızla yakından ilgisi olan ve doğrudan 
yararlandığımız bazı kaynak ve çalışmalardan da bahsetmek is¬ 
tiyoruz. Bunların en eskileri, el-Câhız’ın (ö.2^’}l?,69)el-Beyan ve’t- 
Tebyîn’i, Ibn Reşîk el-Kayravânî’nin {öA6i>lwi\) el-'Umde’si, el- 
Cürcânî’nin (ö.47i/i078) Delâilu’l-İ’câz’ı, es-Sekkâkî’nin ( 0 . 626 / 1229 ) 
Miftâhu’l-‘Ulûmu, İbnü’l-Esîr’in ( 0 .637/1239) el-Meselü’s-Sâir’i, 
el-Kazvînî’nin (ö.739/i339) el-ldâh fi Ulûmi'l-Belâğa ve özellikle 
Telhîsu’l-Miftâh’ı ile el-Merâğî’nin Ulûmu’l-Belâğa adlı eserleri 
sıralanabilir. 

Ürdün Üniversitesi’nde okurken Esâlîbu’l-Beyan adlı der¬ 
simize giren değerli bilim adamı Eadıl Haşan Abbâs’ın, el- 
Belâğa Fûnûnuhâ ve Efnânuhâ, ‘llmu’l-Beyan ve’l-Bedî’ adlı eseri, 
bu çalışmayı hazırlarken bir bakıma bizim için eski derslerimi¬ 
zin bir çeşit tekrarı olmanın yanında yazılı bir metin olarak is¬ 
tifade ettiğimiz bir kaynak olmuştur. Ali el-Cârim ve Mustafa 
Emin’in birlikte hazırlamış oldukları el-Belâgatu’l-Vâdıha adlı 
eserden, özellikle örneklerin zenginleştirilmesi hususunda isti¬ 
fade edilmiştir. Mezkur eserin bir çeşit genişletilmiş tercüme¬ 
si de sayılabilecek, Nusreddin Bolelli’nin Belagat adlı eseri ile 
değerli mesâi arkadaşlarım H. Nevzat Yanık, Mustafa Kılıçlı 
ve M. Sâdi Çögenli tarafından hazırlanan Telhîsu’l-Miftâh’m 
Türkçe çevirisi de istifâde ettiğimiz eserler arasındadır. 

Çalışmamızda okuyucuya karşılaştırma imkânı sağlamak 
için meâni, beyan ve bedi ilimleri ile bunların altında sırala- 


16 



Ö N s Ö Z 

nan sanatların her birine Türk dili ve edebiyatından örnek¬ 
ler vermeye gayret ettik. Bu konuda başvurduğumuz eserler 
arasında Ahmet Cevdet Paşa’nın Belâgat-ı Osmaniye, Tâhiru’l- 
Mevlevî’nin Edebiyat Lügati, M. Kaya Bilgegil’in Edebiyat Bilgi 
ve Teorileri, İsa Kocakaplan’m Açıklamalı Edebî Sanatlar, M. 
Orhan Soysal’ın Edebî Sanatlar ve Tanınması, Haşan Aktaş’ın 
Modern Türk Şiirinde Edebî Sanatlar isimli eserleri yer almak¬ 
tadır. Ve yine son olarak, Dr. Halil Özcan Beyle birlikte ha¬ 
zırladığımız Kur’ân-ı Kerim’de Edebî Sanatlar adlı çalışmamız 
da özellikle kitabımızın ‘’Bedî’ Sanatları” bölümünde kaynak 
olarak yararlandığımız diğer bir eserdir. 

Çalışma, bir giriş ile meâni ilmini konu edinen bir diğer 
bölümden meydana gelmiştir. Girişte, Arap belagatının tarifi, 
konuları ve gayesi, edebî sanatların tasnifleri, belagatın ted¬ 
vini, belagatın gayesi ile fesahat konusu ve alt başlıkları ele 
alınmıştır. Diğer bölümde meâni, beyan ve bedi ilimleri temel 
alt disiplinleri ile ele alınmıştır. Son olarak esere karma indeks 
eklenmiş, böylece eserin günümüz ilmi usûlleri çerçevesinde 
ilim aleminin hizmetine sunulması sağlanmıştır. 

Metinde geçen ayetlerin mealleri genellikle değerli hocam 
Prof. Dr. Suat Yıldırım’ın ”Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meali” 
adlı eserinden alınmış, yer yer farklı meâllerden de istifade edil¬ 
miştir. Karşılaştırmalara imkan sağlamak için, ayetlerin meal¬ 
leri ile Arapça orijinalleri konulmuş, bunların, okuyucular tara¬ 
fından anlaşılabilir bir şekilde olmasına itina gösterilmiştir. 

Eserin okuyucular tarafından daha kolay anlaşılması için 
üslûbun akıcı olmasına çalışılmıştır. Bunun yanında eser, ilmi 
ölçütler çerçevesinde dipnotlarla zenginleştirilmiş; istifade edi¬ 
len kaynaklara dipnotlarda işaret edilmiş, isimleri geçen şahıs¬ 
ların ölüm tarihleri gösterilip haklarında kısa bilgiler verilmiş 
veya bilgi bulunan kaynak ve çalışmalara işaret edilmiştir. Ele 
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alınan her disiplin, ayet veya beyitlerle örneklendirilmiş, be¬ 
yitlerin tercümeleri yapılmış, kaynakları gösterilmiş, divanları 
bulunmayan şairlerin beyitleri de diğer temel kaynaklardan 
araştırılarak yerlerinin tespitine çalışılmıştır. 

Çalışmamız özellikle Kur’ân ayetlerinde yer alan edebî sa¬ 
natların tanınması ve anlaşılması hususunda yol gösterici vazi¬ 
fe yapacağı ümid ve inancındayız. 

Eseri okuma zahmetinde bulunarak tashihine yardımcı 
olan Prof. Dr. M. Reşit Ozbahkçı ve Dr. Bilal Temiz ile bası¬ 
mında emeği geçen Sütun Yayınları çalışanlarına ve özellikle 
Şeref Yılmaz Bey’e şükranlarımı sunarım. 

Tevfik ve inayet Allah’tandır. 
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A rapça, Kur’ân’ın aslî unsurlarından biridir. Kur’ân’ın dili 
ve bu dilin anlatım aracı olan harfler, kelimeler ve cüm¬ 
leler de onun zahirî yanını oluştururlar. 

Kur’ân-ı Kerim’in Arapça indirilmesinin hikmetlerinden 
biri, belki de en önemlisi Arapçanm Allah ile kul arasında irti¬ 
batı sağlayabilecek kapasitede ifade gücüne sahip bir dil olma¬ 
sıdır. Arapça, düşünme örgüsünü sağlayabilecek ifade zengin¬ 
liğinin kaynağı olma özelliğinden dolayı insanlığın son kutsal 
kitabının dili seçilmiştir. 

Arapçanm en önemli özelliği, yüzlerce edebî sanat ve tarzı 
ihtiva etmesidir. Bu özellik, verilmesi gereken mesajın, her¬ 
hangi bir yanlış anlamaya mahal vermeyecek derecede kemâl-i 
veçhiyle sunulmasını sağlar. Genellikle dinî metinlerin yapı¬ 
sında edebî olma yönü ağır basmaktadır. “Çünkü hu metinler, 
muhatap üzerindeki etkilerini büyük ölçüde üslûp öğeleri ile çiirsel, ya 
da anlattsal nitelikli dilsel form çerçevesinde icra ederler!"^ 

Kur’ân-ı Kerim’in de en önemli özelliği, eski Arap üslû¬ 
buna benzemeyen yepyeni üslûbu,beyanındaki cezâleti ile ha¬ 
rika nazım örgüsü olan i’câzî yönüdür. Kur’ân, lafzı, nazmı, 

^ Ebû Zeyd Nasr Hâmid, İlahi Hitabın Tabiatı, Metin Anlaymmtz ve Kur’ân 
ilimleri Üzerine, çev. Mehmet Emin Maşalı, Ankara, 2001., s. 10. 
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üslûbu ve içeriğiyle bütün insanları ve cinleri, bir benzerini 
getirmekten âciz bırakmıştır. O, ele aldığı konuları kendine 
has üslûb ve ahengi ile takdim eder. 

Malum olduğu üzere Kur’ân vahyinin nazil olduğu Câ- 
hiliye döneminde Araplar edebiyat ve belâgatta zirvede sayı¬ 
lıyorlardı. Hatta kendilerini, dili en güzel konuşan, meramını 
en güzel ifade eden bir kavim olarak görüyorlardı. Bu itibarla 
Arapçada Arap kelimesi, meramını en güzel ve en net bir şe¬ 
kilde anlatabilen kimseler, için kullanılırdı. Diğer milletleri de 
dili rahat konuşamayan, ifadesi kapalı olan anlamında acem 
olarak tanımlıyorlardı. 

Bu dönemde Araplar arasında şiir tenkidi çok revaçtaydı. 
Şiir bir yerde silah gibi etkili olabiliyordu. O kadar önemliydi 
ki sadece şiir nazmı nedeniyle aralarında nizâ olabiliyor, itibar¬ 
ları sarsılabiliyor, hatta neticesinde savaşlar çıkabiliyordu.^ 

Kur’ân-ı Kerim’i anlamak, onun bu harika nazım örgüsü- 


^ işte Kur’ân-ı Kerîm böyle bir ortamda nazil olmuş ve Araplara, ortaya 
koymuş olduğu i’câzmm bir benzerini meydana getirmeye davet etmesi 
anlamında asrının en fasih ve beliğ söz söyleyenlerini âciz bırakacak şekilde 
meydan okumuş, tehaddîde bulunmuştur. Kur’ân-ı Kerîm’de tehaddî dört 
aşamada meydana gelmiştir: 

jdls' jl îâiî ısAÎ 3 i 4 i)l jA ^ \J\i js (Resulüm!) De ki: “Eğer doğru 
sözlüler iseniz, Allah katından bu ikisinden (bana ve ISkusa’ya inen kitaplardan) 
daha doğru bir kitap getirin de ben ona uyaytmV (Kasas, 49) 
l^ 3İJ “âi».) jjjt Sf lâft dü; öl ^ 

Ey Muhammedi De ki: “Yemin olsun, eğer insanlar ve cinler bu Kur’ân’m benzerini 
getirmek üzere toplansalar ve birbirlerine yardımcı olsalar bile, yine onun bir benze¬ 
rini meydana getiremeyeceklerdir. ’’ (İsrâ, 88 ) 

"S üj <ıUl ^ y»Lr. -il ^ Ijjls d^ olyısl öğıpitj d Yoksa onu 

kendi uydurdu” mu diyorlar? 0 halde sen de onlara de ki: “Haydi siz de onun gibi 
uydurulmuş on sûre getirin. Allah’tan başka şağırabileceğiniz kim varsa onları da 
yardıma çağırın. Eğer doğru söylüyorsanız bunu yaparsınız. ” (Hûd, 13) 

Eğer kulumuz {Muhammed)a indirdiğimiz (Kur’ân)den şüphe içinde iseniz, haydi 
onun gibi bir sûre getirin, Allah’tan başka güvendiklerinizin hepsini çağırın; eğer 
doğru iseniz. (Bakara, 23) 
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nün ve edebî vasfının yeterli olarak değerlendirilmesine bağ¬ 
lıdır. Hatta, İslam İlimleri tarihine göz attığımızda, İtİkadİ ve 
ameli İhtilafların temelinde, Kur’ân’ın edebî İnceliklerini anla¬ 
madaki farklılıkların önemli bİr tesİrİ olduğunu görmekteyiz.^ 
Kur’ân belâgatmm kendine aİt hususiyetleri bulunmakta¬ 
dır. Bunları özetle §u şekilde sıralayabiliriz:^ 

a) Kur’ân metninin yİrmİ üç yıl gİbİ uzun bİr sürede İn¬ 
miş olmasına rağmen sûre ve ayetleri arasındaki muntazam 

^ İslam Hukukunun ilk metodolojisi olarak kabul edilen, İmam e§-Şafîi 
(ö.204/819)’nin er-Risâle adlı eseriyle başlayan usûl eserleri tedvin hareketi, 
Arapça’nın edebî inceliklerine büyük önem vermiş ve zamanla bu eserler, 
lafzi mebhaslar ve belâgata ait konularla dolmuştur. Hatta, es-Sekkâkî’nin 
de belirttiği gibi, Fıkıh usûlünün ekseri konuları, belagatın tahakkümü altına 
girmiştir. (es-Sekkâkî, Miftahu'l-lJlûm^ Mısır, 1937, s. 198.) Örneğin, meâni- 
nin en önemli konularından olan haber ve inşâ bahisleri fıkıh usûlünde büyük 
bir tatbikat ortamı bularak dinamizme kavuşmuştur. Emir ve nehiy sigaları, 
emrin vücub, nehyin tahrim ifade etmesi, ayrıca, umûm, husûs, mutlak, mu- 
kayyed, mücmel, müfesser, müşkil ve müteşâbihle ilgili tartışmalar, usûlün 
en önemli konularıdır. Yine belâgat ilminin mevzularını oluşturan hakikat, 
mecâz, kinâye, isti’âre ve delaletler, usûlün, dolayısıyla, Kur’ân ve sünnetten 
hüküm istinbat etmek isteyen fakihin, asla müstağni kalamayacağı konu¬ 
lardır. işte bu mecburiyet, belâgat ilminin ne derece önemli bir prensip ol¬ 
duğunu ortaya koymaktadır. Bu konuyla ilgili olarak, büyük gramerci Ebu 
Amr b. el-A’lâ (Ö.154/70)’nın, «Irak’ta zındıklaşanların çoğunun, Arap dili 
inceliklerini iyi bilememelerinden» kaynaklandığını tespit etmiş olması çok 
manâlıdır. (Ibnü’l-Enbâri, Nüzhetü’l-Elibbâ, Kahire, ts., 24.) Ayrıca, meşhur 
dilci, Ibn Cinnî (ö.392/1001)’de, Arapça’nın inceliklerinin, dini inancın belir¬ 
lenmesindeki rolü ve tesiri üzerinde dururken, «müşebbihe» ve «mücessime» 
gibi bir çok fırka ve sapmaların, bu dilin zayıf bilinmesinden kaynaklandığını 
belirterek, bütün bu yanlışlardan kurtulmanın ancak, bu dilin umumiyetle, 
mecâz üslûbu üzere cari olduğunu bilmekle mümkün olacağını ifade etmiş¬ 
tir (Ibn Cinnî, el-Hasâis, Beyrut, 1982, 245 vd.) Kur’ân-ı Kerîm’in, Allah’ın 
maksadına uygun bir şekilde anlaşılabilmesi için, onun edebî incelikleri üze¬ 
rinde durulmuş, bir çok gramerci ve tefsirci, bu konuda, derin araştırma¬ 
lar yaparak, ‘belâgat ilmi’ adında, yeni bir ilim dalı meydana getirmişler ve 
bizlere zengin bir literatür miras bırakmışlardır. Detaylar için bkz. Coşkun 
Ahmet, Erciyes Unv. İlahiyat Fak. Dergisi, sy. 5. Kayseri 1988, s.183. 

^ Geniş bilgi için bkz. Yıldırım Suat, Kur'ân İlimlerine Girq, İstanbul, 1982, 

s.125-162. 
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insicamı. 

b) Araplarca bilinen mevcut edebî türleri olan vezinli ve 
kafiyeli nazım ve seci ve irsâl tarzındaki nesirden farklı olması. 

c) Kur’ân ifadesinin ses fonetiği ve lügavî güzelliğinden 
kaynaklanan dinleyiciyi adeta büyüleyen ahengi. 

d) Manayı eksiksiz ve israfsız olarak ifade eden lafızları ile 
dengeli olması. 

e) Ele aldığı teşri, kıssa, cedel, münazara, mev’iza, tarih, 
ahiret halleri gibi birbirinden farklı edebî çeşitlerinin her biri¬ 
sinde mükemmel bir örnek teşkil etmesi. 

f) İlmi seviyeleri farklı farklı olan bütün insanlığa aynı 
anda hitap ediyor olması. 

g) Ele aldığı farklı konuların, alışılagelmiş şekilde sıra sıra 
değil de içiçe olması. 

h) Ele aldığı edebî türleri kendine has beyan tarzı. 

ı) Akıl ve duyguya aynı anda dengeli olarak hitab etmesi. 
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Belagat 

I. BELÂGATIN TARİFİ 

B elâgat, lügatte fiilinden türemiş bir isim olup, özetle, 
varmak ve ulaşmak anlamına gelir. “Bülüğa ermek, tebliğ 
etmek, etkili olmak, kemâle ermek, ifâ etmek, değilmemek, devamlı ol¬ 
mak, özen göstermek, kâfi gelmek, olgunlanmak, gönüldekini etkili bir 
nekilde ifâde etmek” gibi manalar, aynı kökün türevlerinden elde 
edilen diğer anlamlarıdır.^ Dikkat edilecek olursa zikredilen 
bu manaların hepsinde “ulanmak, varmak ve bitirmek” manaları 
yatmaktadır. 

Terim olarak, zorlama ve yapmacıktan uzak olup yoruma 
gerek bırakmadan kolay ve anlaşılır bir tarzda, insan nefsin¬ 
de etki bırakacak şekilde hâlin muktezasına -durumun gereğine 
göre söz söylemektir.-^ Buna, sözü yerinde, zamanında, doğru 

^ Belagat kelimesinin lügat anlamlan için bkz. el-Halîl b. Ahmed, Kitâhu’l-‘Ayn, 
Beyrut, 1988, ly 421; el-Câhız, Ebû Osmân Amr b. Bahr, el-Beyân ve't-Tebyîn, 
Beyrût, ts., I, 88-96; el-Ezherî Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed, Tehzt- 
bu’l~Lüga, Kahire, 1964, VIII, 139; İbn Manzûr Cemâluddîn, Lisânu’l-Arab, 
Beyrut, 1956, VIII, 4l9; et-Tahânevî Muhammed b. Ali, Kq^âfu İstilâhâti’l- 
Kâmus, Beyrût, 1999, s. 1006; el-Cârim Ali vd., el-Belâgatu’l-Vâdıha, İstanbul, 
1984, s.8; Çelebi Rabiha vd, Teshîlu’l-Belâga, İzmir, 1996, s.4; Bolelli Nusred- 
din, Belâgat, Beyân-Me'ânî-BedV ilimleri, Arap Edebiyatı, İstanbul, 2001, s.27- 
29; Bilgegil M. Kaya, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, İstanbul, 1989, s.21. 

^ el-Cürcâni Ali b. Muhammed, et-Târifat, İstanbul, 1203., s.25; el-Askerî 
Ebû Hilâl Haşan b. Abdillah, Kitâbu^s-Sınâ'ateyn, ts. 17; el-Cârim Ali, el- 
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ve güzel söylemek de diyebiliriz. Bu tür söz söyleyene de beliğ 
denir. Belâgat, sözün kısımları ile müteallikâtının hallerinden 
ve durumun gerektirdiği gibi (muktezây-ı hale uygun olarak) 
ifade edilen tabirlerin özelliklerinden, meziyetlerinden ve ifade 
tarzlarından; yani, hakikat mecaz, kinâye ve sair kısımların¬ 
dan; fikrî ve lafzı güzelliklerden bahseder.^ 

II. BELÂGATIN KONULARI VE GAYESİ 

Belâgat; şiirde, nesirde, hitabette, mektuplarda, hatta 
dinleme veya susmada bile söz konusu olan çok yönlü bir te¬ 
rimdir. Belâgatta mânâ ile lafız muhatabına ulaşma noktasın¬ 
da birbirleriyle adeta yarış halindedir. Lafzın yolculuğu muha¬ 
tabın kulağına, mananın yolculuğu ise kalbinedir.® Ancak İbn 
Mukaffâ belâgatm alanını biraz daha genişleterek şöyle der: 
“Belâgat çok yönlü bir terimdir. Sükûtta, dinlemede, çiirde, seci‘de, 
hitabette, hatta mektuplarda bile olur. ”9 

Bugün edebî sanatlar ünvanı altında edebiyatçıların üze¬ 
rinde genel harlarıyla ittifak ettikleri tasnif vardır. Bunlar, 
meâni, beyan ve bed’î sanatlarıdır. Bu sanatların tariflerine 
kısaca göz atacak olursak: 

A- Meâni 

Meâni kelimesinin lügat manası, ‘uzaklaşmak’ demektir. 

' ' * t. 

ApGj ^'j!^ : Adam kaçtı, uzaklaçtt, denir. 

Belâgatu’l-Vâdıha, s.8. Belâgat ilmi hakkında ayrıca bkz., Taşköprüzâde 
Ahmed Efendi, Mevzâ^âtu'l-Ulum, İstanbul, 1313, I, 228-242; İbn Abd 
Rabbih el-Endelusî, el-İkdu’l-Ferîd, Beyrût, 1940, 11,105. 

^ Fehmi Abdurrahman, Medresetu’l-Arab, İstanbul, 1304, s.207. 

^ Bkz. Abbas Fadıl Haşan, el-Belaga Fünûnuha ve Ejnânuha, Amman, 1989, s.55. 
^ el-Câhız, el-Beyan ve’t-Tebyîn, Mektebetü’l-Hancî, Mısır 1975,1, 115-116. 
Edebî sanatlarla ilgili bu güne kadar yapılmış olan tasnifler için bkz. Soysal 
M. Orhan, Edebî Sanatlar ve Tanınması, MEB, İstanbul, 1998, s. 19-28. 

İbn Manzûr, a.g.e., 5453. 
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Meâni ilmi ise değişik cümle şekilleri ve kullanılışları ile 
lafızların muktezâyı hâle mutabakatını bildiren ahvâle dair 
usûl ve kaideleri açıklayan ilim olarak tarif edilir. 

Meâni ilmi, belâgatın temeli sayılan en önemli kısmıdır. 
Bu ilim, belâgat dediğimiz, dilin edebiyatına girmeden önce, 
muhatabın durumunu dikkate alarak her makâma bir makâ- 
1in olduğunu, cümle şekilleri ve bunların kullanılışları ve nasıl 
konuşulması gerektiği hususunda kaideleri öğretir. 

B- Beyan 

Beyan kelimesi lügatte, açıklamak, ortaya koymak, anla¬ 
şılır hale getirmek demektir. Beyan ilmi ise, her hangi bir an¬ 
lamı farklı söz ve usûllerle anlatmayı öğreten, kendine ait özel 
kuralları olan bir ilim dalıdır. Başka bir tarifte ise, teşbih, 
istiâre, mecâz ve kinâye gibi ilimlerden bahseden bir ilimdir. 
Beyan ilmi, düşüncelerin, duyguların, değerlerin ve onların 
anlatımında kullanılacak yolların farklı söz ve usûllerle açık ve 
güzel bir şekilde ifade edilmesini sağlar. 

El-Kazvînî beyan hakkında, ‘bir manayı, kendisine açıkça 
delâlet etmede birbirinden farklı yollarla dile getirmenin kendisiy¬ 
le öğrenildiği ilİTndir’ der.ı^ Başka bir tarifte ise, teşbih, istiâre, 
mecâz ve kinâye gibi ilimlerden bahseden, insanın derûnunu 
etkileyecek, his ve duygu alemini hareketlendirecek söz söy- 

Meâni ve beyan konusunda yapılmış olan basılmamış yüksek lisans tezine 
bkz. Uzunoğlu Vecih, ‘Ayşî Mehmed Efendi ve el-Münekkehâtü’l-Me§rûha 
fi’l-Meâni ve’l-Beyan, D.E.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 1997. 
El-Cevherî, İsmail b. Hammâd, es-Sıhâh Tâcu’l-LuğaveSıhâhuH-Arabiyye, (Thk: 
Ahmed Abdu’l-Gaffûr ‘Attâr), 3. Baskı, Beyrut 1984, N, 2082; ez-Zemah§erî 
Cârullah, Esâsu’l-Belâga, Beyrut, 1965, s.58; Bedevi Tabâne, Mucemul-Belâga- 
tîl~Arabiyye, Darü’l-minâre-Darü’r-rifâi, III. Baskı, Cidde, 1988. s.13. 

Beyân kelimesinin terim anlamı hakkında bkz. el-Câhiz, a.g.e., I, 75; el-Kazvînî 
Hatîb, el-ldâhfi JJlümîl-Belâga, Dârü’l-Kütübi’l-'İlmiyye, Beyrut, 1985, s.215. 
Bkz. el-Kazvînî Hatîb, Telhîsu’l-Miftâh, n§r. Yanık H. Nevzat vd., İstanbul, 
2001, s.154. 
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leme usûl ve tekniğini öğreten bir ilimdir/^ denilmiştir. Bu¬ 
radan anlaşıldığı üzere, beyan ilmi, düşüncelerin, duyguların, 
değerlerini ve onların anlatımında kullanılacak yolları farklı 
söz ve usûllerle açık ve güzel bir şekilde ifade etmeyi bildirir. 

Beyan ilminde esas olan, muhataba söylenecek sözün 
onun tabiatını etkileyecek tarzda olmasıdır. O halde bu ilmin 
disiplinleri, sözün insan tabiatını etkileyebilmesini sağlayan di¬ 
siplinlerdir. Bunların başında, ''sözün iman tabiatına en müetnr 
bir formda iradı mübalağaya gegfin ilk basamağı olan tembih üslû¬ 
buyla ballar, mecaz ve kinaye ile zirveye ulanır. 

C- Bedî‘ 

Bedî‘ kelime olarak; ^ 'be-de-a’ fiilinden türemiştir. 
Kelimenin lügat anlamı "ef ve benzeri olmayan, öncesinde herhan¬ 
gi bir örneği bulunmayan, yenilik, orijinallik, aslilik ve icat” de¬ 
mektir. Genel olarak ‘halk’ kelimesinin bir yönünü ifade 
etmektedir. Allah’la ilgili olarak “aletsiz, zamansız ve mekansız 
icat etmek” anlamına da gelmektedir. Kur’ân’da çok az yerde 
geçen bu kelime bir ayette Hristiyanların ruhbaniyeti “ibtida” 
ettikleri yani, U U \ Allah kendilerine 

emretmediği halde, ruhbanlığı sonradan icat ettikler şeklinde ifa- 

Abbâs Fadıl Haşan, el-Belâga, Fünûnuha ve Efnânuha, Amman, 1987, II, 12. 
Kaçar Halil İbrahim, Edebî Yönden Hazif Üslûbu, İstanbul, 2003, s.l5; Be¬ 
yân konusunda yapılmış olan basılmamış yüksek lisans tezine bkz. Arslan 
İcIâl, Rafi’ b. Muhammed b. İbrahim el-Huseyni el-Musevi el-Haseni el-Kirma- 
ni’nin ‘llmu’l-Beyân’ Adh Risalesinin Edisyon Kritik Çalışması, D.E.U. Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İzmir, 1997. 

Bedî kelimesinin sözlük anlamı için bkz. İbn Reşîk, el-Umde ft Mehâsini’s- 
Şi’r ve Adâbih, thk: Muhammed Kırkızân, l-II, Şam 1994, 1, 454; er-Râzî 
Muhammed b. Bekr, Muhtâru’s-Sıhâh, Dimaşk, 1978, s.43; İbn Manzûr 
Cemâluddîn, a.g.e., VII, 6; Develioğlu Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 
Lügat, Ankara, 1986, s.96; Doğan M. Mehmet, Büyük Türkçe Sözlük, Anka¬ 
ra, 1990, s.lOO. 

19 Hadîd, 27. 
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de olunurken, bir başka ayette Hz. Muhammed’in (s.a.s.) re- 
sûller içinde ilk (bid‘a), yani, kendisinden önce hiç bir resûl 
geçmeyip, kendisinin risaleti icat eden olmadığını bildirme sa¬ 
dedinde belirtilir .20 Bir başka ayette de, 

Allah; göklerin ve yerin hedî‘P^ denilmektedir. 

Aynı kökten gelen Allah’ın bedî‘ ismi ise onun, örneği ve 
benzeri bulunmayan bir şeyi ilk defa icat ettiğini, örnek aldığı 
hiç bir model olmadan kâinatı benzersiz ve eşsiz yarattığını ifa¬ 
de etmektedir. Yani, Zahir ve Bâtın, Evvel ve Ahir olan Allahü 
Tealâ kâinatı yokken, “ol” emriyle ve önünde hiç bir örnek 
olmaksızın en güzel şekilde yaratmıştır. 

Bedî‘ kelimesinin terim manasına gelince; bu kelime kı¬ 
saca, duruma uygun açık ve düzgün söylenen sözün lafız ve 
mânâ bakımından güzelleştirilmesi ile ilgili bilgileri ve kaide¬ 
leri inceleyen ilim olarak tarif edilir. 22 Edebî sanatlarla örülü 
ifadenin lafız bakımından kusursuz, mânâ bakımından makul 
ve aynı zamanda bir ahenge sahip olmasının usûl ve kaidelerini 
inceler.23 

IIL BELÂGATIN TEDVİNİ 

Malum olduğu üzere Kur’ân’ın nâzil olduğu Cahiliye dö¬ 
neminde Araplar edebiyat ve belâgatta zirvede sayılıyorlardı. 
Hatta, daha önce de belirttiğimiz gibi kendilerini, dili en güzel 
konuşan, meramını en güzel ifade eden bir kavim olarak gö¬ 
rüyorlardı. Bu itibarla Arapçada Arap kelimesinin, meramını 
en güzel ve en net bir şekilde anlatabilen kimseler için kulla¬ 
nıldığını zikretmiştik. Bu devirde belâgatm genel karakteris- 

20 Ahkâf, 9 . 

21 Bakara, 117. 

22 El-Kazvînî, Telhtsu’l-Miftâh, 1.212. 

2^ Hacımüftüoğlu Nasrullah, “Bedî”’ T.D.V. İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 
1992, V, 320. 
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tik yapısı, fıtrî kabiliyete dayalı, zorlamadan uzak ve irticâlî 
olmasıydı. 

Bu dönemde şiir ve şiir tenkitçiliği de çok revaçtaydı. 
Hatta, İbn Haldûn (ö.809/i406 ), şiiri, istiare üzerine kurulu beliğ 
söz olarak tarif etmektedir.Her şâirin, kendisine refakat ede¬ 
rek şiirlerini ezberleyen ve gerektiğinde onları usûlüne uygun 
biçimde okuyan bir veya birkaç râvîsi vardı. Bunlar, şâirlerin 
şiirlerini toplayıp yok olmaktan kurtararak Arap dilinin lügat 
malzemesinin korunmasını sağlamışlardır.^5 

İşte bu topluluğa Kur’ân-ı Kerim, Hz. Peygamber’in bir 
mucizesi olarak inmiş ve onları ortaya koymuş olduğu i’câzın 
bir benzerini meydana getirmeye davet ederek onlara meydan 
okumuştur. Ancak yüksek bir edebi zevke ve seviyeye sahip 
olan Araplar bu çağrıya cevap verememişler, Kur’ân’ın be- 
lâgatı karşısında boyunlarını eğmişlerdir. İşte Kur’ân’la baş 
edemeyeceklerini anlayınca, silaha sarılıp, kan dökmeyi tercih 
etmişlerdi. 

Buradan hareketle, belâgatın Cahiliye döneminde insan¬ 
larda bir meleke halinde adeta doğuştan bir kabiliyet gibi te¬ 
lakki edildiği söylenebilir. Düzgün ve yerinde söz söyleme usûl 
ve kaidelerini inceleyen belâgatın, Arap dili ve edebiyatı ile 
ilgili ilimler içinde bağımsız bir ilim halini alması uzun dene¬ 
bilecek bir süreci gerekli kılmıştır. Bu süreci aşağıdaki şekilde 
özetleyebiliriz: 

Aristo’nun Rhetorica sı ilk olarak Arapça’ya 298/9 lO’de 
ölen Ishak b. Huneyn tarafından tercüme edilmiştir. 

el-Câhiz’in el-Beyan ve’t-Tebyin adlı eseriyle belâgat ilmi¬ 
nin temellerinin atıldığı kabul edilir. 

ibn Haldûn, el-Mukaddime, thk. Dervîş el-Cuveydî, Beyrut, 1997., s.573. 
Çetin M. N., Eski Arap l^iirı. Edebiyat Fakültesi Matbaası, İstanbul 1973, 
s.22-23. 

es-Suyûtî Celâlüddîn Abdurrahman, d-ltkân fi Ulûmi’l-Kur’ân, Mısır, 1951, 
II, 117 vd. 
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Bugün belâgat ilminin konularından biri olan bedî‘ as¬ 
lında bu ilmin tedvininden önce belâgat kelimesinin karşılığı 
olarak telakki edilmiş, Arap edebî hayatının vazgeçilmez bir 
olgusu olarak kullanılmıştır.Onu, edebî bir sanat olarak ilk 
inceleyen, prensiplerini açıklayan ve ana konularını tarif eden 
kişi şair halife İbnu’l-Mu'tez (0.296/908) olmuştur. Kitâbu’l- 
Bedî‘ adıyla kaleme aldığı, sahasının ilk müstakil eseri olan 
çalışmasında bedîhn muhdes şairlerin bir icadı olmayıp aksine 
bunun Kur’ân’da, hadiste, eski Arap şiirinde ve hatta bedevile¬ 
rin konuşma dilinde esasen var olduğunu, İlmî bir terim haline 
gelmeden önce şairlerin teşbih, cinâs, istiâre vb. bedîi sanatları, 
onların tesir ve güzelliklerini idrâk ederek kullandıklarını pek 
çok örnek ve delillerle ispat etmeye çalışmıştır. 

İbnu’l-Mu'tez Kitâbu’l-Bedî‘ adlı eserinde bu konuyla ilgi¬ 
li olarak şöyle demektedir: Kitabımızın bölümlerinde; Kur’ân’da, 
dilde, Hz. Peygamberin hadislerinde, O’nun ashabının, Arap bede¬ 
vileri ve diğerlerinin sözleri ile eski şairlerin şiirlerinde bulduğumuz 
ve sonrakilerin bedî‘ diye adlandırdıkları sanat çeşidini sunduk. 
Bilinmelidir ki o dönemde tanınmış olması ve Beşşâr, Müslim ve Ebû 
Nuvâs ile onların yollarından giden şairlerin bu sanatı şiirlerin¬ 
de sıkça kullanmış olmaları, onların bu sanatı önceden keşfettikleri 
anlamına gelmez. Netice olarak ifade ettiği mefhuma delâlet eden bu 
isimle adlandırıldı. Daha sonra Habîb b. Evs et-Tâ’ı bu sanatla 
ilgilenerek onun birçok dalını keşfetti. Bazen güzel, ama bazen de 
aşırıya kaçması sonucunda isabet etmediği yerler de oldu. 

Bkz. Sâdık Abdurndâ vd., el-Belâğa, el-Cumhûriyyyetu’l-Irâkiyye Vezâre- 

tu’t-Terbiye, Kuveyt 1975, s.7. 

Bkz., Kâtib Çelebi Mustafa b. Abdillah, Keıfu’z-Zünûn, İstanbul, 1941., I, 

233; Kehhâle Ömer Rıza, Mu’cemu’l-Müelliftn, Beyrut, 1957., VI, 154-155; 

XIII, 402. 

Hacımüftüoğlu Nasrullah, a.g.m., V, 320. 

İbnu’I-Mu’tez, Ktlâb al-Badf, n§r. Ignatms Kratchkovsky, London, 1935, s.l. 
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Hicri üçüncü asrın sonlarına doğru daha çok beyan diye 
isimlendirilen belagat ilminin tamamıyla yeni bir safhaya gir¬ 
diği ve o zamana kadar yazılan belagat ve beyan kitaplarında 
başka isimler altında dağınık olarak bulunan ve sayıları beşi 
geçmeyen bedî nevilerinin birdenbire çoğaldığı ve belagatın 
içinden bedî ve beyan diye müstakil iki ilim çıktığı görülür. 
Abbâsi Halifesi Ibnu’l-Mu‘tez Kitâbu’l-Bedî‘ ismiyle, tama¬ 
mıyla yeni ve selefleri tarafından yazılan belagat kitaplarının 
aksine, sistemli bir eser meydana getirmiştir. Diğer taraftan 
Ibnu’l-Mu‘tez’le aynı hocalardan ders alan Kudâme b. Ca’fer 
(ö.320/932) Nakdu’^-Şi‘r ismiyle bedî‘ ilmine, Nakdu’n-Nesr is¬ 
miyle de beyana dair iki eser meydana getirip kendinden önce 
herhangi bir kimseye ait olmayan yeni bir şey bulduğunu iddia 
eder. 

Hicri IV. asrın kendisiyle iftihar edilen ve değerli edebi- 
yâtçılarından olan Ebû Hilâl el-Hasan b. Abdullâh el-’Askerî 
(0.400/1009)5^ zikredilen sanatların sayısını otuz yediye çıkarmış 
ve hepsini Kitâbu’s-Sınâ’ateyn adlı eserinde toplamıştır.55 

Ardından Ebu Ali el-Hasan b. Reşîk el-Kayravânî, gel¬ 
miş ve el-Umde fi Mehâsini’^-Şi’r ve Âdâbih adlı eserini kaleme 
almıştır. Daha sonra Ibn Sinân el-Hafâcî (ö.466/1073), Strru’l- 
Fesâha adlı eserini, Ebû Bekr Abdülkâhir el-Cürcânî (ö.47i/i078) 
de Esrâru’l-Belâğa fi’l-Meâni ve’l-Beyan ve Delâilü’l-Vcâz adlı 
eserlerini telif etmişlerdir. 

Bundan sonra Şerefuddîn et-Tîfâşî (0.651/1253)5^ zikre¬ 
dilen otuz yedi sanata, otuz üç sanat daha ilâve ederek rakamı 
yetmişe çıkarmıştır. 

5 5 Sezgin Fuat, Bedi İlminin Tekamülü ve İstanbul Kütüphanelerinde Bulunan Bediiy- 
yelere Ait Yazmalar Katalogu, İstanbul Üniversitesi Kitaplığı, no: 1375, s. 18. 

52 Bkz., Kehhâle Ömer Rıza, a.g.e., III, 240; XIII, 381. 

55 Fehmi Abdurrahman, İt.g.e., s.212. 

5^ Bkz., Kehhâle Ömer Rıza, a.g.e., II, 208. 
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Edebiyatçılar tabakasının haklı gururu ve hicri VII. asrın 
edebiyat imamlarındandır olan Ibn Ebî’l-Isba’ (0.654/1256)^^ 
30 tane sanat daha ortaya çıkarmıştır. Bunlardan on tanesi atı¬ 
larak yirmi tanesi alınmış ve böylece sanatların toplam sayısı 
doksana çıkmıştır. 

Hicri VIL asrın başlarında yaşamış olan Ebû Yakûb Yûsuf 
es-Sekkâkî (0.626/1228) bu ilmin kaidelerini genişleterek ve bab- 
larını yeniden tertip etmek suretiyle sarf ile nahiv esaslarını da 
içine alan Miftahu’l-Ulâm adlı eserini yazmıştır.^7 

Bu eser, üzerine defalarca şerh ve ihtisar yapılmış nadide 
eserlerden biridir. Bedrüddîn b. Mâlik (0.686/1287) el-Misbah fi 
Ihtisari’l-Miftâh adıyla ihtisar ettikten sonra Hatîb el-Kazvîni 
(ö. 739 / 1838 ) adı geçen eserin üçüncü kısmını Telhisü’l-Miftah 
adıyla ihtisar etmiş, daha sonra bunu el-îdâh fi ‘Ulâmi’l-Belâğa 
adıylada şerh etmiştir. Ardından hicri VIII. asrın büyük edip¬ 
lerinden Şerefüddîn Haşan b. Muhammed et-Tîbî (0.743/1 342 )- 
’de Tıbyân fi’l-Me’ânî ve’l-Beyan adlı eserini yazmıştır. 

Şerhler ve haşiyelerin çokluğu, İslam toplumundaki İlmî 
gayretin ve özellikle edebiyâta verilen özel önemin derecesi¬ 
ni gösterir. Ancak bunların içinde en güzel ve en makbulleri 
üç tanedir. Biri hicri VIII. asrın başlarında vefat eden Allâme 
Kutbuddîn eş-Şirâzî’nin Miftâhu’l-Miftâh isimli şerhi, diğeri 
aynı asrın sonlarına kadar yaşamış olan Allâme Sa’adüddîn et- 
Taftâzânî’nin şerhi, üçüncüsü de hicri 816 tarihinde edebî aleme 
göçen es-Seyyid eş-Şerîf el-Cürcânî’nin el-Misbâh adlı şerhidir. 

Ayrıca el-Kazvînî’nin yukarıda zikrettiğimiz Telhisü’l- 
Miftah adlı eserine Allâme Ömer et-Teftezânî (ö.792/1390), 

Bkz., Kehhâle Ömer Rıza, a.g.e., V, 228. 

Fehmî Abdurrahman, s.212. 

^7 Bkz. İbn Haldûn Tercümesi, s.552. 

Abdurrahman Fehmî, Medresetu‘l-Arah, s. 209. 
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el-Mutavvel ve el-Muhtasar adıyla iki şerh yapmıştır. Bu şerh¬ 
ler üzerine ve bilhassa el-Muttaval ve el-Muhtasar üzerine çok 
sayıda haşiyeler yapılmıştır. ^9 Bunlardan başka el-Hatîb el- 
Kazvînî’nin adı geçen eserini Telhîsü’t-Telhîs adıyla birçok âlim 
özetlemiştir. Bunlardan bazıları şunlardır: es-Sâhip diye tanı¬ 
nan Şihâbuddîn Ahmed b. Muhammed (ö.788/i386), İzzuddîn 
b. Cemâ’a (ö.8i9/i4i6), Molla Perviz er-Rûmî ( 0 .987/1579) ve di¬ 
ğerleri. 

Belagatla ilgili yapılan müstakil çalışmaların yanında, ez- 
Zemahşeri (ö.538/ııi4) ve Fahreddin er-Râzi ( 0 . 606 / 1209 ) gibi mü- 
fessirler de tefsirlerinde, belagatla ilgili geniş bilgiler vermiş ve 
bu bilgileri uygulamalı olarak işlemişlerdir. 

Günümüzde bu sahada telif edilmiş eserler arasında Emin 
el-Hûli’nin Fennü’l-Kavi, Ahmet eş-Şâyib’in el-Uslûb, Mustafa 
Sadık er-Râfîî’nin l’cazu’l-Kur’ân, Muhammet Hüseyin Ebu 
Mûsa’nm el-Belâgatü’l-Kur’aniye fi Tefsiri’z-Zemah^eri adlı eser¬ 
lerini sayabiliriz. 

IV. BELÂGATIN GAYESİ 

Belâgat, terkip oluşturmakla anlamı ifade etmesi açısın¬ 
dan, lafızla ilgili bir sahadır. Bu yönüyle Arap belagatının ko¬ 
nusu özetle, lafız (form) ve o lafzın taşımış olduğu geniş bo¬ 
yutlu anlamdır. 

Lafızları sadece taşımış olduğu anlamlarına hasretmek bir 
yerde onları dondurmak demektir. Kendi başına bir anlam ifa¬ 
de eden aynı lafız, farklı üslûp ve çeşitleri ile edebî sanatlarla 

^5* el-Miftâh ve şerhleri hakkında fazla bilgi için bkz., Kâtib Çelebi, Kesfu'z- 
Zünûn, II, 1762-1767 ve belâgat ilmi hakkında özlü bilgi için ayrıca bkz., 
el-Hafacî, el-Buhûsu‘l-Edebiyye, Beyrut, ts., s.179-186. 

Kâtib Çelebi, Kesfu'z-Zünûn, I, 478; Abdurrahman Fehmi, Medresetu‘l-Arab, 
1 . 210 . 


32 



B li L Â G A T 


Örgülü bir kanaviçe içerisinde renk, değer ve itibar kazanarak, 
muhatabın nazarında bir şekle ve bedene bürünür. 

İşte belâgat ilmi, Arap dilinin hususiyetlerini idrâk etmek 
ve ince sırlarına vakıf olmak bakımından değer arz eden ilim¬ 
lerin başında gelir. Bu konuda, “Kur’ân-ı Kerim’in kâzı, zevk-i 
selim ile anlaşılabilir, fakat tamı tamına anlatılamaz. Hissolunan 
hu zevki elde etmek için, belagatla iç içe olmak, tam bir belâgat kültü¬ 
rü kazanmak gerekir.” denilmiştir.Onunla, Kur’ân nazmında 
ilk bakışta görülmeyen, ancak dikkatli araştırma sonucunda 
anlaşılan lügavî i'câz perdesi ortadan kalkar. Murad-ı İlâhi, 
daha canlı, daha çarpıcı olarak etraflıca keşfolunur. 

V. FESÂHAT 

Fesâhat lügatte, ‘zuhur, ortaya çıkma, arınmak, açıklık ve 
berraklık’ anlamlarına gelir.Kelimenin kökünde, ‘sütün köpü¬ 
ğü gibi sade’ anlamı vardır. 

Maddenin herhangi bir şüphe ve şaibeden beri olması da 
bu kelime ile ifade edilmiştir. Kökü, üçüncü ve beşinci bâblar- 
dan olan veya kelimelerinden masdardır. 

Terim olarak, îrâd edilen sözün; kelime, anlam, ahenk ve 
sıralama yönleriyle kusursuz olması, anlatımda kapalılıktan ve 
lehçe bozukluluğundan uzak, telaffuz güçlüğünden arınmış, 
amaca uygun olarak açık ve düzgün söylenmesidir.^^ Bu keli¬ 
me dilciler tarafından beyan ve belâgat anlamında da kullanıl¬ 
maktadır. 

Fesâhat terimi; îrâd edilen kelimenin, kelâmın ve konuşa¬ 
nın vasfı olmak üzere üç kısımda değerlendirilir. 

Coşkun Ahmet, 1. 191. 

İbn Dureyd Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen el-Ezdî el-Basrî, Cemheretu’l- 

Luga, Beyrut, ts., II, 163. 

İbn Fâris Abu’l-Huseyn Ahmed b. Fâris er-Râzî, Mu’cemu Makâyîsi’l-Luga, 

Kahire, 1972, ly 506-507. 

Hafâd Saîd el-Halebî, Sırru’l-Pesâha, Beyrut, 1982, s.59. 
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A- Kelimenin Fesâhatı 

Kelimenin fesahati, tenâfuru’l-hurûf dem¬ 
len harflerin uyumsuzluğundan, garâbet denilen sözün 

anlaşılmazlığından ve ÂiSUr^ muhâlefetu’l-ktyâs denilen 

gramer kurallarına aykırı olmaktan salim olmasıdırd^ 

1- Tenâfuru’l-hurûf: 

Tenâfür kelimesi lügatte ürkmek anlamına gelir. Istılahta, 
çıkış noktaları aynı ya da birbirine yakın harflerin aynı söz¬ 
cükte bulunması sebebiyle lisana ağır gelmesi, dolayısıyla 
telaffuzun güçleşmesi anlamına gelir. Türkçe’de yaptırttık, 
koşullaştırılmışlık, kırktırttırdım gibi kelimeler bu olguyu 
karşılayabilir. Yine Nâbî’nin:“Le^4/^^ kat kat olmu^ arızında nes- 
terenlenmif mısraındaki “nesterenlenmif kelimesi de tenâfuru’l- 
hurûf kabilindendir.^^ 

Eski kitaplarda tenâfuru’l-hurûf a örnek olarak İmriu’l- 
Kays’ın (m. 530) sevgilisi Uneyze için söylediği aşağıdaki yay¬ 
gın örnek verilmektedir: {Onun saçı¬ 

nın) örgüleri, yukarıya doğru toplanmı^^'^ örneğindeki 
kelimesi. jjİAp Gadâir kelimesi Gadîra kelimesinin ço- 
ğulu olup, saç örgüsü demektir. Müste^zirât kelimesi 

ise toplanmış, bağlanmış demektir. Görüldüğü gibi bu keli¬ 
menin telaffuzunda, yakın mahreçli harflerin yan yana gelme¬ 
sinden kaynaklanan bir telaffuz zorluğu bulunmaktadır. Şair 
bu beyitte sevgilisinin örülmüş saçlarını vasfetmektedir. Eğer 
yerine aynı anlam ve vezindeki olikelimesi 
kullanılsaydı bu zorluk olmayacak, dolayısıyla tenâfür de kal¬ 
kacaktı. 

Hafâd, a.g.e., s.59. 

Tâhiru’l-Mevlevî, Eüeh'yat Lllgat/, Enderun Kitabeyi, İstanbul 1994, s. 162. 

İmriu’l-Kays, ed-Divân, thk. Ömer Faruk et-Tabbâ’, Beyrut, ts., s.105. 
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Bu konuda diğer bir örnek de devesinin ne durumda ol¬ 
duğu sorulan bir bedevinin: ‘Onu hi’ha’ (deve 

dikeni) otlamak üzere bıraktım.' şeklinde verdiği cevabındaki 
lafzı verilird® Görüldüğü gibi buradaki tenâfür, keli¬ 
mede yer alan harflerin hepsinin boğaz harflerinden meydana 
gelmiş olması sebebiyledir. 

2- Garâbet: ÂjI jîi\ 

Anlamın açık olmaması, sözün anlaşılmaması demektir. 
Irâd edilen sözde, manası herkesçe bilinmeyen bir kelimenin 
kullanılmasıdır. 

Garâbet, garâbeti makbûl olan anlamında garîh-i basen ve 
garâbeti çirkin anlamındaki garîb-i kabîh olmak üzere iki kı¬ 
sımda İncelenmektedir. Garîb-i hasen, kullanımı Araplar nez- 
dinde makbul sayılan türden garabettir. Garîbu’l-Kur’ân ve 
Garîbu’l-Hadîs’te yer alan lafızlar bu katagoriye girer. Garîb-i 
kabîh ise, aşağıda vereceğimiz örneklerde görüleceği üzere ke¬ 
sinlikle kabul edilemez türden olan garâbettir. Bu tür garâbet, 
içinde yer alan kelimelerin anlaşılması için lügata ihtiyaç du¬ 
yurur. Örneğin, Isâ b. Ömer’in eşeğinden düşmesi üzerine çev- 

* * t-' ^ >l'X'' 

resine toplanan insanlara söylediği: U 

^js. I ^Js.. Size ne oluyor da cinnet geçirmiş birinin 
babında toplandığınız gibi üzerime gillandınız, dağılın ba^ımdan!^'^ 
sözü bu türdendir. 

öysa şair, beyitte l5LSc; kelimesi yerine kullanımı daha yay¬ 
gın ve aynı anlama gelen ve yine kelimesi yerine 
yine kullanımı daha yaygın ve aynı anlama gelen veya 

Ikelimelerini kullanabilirdi, öysa bu tür lafızların gara- 

Çağıl Necdet, Kur’ân Tüm Fesahat İhlallerine Kapalı mı?, Atatürk Üniversi- 
tesi, İlahiyat Fakültesi Dergisi, Erzurum, 2002, sy. 18, s.182. 
el-Kazvînî, S.6. 
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betlerinin yanı sıra kulağa da ağır geldiği gözlemlenmektedir. 

Türk edebiyatında da manası herkesçe bilinmeyen bu tür 
garîb kelimeler söz arasında kullanılmıştır. Manastırlı Rif at 
Beyin “Usûl-i Fesahat” adlı eserinde zikredilen: “Gece devriyye- 
sinde dikkat et zîrâlDü^ersin ağzına hukturmanın sonra” beytin¬ 
de geçen “bukturma” sözü pusuda bekleyen asker anlamında 
olup manası herkesçe bilinmediğinden garib sayılmıştır, 

3- Muhâlefetu’l-kıyâs: âİIUtJ 

Muhâlefetu’l-Kıyâs, yaygın olan gramer kurallarına aykırı 
olma halidir. Buna genellikle örnek olarak Ebû Necm’e isnâd 
edilen şu ifade verilir: 

aIAJI Flamd, ulu ve yüceler yücesi Allah’a mah¬ 
sustur. Burada kelimesi el-ecell şeklinde) idğamh 

olması gerekirken el-eclel olarak idğamsız olarak zikre¬ 

dilmiştir. 

Ziya Paşa’nın şu beyitinde de kıyâsa muhalefet vardır: 
“Fler ^ahsi harîm-i Flak’a mahrem mi sanırsın/Fler tâc giyen çulsu¬ 
zu Edhem mi santrstn”'F>'vcmc\ mısrada geçen “Hak’a” kelimesi 
şeddeli olması gerekirken vezne uydurmak için şeddesiz zik¬ 
redilmiştir. 

Bu üç hususun haricinde kelimenin fesahatini bozan di¬ 
ğer dördüncü bir husus vardır ki bu da kelimenin kulağa ağır 
gelmesidir. Belâgatçılar arasında ihtilaflı olan bu mevzuyu da 
burada zikretmek istiyoruz. 

4- Kulağa hoş gelmemesi: Jidl 

Kulağa hoş gelmemeden maksat, kullanılan kelimenin 
kaba ve galiz olması demektir. İş büyüdü, cümle- 


Tâhiru’l-Mevlevî, S. 46 . 

Tâhiru’l-Mevlevî, S. 89 . 


36 




B li L Â G A T 


sinde olduğu gibi. Burada kulağa ağır gelen ve zevk-i selimin 

, o X 

kerih gördüğü yerine fiili kullanılabilirdi. Yine el- 

Mütenebbî’nin Şahsiyeti saygın, soyu 

şereflidir.52 beyitinde geçen(_^kelimesi ile ilgili durum da 
buna benzerdir. Burada şair ,j~âdl yerine kulağa ağır ve kaba 
gelen ^kelimesini kullanmıştır.53 Bununla beraber bu 
dördüncü hususun belâgatçılar arasında tartışmalı bir mesele 
olduğunu da burada ifade etmek gerekir. 

B- Kelâmın Fesâhatı 

Kelâmın fesâhatı, yukarıda bahsedilen kelimelerinin fasih 

Is- * . a ' 

olması şartı ile birlikte da’fu’t-te’lîf demlen nahiv 

- - 8 J 

kurallarına aykırı olma hali, oUİSdl yüj tenâfuru’l-kelimât 
denilen kelimelerdeki telaffuz uyumsuzluğu ve ta’kîd 

denilen, ilk etapta anlaşılması zor, düğümlü sözden sâlim ol¬ 
ması hâlidir. 

1- Da’fu’t-te’lîf: ı_aJÛl 

Arapça gramer kurallarına aykırı söz îrâd etmek demek¬ 
tir. 

Ijjj Kölesi Zeyd’i dövdü gibi. Arap gramerine 

göre zamirin ait olduğu kelimeden önce zikredilmesi caiz de¬ 
ğildir. Bu örnekte önceden zikredilmemiş olan bir isme zamir 
atfedilerek el-ldmâr kable’z-Zikr hatası yapılmıştır. 

Türkçede “Ahmet en yalıtkanıdır sınıfın.” cümlesinde “en 
yalıtkanıdır” takdim ve “sınıfın” te’hîr edilerek gramer kural¬ 
ları dışına çıkılmış ve ibârede da’f-ı te’lîf meydana gelmiştir. 
Yine “Rastlamıttım ona hir yağmurlu aktamda.” ve “ Anlar yalnız 

52 el-Mutenebbi Ebu’t-Tayyib, ed-Dıvân, th. Ömer Faruk et-Tabbâ’, Beyrut, 
ts., II, 878. 

53 Ayşî, a.g.e., s.2. 
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Ekrem Bey, Osmanlı mîmârîsinden.” cümlelerinde de aynı zafiyet 
vardır. 

2- Tenâfuru’l-kelimât: oUJİül ybs 

Cümledeki bazı kelimelerin yan yana veya birbirine yakın 
olmaları sebebiyle telaffuzun güçleşmesi anlamına gelir. Böyle 
bir sözdizimi terkipte ağırlık meydana getirir. 

Belagat kitaplarında konuyla ilgili olarak aşağıdaki ör- 

-• ^ ' 

nekler verilir: V./ J Harb’in kabrinin yanında 

bankaca bir kabir bulunmaz^’’ Bu misalde geçen kelimelerin hep¬ 
si fasihtir. Ancak cümle içindeki yerleri sebebiyle telaffuzları 
güçleşmiş ve cümlede bir uyumsuzluk meydana getirmişlerdir. 
Dolayısıyla bu beyti bir kimsenin üç kez üst üste kekelemeksi- 
zin okuyamayacağı söylenmiştir. 

Ebû Temam et-Tâi’ye isnâd edilen bir örnekte de şair şöy¬ 
le der: 

0 kerimdir. Onu ne zaman övsem insanlar yanımdayken överim; onu 
ne zaman kınayacak olsam yalnızken kınarım. Bu misalde geçen 
kelimelerin hepsi de fasihtir. Ancak beyitte geçen lafzın¬ 
da ^ ve -* boğaz harflerinin yan yana gelmesi ve art arda tek¬ 
rar edilmesinden mahreç uyumsuzluğu ve neticesinde telaffuz 
zorluğu meydana gelmiştir. 

Aynı durum Türkçede de geçerlidir. Örneğin halk arasm- 
Tâhiru’l-Mevlevî, a.g.e., s. 157; Bilgegil, a.g.e., s.38. 

Kaili bilinmemektedir. Bkz. İbnu’l-Esîr Ebu’l-Feth Diyâuddîn, el-Meselü’s- 
Sâirfl Edehi’l-Kâtih ve’^-Şâ’ir, I-II, el-Mektebetü’l-‘Asriyye, Beyrût 1995, I, 
289; Mehmet Zihnî, el-Kavlü’l-Ceyyid fi Şerhi Ehyâti’t-Talhîs ve Şerhayhi ve 
Hâfiyeti’s-Seyyid, Dâru’t-Tıbâ’ati’l-'Âmire, İstanbul 1327, s.30. 
el-Cârim Ali vd., el-Belâgatu’l-Vâdıha, s.6. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.7; el-Cürcânî Abdulkâhir, Delâilu’l-İ’câz, Dâ- 
ru’l-Kütübi’l-Arabi, Beyrut, 1995, s.61. 
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da tekerleme olarak söylenen, “Altakatukaları takatukacıya 
götür. Takatukan, takatukaları takatukalatmazsa takatukaları 
takatukacıdan takatukalatmadan getir. ” ve “Şu kö^e yaz kölesi, ^u 
kö^e kq kölesi” gibi birbirine yakın veya aynı lafzın tekrarından 
oluşan cümleler telaffuzu güçleştirmekte ve terkibte ağırlık 
meydana getirmektedirler. 

3- Ta‘kîd: 

Ta‘kîd, lügatte “düğümlemek” demektir. Terim olarak, sö¬ 
zün kastedilen manayı açıkça ifade etmemesidir, ifadeye açık¬ 
lık getirememe, anlatamama halidir. İki kısma ayrılır. 

a) Lafzı ta‘kîd; (Jiâül Lafızların dizilişindeki tak¬ 

dim, tehir ve fasi sebebiyle meydana gelen ta‘kid. Bir cüm¬ 
lede kelimelerin yerli yerinde kullanılmamasından doğar, el- 
Farazdak’m ( 0 . 110 / 728 ) Hişâm b. Abdilmelik b. Mervân’ın dayısı 
hakkındaki: 

o'' p ^ ^ 

<jjUj ojjl 4_âl jjl hll aİIo U j İnsanlar 

arasında, bir hükümdardan haş^ka, ona benzeyen hiçbir canlı yoktur; 
onun annesinin babası ise onun babasıdır sözü gibi. 5® Şair beyitte 
mübtedâ olan 4 JÎ jiî ile mübtedânın haberi olan arasını 
kelimesi ile ve yine na’t ve man’ût olan kelimelerinin 

aralarını ojA kelimesi ile ayırmıştır. Sonra müstesna olan liTL» 
kelimesini, kendisine müstesnâ minh olan djjHj kelimesine 
takdim etmiştir. İfade aslında: 4.^1 jjI lüUJ ajjLSj 
aİİo U j o_jjÎ şeklinde olmalı idi. 

Türkçede “Pek fazla bu kitabı okudukça hohlanıyorum.” cüm¬ 
lesinde lafzı ta’kîd vardır. Cümlede “Pek fazla” terkibi “hohlanı¬ 
yorum” kelimesinden önce getirilerek cümle “Bu kitabı okuduk¬ 
ça pek fazla hohlanıyorum.” şeklinde olmalıdır. 

Bkz. İbn Esîr, a.g.e., I, 286. 
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b) Manevi ta‘kîd: ((jAÜ jcJI) Bir cümlede kelimeler yerli 
yerince kullanılmakla beraber ilk bakışta anlaşılması güç olan, 
zihnin manaya intikalini zorlaştıran mecâz, kinâye gibi olgula¬ 
rın kullanılması sebebiyle mananın anlaşılamaması, yani mânâ 
cihetinde meydana gelen ta'kîd’tir. 

Â:jAâJl ^ 4^-JÎ diUJl ^ -Kra/ camüannı ^ehre saldı, sözü 
gibi. Cümlede a£-JÎ lafzı aJ ^ kelimesi yerine kullanılmış olup 
casuslar anlamındadır. 

f ^ 8 * > tl ' 

Başka bir örnekte de: j jIaJI aAj 

Yakın olmanız için evimin sizden uzak olmasını 
talep edeceğim ve gözlerim donmaları için yaçlarını akıtmaktadır’^'^ 
sözü gibi. Burada şair, ‘sevdiğine yaklaşabilmek için uzaklaşma¬ 
sının gerektiği’ mesajını, okuyucunun ilk anda anlayamayacağı 
biçimde zorlaştırarak vermektedir. Şiirde geçen gözlerin don¬ 
masından kasıt, sevinçtir. Aslında burada gözün donması tabi¬ 
riyle, kinaye yoluyla, ağlayamamaya işaret edilmektedir. Zira 
ağlamak üzüntü ve elemin gereğidir. 

Türk edebiyatında Sâmî’nin şu beyiti buna örnektir: “Hâzır 
ol hezm-i mükâfata eyâ mest-i gurûrlRahne-i seng-i siyah penbe-i 
mînâdandır” Bu beytin lafız ve terkip bakımından bir kusuru 
olmamakla birlikte açık bir manası da yoktur. Bazılarına göre 
anlamı, “Karlar, nasıl kara taşı rahnedâr ederse, ey kendini beğenme 
sarhoşu olan, sen de mazlûmların göz yaşıyla bir gün belânı bulur¬ 
sun” demektir.^*^ 

Kelâmın fesâhatı hakkında üzerinde ittifak edilen, yukarı¬ 
da zikrettiğimiz üç şartın dışında, kelâm içinde art arda gelen 
aşırı tekrar, zincirleme tamlama ve vezin ile hareke insicamı 
gibi başka şartlar da ileri sürülmüştür. Şimdi kısaca bunları 
ele alalım. 

Besûnî, Abdulfettah, İlmu’l-Meâni, Kahire, 1978, s.25-26. 

Tâhiru’l-Mevlevî, s.143. 
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1 - Tekrarun zâid: jl^Scül 

Tekrârun zâİd, İsİm, fîİl ve harflerde ve özellikle zamir¬ 
lerde ard arda gelen aşırı tekrardır. Kelâmın fesâhatı İçİn, îrâd 
edilen sözde geçen bu tür lafızların aşırı tekrardan arınması 
gerekir. Örneğin Ebu’t-Tayyİb’İn savaş atını öven şu beytinde 
olduğu gibi: (Benim atım) Suda yüzer 

gibi süzülüp gider; onun üstünde ondan bir takım ibaretler vardır. 
Bu örnekte şair art arda gelen üç adet L4I0 harf-i cer 
getirmiş, fesâhata muhalefet etmiştir. 

el-Mutenebbi Ebu’t-Tayyib, ed-Divân, th. Ömer Fâruk et-Tabbâ’, Beyrut, 
ts., II, 667; el-Kazvînî, Telhîsu’l-Mifiâh, s.8. 

Kur'ân-ı Kerîm'de bazı âyetlerin tekrar edildiği ve bu tekrarın bir yerde 
fesâhata aykırı olabileceği iddia edilmiştir. Kanaatimizce öncelikle meseleye, 
her dilin kendi yapısı göz önünde bulundurularak bakmakta fayda vardır. 
Cümleler, malum olduğu üzere kelime ve kelime gruplarından oluşan manâlı 
sözlerdir. Duygu, düşünce ve eylemi ifade eden bir cümleyi oluşturabilmek 
için gerekirse aynı lafzı birden fazla kullanmak, dilin karakteristik özelliğin¬ 
den olsa gerektir. Bunu tekrar diye isimlendirmek yanlıştır. Diğer yönden 
Kur' ân' ın ilahı mesajının kendine has karakteristik üslûbu da unutulmama¬ 
lıdır. İlk bakışta tekrar gibi gözükse bile, teknik olarak gizli bir sanat ve i' caz 
söz konusudur. Tekrar, aynı lafız veya fikrin aynı siyak içinde aynı manâda 
yeniden kullanılmasıdır. Başka bir deyişle kelime veya konu ya da bir düşünce 
aynı bağlamda yeniden kullanılmadığı takdirde tekrar olmaz. Bu anlamda 
Kur’ân’da tekrar olduğu düşünülemez. Bu hususu bazı misallerle izah etmeye 
çalışalım. Üzerinde en çok konuşulan ve tekrar olduğu çoğunlukla iddia edi¬ 
len bir örnek Rahman sûresinde zikredilen “O batde Rabbinizin hangi nimetini 
yalanlayabilirsiniz?" âyetidir. Kanaatimizce bu konuda yanılgıya düşüren de 
âyetin sadece lafız ve şekil yönünden değerlendirilmesidir. Öncelikli olarak 
âyetlerde lafzı benzerlik olduğu muhakkaktır. Fakat bütüncül yaklaşım ile 
bakacak olursak her âyetin bir önceki bağlamla irtibatlandırılması gerek¬ 
mektedir. Çünkü her tekrar edilişinden sonra yeni nimetler zikredilmektedir. 
Allah Teala her bir faslın ardından insanlara ve cinlere hitap ederek onları 
sorgulamaktadır. Bu durumda bu âyetin tefsir ve yorumu kendinden önce 
zikredilen hususlar ile birlikte yapılmalıdır. Yani hakkında tekrar olduğu id¬ 
dia edilen bu âyet aslında kendinden önce zikri gecen farklı nimetlere verilen 
cevap mahiyetindedir. Kelime aynı olmakla beraber bir önceki farklı müte- 
allaki ile birlikte yorumlanması gerektiğinden durum da farklıdır. Bkz. Eren 
Cüneyt, Kur’ân-ı Kerîmde Tekrar Olduğu iddiasının Belâgat Açısından Değerlen- 
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2- el-ldâfetu’l-mütetâbi’a: 

el-Idâfetu’l-mütetâbi’a, tamlayanı, tamlananı veya her 
ikisi de isim tamlaması biçiminde olan iç içe girmiş tamlama 
türü olan zincirleme isim tamlamasıdır. Bu tür tamlamalarda 
her takım, bir isim sayılır ve başka bir isme tamlayan olur. 
Böylece ikileşen tamlama da bir başka isme tamlayan olabilir. 

Kelâmın fesâhatı için, îrâd edilen sözün zincirleme tam¬ 
lamadan arınması gerekir. Örneğin Ibn Bâ’bek’in aşağıdaki 
şiirinde olduğu gibi: Ey ta^h 

yaban kumralının güvercini, 

Başka bir örnekte de şairin: ^jLdl ^jLdl 

JjjI 0, yağmur dolu bulutun oğlu, 
yağmur dolu bulutun oğlu, yağmur dolu bulutun oğlu, yağmur dolu 
bulutun oğludur sözü gibi.^^ 

Türkçede de kelâmın fesahatini bozan bu çeşit ihlaller 
olup şu örneği verebiliriz: “Mustafa’nın ceketinin düğmesinin ren¬ 
ginin parlaklığı” cümlesi zincirleme isim tamlaması olup kelâ¬ 
mın fesâhatini ihlâl etmektedir. 

3- Vezin ve hareke insicamı: âS' j^\j üjjll 

Lafzın vezin ve hareke yönünden insicamının da kelâmın 
fesâhatı için gerekli şartlardan biri olduğu söylenmiştir. 

Arapça kelime yapısının en yaygın olanı hafif vezinli sülâsî 
—üçlü yapı türüdür. Ardından rübâî —dörtlü, hümâsî —beçli ve 
südâsî —altılı yapı türü gelir. Bu türlerden en yaygın olanı yu¬ 
karıda da belirttiğimiz gibi sülâsî —üçlü yapı türüdür. Çok harf¬ 
li kelime vezni, içindeki harflerin çokluğu nedeniyle kullanımı 

dirilmesi, EKEV Akademi Dergisi, Erzurum, 2001, s.91. 

Bkz. İbn Esir Ziyâeddîn, £ 2 .^, 0 , I, 293; el-Kazvînî, el-İdâh, I, 10. 

Hafâcî, a.g.e., s. 102. 
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zor hale getirir ki bu bazılarınca kelâmın fesâhatı açısından 
eksik ve kusurlu kabul edilmiştir. 

Arapçada hareke, Türkçede kısa seslilerin vazifesini yapan 
öğelerdir. Bunlar: 

(Â>^) üstün ( - ): Kısa bir “a” ya da açık bir “e” sesini 
gösterir. 

(öesre ( “ ): Kısa bir “i” sesini; “i” ile “e” arasındaki 
bir sesi gösterir. 

t 

ötre ( - ): Kısa ve açık bir “u’\ “ü” ya da “o” sesini 
gösterir. Arapça kelimelerde yer alan harekelerin dizilişlerin¬ 
deki insicam bozukluğu telaffuz zorluğuna ve mahreçte tenâ- 
füre sebep verebileceğinden zevki selimi etkileyebilir. 

Arapça lügatte kelime ortasında yer alan harf sakin olursa, 
bu kelime genellikle daha ılımlı ve ince olur. Eğer üç hareke 
peş peşe fethah gelirse, bu, ortası zammeli olandan daha hafif 
olur. Örneğin ^ j feres (at) kelimesi, ‘adud (pazı) keli¬ 

mesinden daha hafiftir. Ancak bu hususta ölçü zevkin sağlam 
bir yer tutmasıdır. Dolayısıyla bazen iki ötre (zamme) peş peşe 
gelmekle beraber telaffuz zorluğu oluşmaz. 

C- Mütekellimin Fesâhatı 

Konuşan kimsenin maksadını fasih lafızlarla tam olarak 
ifade etme kabiliyeti ve melekesine denir. Kişinin sevinç, ke¬ 
der, övme, yerme, övünme, nasihat, vb. bütün konularda kas¬ 
tedilen manayı fasih bir şekilde ifade edebilme yeteneğidir. Hz. 
Ebû Bekir’in (r.a.) halife olduğunda söylediği şu sözler onun ne 
denli fasih bir insan olduğunu ortaya koymakla beraber herke¬ 
sin kolayca anlayabileceği fasih kelama güzel bir örnek teşkil 
etmektedir. 

Bkz. Çağıl Necdet, a.g.m., s.203-205. 

Bkz. Çağıl Necdet, a.g.m., s.205-206. 
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oLİJİ d-Jwww:>-l (jU d-wwvJj 0-wJj jJ 

Jj g, ^ ^ J s. J|8 ç o ^ y '' 

c5Au^ ^ ÂjLo] (3-^-*^^ 

', * - İ‘ , o ’‘ ' ■* i' 

*^1 s-L-'j (jl ^lJ-p ^cj^i 

aİj— 4Üİ d-wwv,£2P liU «ÜJİ Lo ...<ÜJİ S-Li (1)1 

^ âpUs, '>ü 5AA en hayırlınız olmadığım halde, idareniz 
hana tevdi edildi. Şayet hu qi iyi yaparsam hana yardım edin, iyi 
yapamazsam heni doğrultun! Doğruluk emanet, yalan hıyanettir, 
içinizden zayıf olan hirisi, hakkını kendisine iade edinceye kadar 
henim nazarımda güçlüdür. İğinizden kuvvetli olan hirisi (gasp et¬ 
tiği) hakkı kendisinden alıncaya kadar henim nazarımda zayıftır. 
Allah ve Resulüne (s.a.s.) itaat ettiğim müddetçe siz de hana itaat 
edin! Allah ve Resülüne (s.a.s.) karçı isyan edersem, hiçhir suretle hana 
itaat etmeniz gerekmez. 


D- Kelâmın Belâgatı 

Kelâmın belagatı, sözün fasih olması ile birlikte, maka¬ 
ma yani muktazâyı hâle uygun olmasıdır. Muktazâyı hâl ve 
makama uygun olmayan bir söz makbul olması şöyle dursun, 
belâgatçılarca hayvan seslerine eş seviyede görülür. 

Sözün söylendiği ortamların farklılığı, söylenecek olan sö¬ 
zün bazen özlü ve kısa, bazen uzun, bazen genelleme yaparak, 
bazen hazfederek, bazen de zikrederek söylenmesini gerekli 
kılar. Örneğin zeki kimseye hitap etmekle anlayışı kıt olana 
hitap etmek aynı olamayacağı gibi platonik ve aşırı duygusal 
bir kimse ile kaba ve sert mizaçlı olan birisine aynı şekilde hi¬ 
tap etmek de uygun değildir. 


en-Nüveyrî, Şihâhuddîn Ahmed h. Abdilvehhâb, Nihâyetu’l-Ereb fî Funûni’l- 
Edeb, I-XXVII, thk. Muhammed Ebu’l-Fadi İbrahim, el-Mektebetu’l-Ara- 
biyye, Kahire 1975, XIX, 42. 
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E- Mütekellimin Belâgatı 

Konuşan kimsenin, maksadını fasih lafızlarla durumun ge¬ 
reğine uygun olarak ifade etme kabiliyeti ve melekesine denir. 

Râğıb el-Isfehânî mütekellimin belagatı mevzuuna farklı 
bir yaklaşım getirerek, mütekellimin îrâd ettiği sözün haki¬ 
katte de doğru olmasını belagat için şart koşmaktadır. Yani, 
yapmadığı veya yapamayacağı şeyleri söylememesidir. Bu ko¬ 
nuda eksikliği varsa kişi belagatta eksik olur. Bu yaklaşımına 
da Jij Onları derinden etkileyecek sözler 

söyle^^ ayetini delil getirir. 

Mütekellimin beliğ olabilmesinin bir diğer şartı da onun 
zekâ sahibi olmasıdır. Zira îrad edeceği sözü muhataba göre 
seçmesi, ne zaman konuşacağını ve sözünü ne zaman bitirece¬ 
ğini bilmesi, kurguladığı anlamların döküleceği kalıpları seç¬ 
mesi ancak iyi seviyede bir zekâ ile gerçekleşebilir. 

Kısacası, sözün muhatabı etkilemesi, kastedilen anlamın 
daha beliğ olarak ilkâsı için belâgatın aşağıdaki temeller üzeri¬ 
ne kurulu olması gerektiğini söyleyebiliriz: 

a. Irad edilecek lâfızların söz ve mûsikî açısından seçkin 
olması. 

b. Bu lâfızların doğru ve güzel bir şekilde tertîb ve terki¬ 
bi. 

c. Her muhatap için farklı ve uygun üslûbun seçilmesi. 

d. Söze iyi bir başlangıçla başlanması ve güzel bir sonuçla 
bitirilmesi. 

e. Sözün asıl itibariyle doğru olması. 


'58 Nisâ, 63. 

'55’ Râğıb el-İsfehânî, el-Müfredât fi Ğartbi’l-Kur’ân, thk. Muhammed Seyyid 
Keylânî, el-Mektebetü’l-Murtadaviyye, Tahran, ts., s.60. 
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f. Sözü söyleyenin de bizzat söylediğine inanır ve bizzat 
yaşıyor olması. 

g. Sözü söyleyenin zekâ seviyesinin iyi olması. 

F- Belâgatın Aracı ve Vasıtaları 

Önceki bahislerde bir sözün ve o sözü irâd edecek olan mü- 
tekellimin beliğ olabilmesinin şartlarını izah etmiştik. Burada 
ise yukarıda izahı geçen bazı noktalarla kesişen belagatın araç 
ve vasıtalarından bahsedeceğiz. 

Öncelikle mütekellimin belîğliğinin ya Allah vergisi bir 
kabiliyet veya sonradan eğitimle kazanılan bir hususiyet oldu¬ 
ğu göz ardı edilmemelidir. Yani mütekellim; keskin bir zekâ, 
heyecan dolu bir his, zengin ve üretken bir hayâl gücü ile mu¬ 
siki ahengi yakalayabilen bir kulağa sahip olması gibi hususlar 
onun daha beliğ olmasını hazırlayan şartlardır. Bu hususiyet¬ 
lerin hepsi de Allah vergisidir. 

Sonradan eğitimle kazanılan hususiyetler ise; kıraat ilmi, 
lengüistik ilimler, insan psikolojisi ve tabiatını tanıma, ölçme 
ve değerlendirme, insanın yaşadığı ortamdaki sosyal ve tabiî 
çevreyi algılayabilme, vd. şeklinde sıralanabilir. İşte kişi bu 
ilimlerin kendisine yüklediği nitelikler sayesinde beliğ olabi¬ 
lir. 

Zemahşerî de Ke^^âf m mukaddimesinde herhangi bir 
ilimde maharet kazanmanın zor olmadığını, ancak me‘ânî ve 
beyan ilimlerine dayanan tefsir ilminin bu hükmün dışında ol¬ 
duğuna işaretle şöyle der: “Kqi, Kur’ân’la bütünlemen hu iki me‘- 
ânt ve beyan ilimlerini elde etmek için aceleci olmamalıdır. Allah’ın 
hüccetinin lâtîfelerini bilme hususundaki istek, insanı bu iki ilimde 
derinleçmeye sevk eder. Bununla birlikte kiçi; yumuçak huylu, heye¬ 
canlı bir tabiata sahip, uyanık, lâtif görünümlü de olsa mimçeği bile 
kavrayabilen, silik de olsa izleri takip edebilen bir dirayette olma- 
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Itdtr. I^te ancak hu ki^i Kur’ân hakikatlerini kavrayabilir. Yine 
hu kqi sözü nasıl tertip edip ne şekilde yazabileceğini ve sözü nasıl 
düzenleyip ne şekilde kalıba dökebileceğim bilir. 

Bu mevzuyla ilgili olarak değerli hocam Fadıl Haşan 
Abbas der ki: “Bir kikinin sırf belagat kaidelerini ezberleyerek beliğ 
olabileceği düşünülemez. Pakistan’da Kazvtnt’nin Telhts’ini okuyup 
ezberleyen bir grupla karşılaştığımı hatırlıyorum. Telhts’in bütün 
şerhlerini okumuşlardı. Bununla birlikte herhangi birine iki beliğ 
cümle kurmakta ve insanı memnun edecek tarzda konuşmakta zorla¬ 
nıyorlardı. Belki de hu beceriden gittikçe uzaklaşıyoruz. Bazı hocala¬ 
rımızın “Telhts”in şerhlerini ve ona yazılan haşiye ve ta‘lîk (yorum) 
leri okuttuklarını, bununla beraber herhangi bir yerde bir konuşma 
yapması istendiğinde, konuşma metnini dahi kendilerine bazı öğ¬ 
rencilerinin hazırladıklarını biliyoruz. Dil âlimi Ebu’l-Abbâs el- 
Müberrid, kendisine övgüde bulunan bazı insanlar için bir teşekkür 
konuşması yapmak istediğinde hunu hecerememiş ve sadece kendinden 
bahsetmekle iktifa etmiştir. Onun bu durumu edehiyâtçılarca da ma¬ 
lumdur. 

O halde belâgatle meşgûl olanın, hayâlinin gelişmesi, 
zihninin dolması ve hislerinin incelmesi için okuduğu her şeyi 
hazmedebilen İlmî bir kapasiteye sahip olması gerekir. Kişi 
okuduğunu hazmedebildiği ölçüde muhatabını memnun eder. 
Muhatapların kalplerini ve zihinlerini cezbeder, dikkatlerini 
kendine doğru çeker. 


ez-Zemah§erî, Ebû’l-Kasım Cârullah Mahmud, el-Ke§§âf ‘an Hakâiki’t- 
Tenzil ve Uyûni’l-Ekâvil fi Vucûhi’t-Te’vil, thk. Muhammed Abdusselâm 
Şahin, I-iy Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 1995, I, 7. 

Bkz. Abbâs Fadıl Haşan, el-Belâga Fünunuha ve Efnânuha, s.61. 
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Meâni ilmi ve alt disiplinleri 

I. MEÂNİ İLMİ 

D aha önceki bahislerimizde ilmu’l-meâni’nin, lafızların 
muktezây-ı hâle mutâbakatını bildiren ahvâle dair usûl 
ve kaideleri açıklayan bir ilim olduğunu belirtmiştik. Buradan 
hareketle, değişik cümle şekilleri ve bunların kullanılışları, la¬ 
fızların muktezâyı hâle mutabakatını bildiren ahvâle dair usûl 
ve kaideler, ilmu’l-meâni’nin konusu içinde mütalaa edilir. 

Örneğin zeki bir muhatapla konuşurken sözün kısa tutul¬ 
ması gerekir. Söz, bu muhataba özlü ve kısa olursa muktezây-ı 
hâle uygun olur. Ve neticede belâgath konuşulmuş olur. Yine 
zeki olmayan bir muhatapla konuşurken de sözü uzatmak, 
meseleyi detaylarıyla anlatmak gerekir. Bu durumda da söz 
uzun ve tafsilatlı olursa yine muktezây-ı hâle uygun davra¬ 
nılmış ve neticede yine belâgath konuşulmuş olur. Diğer bir 
ifadeyle, her zaman ve her yerde kısa ve öz konuşmak beliğ 
olmak demek değildir. Bazen yerine göre sözü uzatmak da be¬ 
lâgath konuşma sayılabilir. 

II. MEÂNİ İLMİNİN BÖLÜMLERİ 

Meâni ilminin konusu, cümle ve şekilleri ile bunların kul¬ 
lanılışları olunca, bu sanatı iki ana başlık altında inceleyebiliriz. 
Irâd edilen söz; ya haber cümlesidir, ya da inşâ cümlesidir. 
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A- Haber 

Haber, kısaca hüküm bildiren cümle demektir. Haber, 
cümlede anlatılan işin, oluşun, hareketin olup olmadığını veya 
sözü edilenin var olup olmadığını bildiren sözde, hükmün 
doğru veya yalan olma ihtimalinin yer aldığı ifadedir. Kısacası 
doğru ve yalan olma ihtimali olan söze denir. Mesela, 

jJj-] -Ahmet okula gitti, ve Üî -Ben oruçluyum, 
cümlelerinde yer alan haberler gerçeğe uygunsa doğru, değilse 
yalan haber kabul edilir. Bir haber hem doğru hem de yalan 
olamaz. 

1. Haber Cümlesinin Maksatları 

Haber, iki maksat için söylenir. Bunlardan ilki, konuşa¬ 
nın, muhataba bir hükmü bildirmesi, ona bir şey öğretmesi 
olup, bu hükme öAjU -haberin faydası denir. 

-Ahmet okula gitti, gibi. Diğer bir ifadeyle, konuşan 
bu ifadesinde, bu konu hakkında bilgisi olmayan muhatabına 
‘Ahmet’in okula gittiği’ haberini vermektedir. 

İkincisi ise konuşanın kendisinin muhataba, o hususta 
bilgi sahibi olduğunu ifade etmesi olup, öAjU -habe¬ 
rin faydasının gereği diye adlandırılır. Konuşanın muhatabına 
herhangi bir konu hakkında kendisinin bilgi sahibi olduğunu 
bildirmek için söylediği söz bu kabildendir. Bu haberde ko¬ 
nuşanın söylediği haber muhatab tarafından da bilinmektedir. 
Örneğin, bir gün önce meydana gelen depremden bahseden 

Haberin doğru veya yalan olmasının diğer bir kıstası da îrad edilen habe- 
rin, haberi veren kimsenin inancına uygun olup olmaması ile ilgilidir. Zira 
Allahu Teâla münafıklar hakkında ol Şüphesiz münafıklar mut- 

laka yalancıdırlar., demektedir. Dolayısıyla münafıkların ağızlarından Hz. 
Peygamber Efendimiz (s.a.v)’in risaletine inandıklarına dair hakkında îrad 
edilen sözler inançlarına uygun olmadığı için yalan kabul edilmiştir. Bkz. 
el-Kazvînî, Telhîsu’l-Mifiâh, j. 14. 
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muhatabına kişinin kendisinin de bilgi sahibi olduğunu, hatta 
o olayı bizzat yaşadığını muhataba ifade etmek için söylediği, 
ö\yy\ jUö -Dün deprem oldu, sözü gibi. 

İki cenah tarafından da bilinen bir hükmün konuşan tara¬ 
fından tekrar îrâd edilerek muhataba başka bir şey ima ediliyor 
olması da bu kabildendir. Örneğin, bir babanın oğluna hafta 
başında haftalık harçlığını verdiği sırada ona: 

-Bir hafta yedi gündür, derken, haber verdiği keyfiyet her iki 
tarafça malumdur. Ancak burada babanın söylemek istediği 
oğlunun harçlığı bir haftaya yayarak harcamasını hatırlatması 
hükmüdür. 

Aynı şekilde “İmtihanlar haziranda haftar. ” cümlesi imti¬ 
hanların ne zaman yapılacağını bilmeyen birine söylendiğinde 
bu imtihan vaktini öğretir ve hükmü fâide-i haberdir. Ama bu 
söz bir öğrenciye söylendiğinde amaç, ona imtihan zamanını 
bildirmek değil ders çalışması gerektiğini hatırlatmak ve teş¬ 
vik etmek olur. Bu da lâzım-ı fâide-i haberdir. 

Haber cümlesine Kur’ân’dan şu ayeti örnek verebiliriz: ja 

^ ,,, j'e' ' '^ ^ ^ ^ t ^ ^ ^ 

.SAp (JjILo ûjAİ^ A.İI 

'''' ' / ° **' 

^oUh/l h/l Aİİİ Ib O’dur 

ki güneft bir qık yaptı. Ay’ı da bir nur kılıp, ona birtakım konaklar 
tayin etti ki yılların tayınnı ve vakitlerin hesabını bilesiniz. Allah, 
bunları bo^ yere değil, ancak hikmet uyarınca, sabit bir gerçek olarak 
yaratmıştır. Bilip anlayacak kimselere Allah ayetleri böylece açık¬ 
lar .Bu ayette görüldüğü üzere Allahu Teâla, muhatabı olan 
biz kullarına; güneşi bir ışık, ayı da nur yaptığı, ona birtakım 
konaklar tayin ettiği bunları boş yere değil, ancak hikmet uya¬ 
rınca yaptığı ve bilip anlayacak kimselere ayetlerini böylece 
açıkladığı gibi bazı hüküm ve bilgiler vermekte olup, bunlar¬ 
dan her biri birer haber cümlesidir. 

Yûnus, 5. 
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Haber, bazen yukarıda zikredilen üç durum dışına çıkabi¬ 
lir. Bu karine ve sözün siyakından anlaşılır. Bunların en önem¬ 
lileri şunlardır: 

a) Izhâru’d-da’f zayıflığını izhar ettirmek: 

ı.^ (i-laül Jli Ya Rabbî, iyice yanlan¬ 

dım, kemiklerim zayıfladı, eridi, babımdaki saçlarım ağardı, beyaz 
alevler gibi tutuntu?^ 

b) el-İstirhâm ve’l-isti’tâf (>1^-açındır- 

ma, şefkati celbetme: Ben Gufran sahibi 

Rabbime muhtaç bir fakirim. 

c) İzhâru’t-tehassur ‘ala şey’in mahbûb 

^ s-^ arzu edilen, hoşlanılan bir şey hususunda 
iç geçirmek: ,J>\ <-jj cJlİ Ya Rabbî, dedi, ben bir kız 
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i ' > ' ç. 

d) et-Tahzîr sakındırmak: aUİ j!>UJl yJijfi 

Helaller içinde Allah’a en çirkin olanı talaktır. 

e) en-Nehy nehyetmek, yasaklamak: Vl Aİrid V 

Ona tertemiz (abdestli) olanlardan baçkası dokunamazH 

f) el-Va’d vaad etmek: Jli^l üjUT 

Evet, Biz ileride onlara delillerimizi gerek dıç dünyada, gerek 
kendi öz varlıklarında göstereceğiz. 

g) el-Vaîd _pl korkutmak: i^\ I jJJJi 

üjfâd Haksızlık edenler, hangi dönüçe (hangi akıbete) döndürüle¬ 
ceklerini yakında bileceklerdir. 


Meryem, 4. 

Âli İmrân, 36. 

es-Suyûtî Celâlüddîn Abdurrahman, el-Câmiu’s-Sagtr ft Ehâdîsi’l-Beyîri’n- 
Nazîr, Lübnan 1990, I, 10. 

Vakıa, 79. 

Fussilet, 53. 

^9 Şu’arâ, 227. 
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2. Haber Cümlesinin Durum ve Çeşitleri 

Öncelikle bilinmesi gereken husus, haber veren kişinin her¬ 
hangi bir konu hakkında muhataba yönelteceği sözün, imkan 
dahilinde ihtiyaca göre olması gerekliliğidir. Buradan hareketle 
muhatabın durumuna göre îrâd edilecek söz üçe ayrılır. 

a) İbtidâî kelâm: Ibtidâi bildirme, söylenecek söz hakkın¬ 
da tereddüdü olmadığı bilinen muhatabın durumuna uygun 
söylenmesi gereken sözdür. Muhatabın zihninde, kendisine 
söylenen sözdeki hüküm ile ilgili bir tereddüd yok ise, cümle¬ 
de, hükmü pekiştiren her hangi bir te’kîde ihtiyaç duyulmaz, 
örnek: Uja!! Kjj üJUJİ Mal ve oğullar dünya hayatı¬ 
nın süsüsdür.^^ Ayette geçen mal ve oğulların dünya hayatının 
süsü olması hükmü muhatap tarafından itiraz ve şüpheyle kar¬ 
şılanmadığından burada ibtidâî kelâm meydana gelmiştir. 

Türkçedeki “Hüseyin bey Arap Edebiyatıyla uğralıyor, ” cüm¬ 
lesi muhatap tarafından itirazla karşılanmaz, aksine şüphe gö¬ 
türmez şekilde kabul edilirse burada da ibtidâî kelâm meydana 
gelmiş olur. 

b) Talebî kelâm: istemeli bildirme, muhatabın söylenecek 
söz hakkında tereddüdü olduğu düşüncesiyle onun durumuna 
uygun söylenmesi lazım gelen sözdür. Eğer muhatabın zihnin¬ 
de kendisine söylenen sözdeki hüküm hakkında şüphesi varsa, 
o hükmü bir te’kîd ile güçlendirmesi güzel olur. 

jjjl Ij (jLi oaöI 

^ AL “Şehrin öbür ucundan bir 

adam kokarak geldi: Ey Musa! İleri gelenler seni öldürmek için hak¬ 
kında müzakere ediyorlar. Derhal (buradan) çık! İnan ki ben senin 

Haber cümlesinin durumlarını Türk Edebiyatıyla karşılaştırmak için bkz. 

Bilgegil, a.g.e, s.45. 

81 Kehf, 46. 
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iyiliğini isteyenlerdenim, dedi..”^^ Ayette şehrin öbür ucundan 
gelen kişi Hz. Musa’nın (a.s.) şüphe edeceğini göz önüne ala¬ 
rak sözünü ül ile pekiştirmiştir. 

Yine muhatabın sözün doğruluğuna kanaat getirmesi için 
“Gerçekten Hüseyin Bey Arap Edebiyatıyla uğraçıyor.” denilmesi 
gibi. Burada muhatabın şüphesini gidermek için cümleye “ger¬ 
çekten” sözü katılarak hüküm pekiştirilmiştir. 

c) Inkârî kelâm: inkâr bildirme, söylenecek sözü kesin¬ 
likle inkâr edeceği bilinen muhatabın durumuna uygun söy¬ 
lenmesi lazım gelen sözdür. Eğer muhatap kendisine söylenen 
sözdeki hükmü kabul etmiyor, inkâr ediyorsa, bu durumda da 
hükmün inkârı ölçüsünde bir veya birden çok te’kîd ile pekiş¬ 
tirmek gerekir. 

j(»-^1 hl Üjj i (Elçiler) dediler ki: Rabbimiz 
biliyor; biz gerçekten size gönderilmiş elçileriz. Ayetteki hüküm 
ül ve ibtidâ lamı ile pekiştirilmiştir. 

Öğretmenin sınıfa girdiğini inkar eden birine “Vallahi, 
gerçekten öğretmen sınıfa girdi. ” demek gibi. Burada cümle hem 
yemin hem de “gerçekten” lafzıyla pekiştirilmiştir. 

3. Haberi Pekiştiren Âmiller 

Talebi kelâmda ve özellikle inkâri kelâmda kullanılabile¬ 
cek pekiştirme edatları çoktur. Bunlardan başhcaları şunlar- 

J il ' ^ ^ it- ' ^ 

dır; KAj’j>dı\ cüAjdl IJ y cJü ı UI if-İJctıh/l cj 

as) I , : - S) 

cûüjl^i. 

1- İnne - öVyt-\ jl :ü1 Savurganlar 

kesinlikle şeytanların kardeşleri olmuşlardır. 

Kasas, 20. 

Yasin, 16. 

İsrâ, 27. 
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> ' J|iS 

jjip aJİ o, muhakkak çok bağışlayıcıdır, çok esirgeyi¬ 
cidir. 

aJI jI yj>\ UU edenler bilirler 

ki, o şüphesiz Rablerinden haktır. >LLUl U aUİ jÎ 

Bilmez misin, muhakkak ki Allah, gökte ve yerde ne varsa 
hepsini bilir. 

2- İbtidâ lâmı - JJjj çy aJİj : s^İJiıVl elbet¬ 

te Rabb’inde gelen bir gerçektir .o 
Kesinlikle Yusuf ile kardeşi babamıza bizden daha sevimlidir .ül 
Şüphesiz ki Rabbim duayı kabul buyurur.'^^ 
j Ancak (kesinlikle) Rablerinden kor¬ 
kanlar için bir hidayet ve rahmet var dır. 

3- Emmâ e§-§artiyye - \yÂ j-iJl l-«î 

aJÎ İman edenler, bilirler ki, o şüphesiz Rableri katın¬ 
dan haktır.yk°fi\ U insanlara faydası 

olan ise yerde kalır. JllaL<d JjŞ Uİ. Zeyd’e gelince, o kesinlikle 
gitmiştir. 

> 

4- Sin harfi - aUİ dlsJjl ; ^ j>- İşte onları 

Allah kesinlikle geniş rahmetine mazhar edecektir. 
jtJip ^lâp üjsf p Biz onları iki kere azaba uğratacağız. 

Enâm, 54. 

Bakara, 26. 

Hacc, 70. 

Bakara, 149. 

89 Yusuf, 8. 

90 İbrahim, 39. 

91 A'râf, 154. 

92 Bakara, 26. 

93 Ra‘d, 17. 

9^ Tevbe, 71. 
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Daha sonra da büyük bir azaba itilecekler jjÂj ü jIlÜli 
Tehdidim nasılmış bileceksiniz! 

5- Kad edatı - aS ÂİI diİJ : ai Onlar bir ümmetti, geldi 

■* > a '' ' 

geçti ÇjA J yLj a^ Andolsun size içinizden öyle bir 

peygamber geldi kiP^ ü ^ jjjail üaS 
Muhakkak ki müminler, mutluluk ve baçanya erdiler. Onlar na¬ 
mazlarında tam bir saygı ve tevazu içindedirler.'^'^ 

6- Kasem harfleri - ^Kasem harfleri >ÜI (el- 

bâu), ji_>il (el-vâv) ve (et-tâ)’dır. aUL Allah’a and ol¬ 

sun ki, (bunu) yapacağım. japL-S/ aUL Allah’a yemin ede¬ 
rim ki, yoksula yardım edeceğim, ja^âi'y dL Sana yemin ederim 
(söz veriyorum), çalınacağım. Ijai-a-J Lll>- U |4ÜLp j-öJ I 9 JIİ 

Allah’a yemin ederiz ki, dediler. Muhakkak siz de anlamıç- 
— ^ ^ 

siniz ya, biz buraya fesat çıkarmak için gelmedik. Ûjjj I_>ili 

(Onlar da): Evet Rabbimiz hakkı için gerçek! diyecekler. >U-Ulj 
oli And olsun o dönüçlü göğe. 

7- Te’kîd nunları - a^jül U f : Bu edatlar, ağır ve hafif 
olmak üzere ikiye ayrılır. 

Ağır nûn harfine örnek: aUİ Yine 

mutlaka onlara emredeceğimde. Allah’ınyarattığını değiştirecekler. 
üjâ; 'i I Sakın ilahlarınızı bırakmayın! dediler. 
hafif nûn harfine örnek: Kur’ân-ı Kerim’de Alak sûresi 

Tevbe, lOE 
96 Mülk, 17. 

9^ Bakara, 134. 

98 Tevbe, 128. 

99 Müminûn, 1-2. 

190 Yûsûf, 73. 

191 En'âm, 30. 

192 Târik, 11. 

193 Nisa, 119. 

194 Nûh, 23. 


56 




M H A N i İLMİ V H Alt D i s i p l i n l l r i 

15. ayette ve Yûsuf sûresi 32. ayette olmak üzere iki yerde 
kullanılmıştır. 

Â^ÛL UiAJ atj jU 'AS' Hayır, hayır! Eğer vazgeçmezse, 
derhal onu alnından (perçeminden), yakalarız (cehenneme atarız) 

Her iki çeşit nûn harfi aşağıdaki ayette birlikte zikredil¬ 
miştir. 

f ^ ^ ^ 80 --^ 

hjSidj dy\ U JAjjj jk! ..kendisine 

emredeceğim içi yapmaması halinde o mutlaka zindana atılacak, zelil 
ve periçan olacaktırP^^ 

8- Zâid harfler - âasljJl Jijj>^\ : Zâid edatlarının en yay¬ 
gın olanları ‘>L; ty ‘Lo th/ cjl cji harfleridir. Es-Suyûtî, bun¬ 
lara ilave olarak jl ty c^UJl ı^l bil öl harflerini de 
zikretmiştir. Zâidlik genelde harf üzerinde yoğunlaşmıştır. 
Kısmen fiillerde de söz konusu olduğu iddia edilmiştir. 

105 Akk, 15. 

106 Yûsuf, 32. 

102 Bkz. es-Suyûtî, el-İtkân, II, 845. 

10® Zâid lâfzıyla, hiçbir anlamı olmayan şey anlaşılmamalıdır. Nahivciler, 
“zâid” ifadesini anlam açısından değil, irâb açısından kastetseler de, yine 
de bu ifadenin Kur’ân-ı Kerîm âyetleri hakkında kullanılmasında sakınca 
vardır. Sözcüklerin vaz’ edilme amacı, iletişimde belli bir gösterilene de¬ 
lâlet etmesi olduğundan, dilde bir lafzın vaz’ edilmesinin temelinde zâid 
diye bir şey olmamalıdır. Bu itibarla zâid harf tabirinden; cümleden atılınca 
cümledeki hükmü, öge ve anlam açısından değiştirmeyen veya bozmayan 
anlaşılacaktır. Yani, zâid harfin cümlede bulunması ile bulunmaması eşde¬ 
ğerdedir. (el-Cürcânî, Ebu Bekr ‘Abdulkâhir b. ‘Abdurrahmân b. Muham- 
med, EsrâruH-Belâ’a, thk. Ebu Fehd Mahmûd Muhammed Şâkir, Kahire ty, 
s.417-420) Bu yaklaşım ise, en önemli özelliği nazmındaki i’câzî yönü olan 
Kur’ân-ı Kerîm için muhal olsa gerektir. Kur'ân-ı Kerîm, i’caz yönüyle, 
muhatabın farklılığı, siyak-sibak ilişkisi vb. sebeplerden dolayı takdim etti¬ 
ği mesajı bir çok yerde değişik şekil ve üsluplarla ele almaktadır. Verilmek 
istenen bir mesaj, fikir, düşünce, konu hatta lafız, Kur'ân-ı Kerîm’e has 
teknik bir sanat ile takdim edilmektedir. Herhangi bir âyette geçen bir harf 
hakkında ‘zâid’ denilen hüküm, derinliğine araştırılmadan aceleyle veril¬ 
miş bir hüküm olsa gerektir. Dolayısıyla zâid olduğu belirtilen harf/edât, 
derin araştırma ve müdakkik nazar neticesinde, yerine göre bazen te’kid 
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jr^' Müjdeci gelip de 

gömleği Yâkuh’un yüzüne sürünce gözleri açıldı. 

i ' ' 

Hayır! Vakit vakit inen Kur’ân’a yemin ederim ki.^’^^ Uj 

' ^ ' a * ' e * * ' 

Lgl-Uj Vl Âijj JailJ haberi olmadan bir tek yaprak bile 

düymez.^^^ üLlp JiUu dLj Uj Rabbin yaptıklarınızın hiçbi¬ 
rinden gafil (habersiz) değildir. 

9- Tenbih harfleri - ^ : Dikkat çekme, uyarı ve 

ikaz anlamlarına gelen tenbih harfleri çoktur. Bunlardan: 

a) hh harfi, soru hemzesiyle olumsuzluk edatı h/’nın birleş¬ 
mesi neticesinde meydana gelmiştir, üjA™İİJl h/î 

h/ iyi bilin ki onlar ortalığı bozanların ta kendileridir, fa- 

j ^ 't. 

kat anlayamazlar.ü\f!â>â\ ^ diJi h/î Dikkat edin, içte 

(Bkz. ez-Zerke§î Bedruddîn, el-Burhân fi Ulûmi’l-Kur’ân, Beyrut, 1972, III, 
149-150.), bazen anlam zenginliği, bazen de yeni bir yorum ifade edebilir. 
Örnek verecek olursak, zâid olup olmadığı en çok tartışılanlardan birisi, 
i}Ls ‘‘Hiçbir ^ey, Onun benzeri değildir” (eş-Şûrâ, 42/11). âyetinde geçen 
teşbih edâtı harfidir. Bazı alimler, âyetteki kef edâtının zâid olduğunu 
söylerler. Bu durumda miH lâfzı ise leyse nin. haberidir; takdiri ^ 

şeklindedir. Oysa bir şeyi nefyetmek için, onun lâzımını nefyetmek yeterli- 
dir. Dolayısıyla söz konusu âyette de Allah’ın mislinin misli olmadığı ifade 
edilerek, Allah’ın hiç bir mislinin olmadığı ortaya konulmaktadır. Çünkü, 
onun misli olsaydı Allah, onun mislinin misli olurdu. Ayette ise Allah’ın 
hiçbir mislinin olmadığı anlatılmaktadır. (Bkz. er-Radî, a.g.e., ly 324-326; 
ez-Zerkeşî, a.g.e., II, 391-392.) Sonuç olarak edâtların zâid olarak kullanıl¬ 
ması anlam açısından olmayıp irâb açısından kabul edilmelidir. Örneğin 
zâid olarak gelen harf-i çerlerin kendilerinden sonra gelen ismi cerretmeleri 
söz konusudur. Yoksa âyette ifadesini bulan anlamı etkilemeyeceği düşünü¬ 
lemez. (Konuyla ilgili bkz. Şimşek Mehmet Ali, Arap Dilinde Zâid Edâtların 
îletifim Değeri -Kur'ân-ı Kerîm Örneği, C.Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, cilt: y 
sayı: 2 Sivas, 2001.) 

109 Yûsûf, 96. 

110 Vakıa, 75. 

111 Enâm, 59. 

112 Hûd, 123. 

11^ Bakara, 12. 
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asıl hüsran budur}'^^ ü y'J^, >-iy^ V <ü)l >Üjî jl VÎ 

iyi hilesiniz ki Allah’ın velîlerine korku yoktur, onlar üzüntüye de 
uğramazlar 

b) U harfi, muhatabı, anlatılan şeye yoğunlaştırmak, o 
şeyin mânâ ve ehemmiyetini vurgulamak için tenbih niteliği 
taşır, aj UJ İşte siz öylesiniz, diyelim ki, 

biraz bilginiz olan konuda tartıştınız 

4. Haber Cümlesinin Durumunun Değişmesi 

Bazen muhatabın durumu değişebilir ve bu duruma uy¬ 
gun olarak hitabın şeklinin de değişmesi gerekir. Mütekellim 
bunu, muhatabın konuşma esnasındaki durumundan sezebilir. 

1- Kendisine söylenen sözdeki hüküm hakkında zihninde 
tereddütü olmadığı bilinen muhatabın, konuşma sırasında sar- 
fettiği sözlerle mütereddid ve şüpheli olduğu anlaşılabilir. Bu 
durumda onunla ibtidâî kelâmın gerektirdiği üslupla ko¬ 
nuşurken, talebî kelâmın gerektirdiği konuşma üslûbu¬ 
na geçmek gerekir. Yani sözünü, o hükmü kuvvetlendiren 
bir te’kîd ile güçlendirmesi güzel olacaktır. Buna genellikle 
şu ayeti örnek verirler: jhlj 0 
zalimler lehinde Benden hiçbir ricada bulunma. Çünkü onlar suda 
boğulacaklardır.^^'' Zira Hz. Nûh (a.s)’un Allahu Tealâ’nm hük¬ 
mü karşısında şüphesi olamayacağı kesindir. Ancak burada ke¬ 
sinlikle zalimlerin affedilmeyeceği, dolayısıyla boş yere Allah’a 
yalvarmaması pekiştirilmek için bu edat getirilmiştir. 

2- Kendisine söylenen sözdeki hüküm hakkında inkârcı 
olmadığı bilinen muhatabın, konuşma sırasında sarfettiği söz- 

Zumer, 15. 

“5 Yûnus, 62. 

Âli ‘İmrân, 66. 

Hûd, 37. 
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lerle veya davranışlarla inkarcı olduğu anlaşılabilir. Bu durum¬ 
da onunla inkârî kelâmın gerektirdiği konuşma üslûbuna 
geçmek gerekir. Yani sözünü o hükmün inkârı ölçüsünde bir 
veya birden çok te’kîd ile pekiştirmek gerekir, düi Aİİ p 
j Ve bütün bunlardan sonra, siz ey insanlar, elbet öleceksiniz. 
ayetinde olduğu gibi. Çünkü insanlar normalde ölümü inkâr 
etmezler. Her an ölüme şahit olmaktadırlar. Ancak ölümden 
gafil davranmaları ve onun için gerekli ameli yapmamaları bir 
yerde onu inkâr ediyorlarmış gibi algılanmaktadır. İşte onlar, 
ölümü inkâr etmedikleri halde inkâr edenler yerine konularak 
ayette pekiştirme edatı getirilmiştir. 

Aynı şekilde sigaranın zararlarını bilen ve hâlâ sigara iç¬ 
meye devam eden bir kişiye “Sigara gerçekten sağlığa zararlıdır. ” 
demek gibi. Çünkü o kişi, zararını bildiği halde içmeye devam 
etmekle sigaranın zararlı bir madde olduğunu inkâr eden kim¬ 
se hükmüne girmiş olmaktadır. Bu yüzden cümle te’kidli bir 
şekilde ifade edilmiştir. 

3- Kendisine söylenen sözdeki hüküm hakkında inkârcı 
olduğu bilinen muhatabın, konuşma sırasında sarfettiği söz¬ 
lerle inkârcı olmadığı anlaşılabilir. Bu durumda onunla ibtidâî 
kelâmın gerektirdiği konuşma üslûbuna geçmek gerekir. 
Yani mütekellim, sözünü o hükmü pekiştiren her hangi bir te- 
’kîde ihtiyaç duymaksızın söyler, dİ Hepinizin İlahı 

tek ilahtır. ayetinde olduğu gibi. Allahu Tealâ daha önce, 
ayetlerini inkâr eden kâfirlerin durumlarını, kendi kudret ve 
birliğini gösteren işaretleri zikretmişti. Bu cümlede ise, daha 
önce geçen ayetlerde takdim edilen deliller Allah’ın varlığı, 
birliği ve kudreti için yeterli olduğu için Allah’ı inkâr edenle¬ 
ri, inkâr etmeyen kimseler mevkiine koyarak hükmü te’kidsiz 
getirmiştir. 

Mu’minûn, 15. 

Bakara, 163. 


60 





M ı; A N 1 İLMİ \' ı; Alt D i s i p l i n l l r i 


B. İnşâ 

İnşâ, kısaca istek bildiren cümledir. Yani, söylenen söz¬ 
de hükmün doğru veya yanlış olma yönünün bulunmadığı 
ve bir isteği, dileği, emri, tasarıyı veya şartı bildiren ifadedir. 
Türkçemizde dilek cümlesinin karşılığıdır. Vj\ -Kur’ân 

okul cümlesi gibi. 

İnşâ Cümlesinin Durumları 

İnşâ, talebî ve gayr-i talebî olmak üzere ikiye ayrılır, 

a) Talebî inşâ: Bir şeyin meydana gelmesini talep etmek 
demektir. 

Örnek: >—llCo 4İ^jî Yarın onu bizimle gönder. 

ÂİUp ^ i jiilj I V Yusufu öldürmeyin de 

bir kuyu dibine bir akın. iki ayette de görüleceği üzere, 
Yûsuf un (a.s.) kardeşleri emir ve nehiy sığaları ile muhatapla¬ 
rından talepte bulunmaktadırlar. 

b) Gayri talebî inşâ: Herhangi bir talebe işaret etmeyen 
inşâdır. Buna inşâ-i ikâî de denir. Bu tür inşâlar, ‘Umarım ki 
yarın hava yağmurlu olur. ’ örneğinde olduğu gibi ummak veya 
dilemek; ‘Ne güzel bir hava!’ örneğinde olduğu gibi şaşmayı 
ifade etmek için kullanılabildiği gibi, yemin etmek, övmek ve 
yermek maksadıyla da zikredilebilir. 

Talebî inşâ, emir, nehiy, istifhâm, temennî ve nidâ ol¬ 
mak üzere beş kısma ayrılır. 

1- EMİR 

Belâgat âlimlerine göre emir, konumu ne olursa olsun 
muhataptan yaptırım amaçlı olarak o işin yapılmasını ilzam ve 

Ay§î, a.g.e., s.25. 

121 Yûsûf, 12. 

122 Yûsûf, 10. 
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talep etmektir, Nehy’in zıddıdır. Emrin dört sîgası vardır. 

a) Açık emir fiil tabiri olan emr-i hâzır: İkinci tekil-ço- 

ğul şahıslara (muhatab) verilen emir şeklindedir. îyİ oku, I 
yazın örneklerinde olduğu gibi. Iyîj IjlJÎj Namazı 

kılın; zekâtı verin. 

Türkçedeki oku, yaz, çalış, oturun, konuşun gibi. 

b) Meczum muzari fiilin başına (J) getirilerek yapılan 
emr-i gâib: Konuşma esnasında hazır bulunmayan üçüncü 
tekil-çoğul şahıslara (gaib) verilen emir şeklidir. Iyd okusun, 

1 yazsınlar gibi. 

Yalnız hu Ev’in (Kâ’he’nin) Rahhine ibadet etsinler. Kendilerini 
açlıktan kurtarıp doyuran, korkudan emin kılan Rahlerine kulluk 
etsinler. 

c) Emir manasına gelen isim fiille yapılan emir: İkinci 
tekil-çoğul şahıslara (muhatab) verilen emir şeklindedir. 4 ^ 
(sus), Jbo' (gel) gibi. 

lil Jy> h/ Ey iman edenler! Siz 

kendinizi düzeltmeye bakın! Siz doğru yolda olduktan sonra sapanlar 
size zarar veremez. 

d) Emir fiilinin yerine zikredilen mastarla yapılan emir: 

y ÜÂÜ- Hayır yolunda çalq! ve yaJlJJLj Anneye 
bahaya güzel muamele edin, örneklerinde olduğu gibi. 

Matlûb Ahmed Mucemu'l-Mustalahati’l-Belâğiyye ve Tetâvviruha, Beyrut, 
1996 ,1.184; Akkâvî İn’âm Fevvâl, el-Mu’cemu’l-Mufassai fi Ulûmi’l-Belâga, 
Beyrut, 1992,1.219. 

Geniş bilgi ve örnekler için bkz. Eren Cüneyt, Özcan Halil, Kur’ân-t Kerîm’- 
de Edebî Sanatlar, Erzurum, 2003, s.36. 

125 Bakara, 43. 

126 Kureyş, 3-4. 

122 Mâide, 105. 

128 Bakara, 83. 
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Türkçede, gürültü yapan bir sınıfta öğretmenin “Sessizlik!” 
demesi gibi. 


Emir Sîgasının Durumunun Değişmesi 


Emir sîgası, bazen gerçek manası olan yaptırım şeklindeki 
istekten başka farklı amaçlar ve anlamlar için de kullanılır. ^^9 
a) Dua - : Niyaz ve istirham yoluyla küçükten bü- 

yüğe yapılan emir sigasıdır. Örnek: Iİp ‘jiSj U Öj 


\jy>vj ‘AİJL..JJ LjAf-j Lo LjTj iLj ^ lls LjLt.^ 

iLi^l hi dLl Ya Rabbena! Artık Sen bizi ajfet, kusur¬ 
larımızı bağılla ve iyilerle birlikte bizim canımızı al. Ya Rabbena! 
Resullerin vasıtasıyla bize vaad ettiğin mükâfatları bize lütfet, bizi 
kıyamet günü rüsvay ve perfan eyleme. Sen asla sözünden dönmez- 

130 


sın. 


Türkçemizde de kendimizden yaşça büyük birine 'Yardım 
edin!' dediğimiz gibi. 

b) Mübah kılma - Emredilen fiilin yerine geti¬ 

rilmesi, muhatap tarafından mübah olan emir çeşididir. Bu 
konumdaki bir emir sîgası, emredilen fiilin yapılmasına izin 
vermekle birlikte terk edilmesinde de herhangi bir günahın 
terettüp etmeyeceğini ifade eder. IjilkdsU lilj ‘İhramdan 

çıkınca avlanınız^^^^ ayeti gibi. Buradaki emir hakiki manada 
olmayıp ibâhe ifade eder. 

Sünbülzâde Vehbî’nin şu mısrâı da mübahhğa delâlet et¬ 
mektedir: “Aç Besmeleyle iç suyu Hân Ahmed’e eyle dua” 

c) Aciz bırakmak - Muhatabın acziyetini göster¬ 

mek ve bir çeşit meydan okumak için yapamayacağı ve güç 


Emir sigasınm durumlarını Türk Edebiyatıyla karşılaştırmak için bkz. Bil- 
gegil, a.g.e., s.50-51. 

150 Âli İmrân, 153-154. 

151 Mâide, 2. 
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yetiremeyeceği bir şeyi talep etmek anlamında emir çeşididir. 

öj_^ IjjU Haydi, onun gibisinden bir sûre getirin aye¬ 
tinde olduğu gibi. 

Türkçemizde de muhatabı acze düşürmek için meselâ: 
‘Aynen benim gibi yap bakalım!' denir. Burada emir, yapamazsın 
anlamındadır. 

d) Tehdit - Muhataba tehdit makamında, onu 

korkutmak maksadıyla kullanılan emir sigasıdır. U Ijiktl 

Uj aJİ” Dilediğinizi yapın! O yaptıklarınızı görmekte- 
dir^i^ ayetinde olduğu gibi. 

Türkçemizde de muhataba meselâ: ‘istediğin gibi davran 
bakalımV denir. Burada da emir, tehdit anlamındadır. ‘Sonra 
görürsün gününü’ anlamını verir. 

e) Eşitlemek - Talep edilen fiillerden birini di¬ 

ğerine tercih etmenin gerekmediği anlamında emir sigasıdır. 
Örnek: jl Ujh I yûdl Ji Deki: “Allah yolunda, 

ister gönül rızasıyla verin, ister gönülsüz infak edin, verdikleriniz 
sizden hiçbir zaman kabul edilmeyecektir. 

Türkçemizde de muhataba meselâ: ‘İster ye, ister yeme’ de¬ 
nir. Burada da emir, yeme veya yememeyi birbirine eşit kıl¬ 
mıştır. 

f) Hakaret - ÂJUVl: Küçük düşürmek, alay etmek 

amacıyla muhataba yöneltilen emir sigası. Örnek: ^ Jli 

j_jiL> U I yıi] Yarıçma banlayınca Mûsa: “Önce siz marifetinizi 

ortaya koyun, ne atacaksanız atınP^’^ 

Türkçemizde de örneğin herhangi bir yabancı dili bildi¬ 
ğini iddia eden ancak hakikatte bilmeyen birine: ‘Haydi, konun 
bakalım!' derken burada emir, muhatabı tahkir için gelmiştir. 

1^2 Bakara, 23. 

Fussilet, 40. 

Tevbe, 53. 

Şuarâ, 43. 
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g) Mendûb olmak - Muhatabın emredilen işi 

yapıp yapmamada muhayyer bırakılması. Örnek: 

1 ytS <üi)l <üi)l Ijjtiîlj j-s^JoU 

j_püjjj Namaz tamamlanınca yeryüzüne yayılın, idinize gücünüze 
gidin, Allah’ın lütfundan nasibinizi arayın. Felaha ermenizi ümid 
ederek Allah’ı çok zikrediniz. 

h) Ricâ/iltimâs - ^Ldh/I: Aynı seviyede olan iki şahıstan 

birinin diğerinden bir fiili, yaptırım amacı olmadan, yapmasını 
istemesidir. AlihS' (_jtkpî Defterini ver veya JLİJ Gel konu¬ 

lalım demek gibi. 

Türkçede kişinin, kendisinden büyük birine “Yüksek tevec¬ 
cühlerinizi lütfen esirgemeyiniz.” demesi gibi. 

k) Temenni - Bir şeyi arzulamak anlamında emir 

sigasıdır. Meydana gelmesi imkansız olan veya imkan dahi¬ 
linde olup gerçekleşme ihtimali çok zayıf olduğundan dolayı 
vukuu bulması umulmayan bir şeyi arzu etmektir. 

hll JlUl 1451 hll “Ey uzun gece açılsanal’”^^'^ mısraı 

gibi. 

Tükçede şu beyit arzuya delâlet eden emir anlamındadır: 
“Turnam, kalk havalan Tortum suyundan”^^'^ 

l) Nasihat ve irşâd - iLijVlj İçinde teklif ve ilzam 

manası olmayan taleptir. Böyle bir emir sigası nasihat, va’z ve 
irşâd maksadıyla İrâd edilmiştir. 

jtJtjlaj lil jjdjJI L^l L Ey iman 
edenleri Belirlenmiş bir süre için birbirinize borçlandığınız vakit onu 
yazın.^^"^ ayetinde olduğu gibi. 


Cuma, 10. 

Beyit İmriu’l-Kays’a aittir. Bkz. el-Kazvînî, s.l48. 

Bilgegil, S.51. 

159 Bakara, 282. 
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2- NEHİY 

Nehiy, konumu ne olursa olsun, muhataptan herhangi bir 
işin yapılmamasını yaptırım amaçlı ilzam ve talep etmektir2^° 

Nehiy’in tek bir siğası vardır. O da muzari fiilin başına 
cezm ve nehiy harfi olan h/ harfinin getirilmesiyle olur. 

h/j Ih/j Birbirinizin kusurunu 
arattırmayın. Biriniz diğerinizi arkasından pekittirmesin .Bu 
ayetteki nehiy, nehiy lamının muzari fiili Ive in ba¬ 
şına getirimesiyle yapılmıştır. 

Türkçede; ağlama, boyama, gelmesin, yapmasınlar gibi 
sözler nehiy ifade eder. 

Nehiy Sîgasının Durumunun Değişmesi 

Nehiy’in de asıl manasının dışında birçok manası vardır. 
Bunlar: 

a) Duâ - >UjJ| : Bu nehiy, yaratılanın yaratandan, kü¬ 

çüğün büyükten, zayıfın kuvvetliden bir fiilin yapılmamasını 
talep etmesi şeklinde olur. Örnek: lİLkiî jî jl h/ l2j 

Li^ Ui’ \dŞs. h/j IIjj Rahhimiz! 

Unutursak veya hataya dütersek bizi sorumlu tutma. Ey Rabbimiz! 
Bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yük yükleme. 

Türkçedeki “Allah o günleri göstermesin.” ifadesi dua anla¬ 
mında nehiy dir. 

b) İltimâs - Ldh/I: Konumları aynı seviyede olan iki şahıs¬ 
tan birinin diğerinden bir fiilin yapılmamasını istemesidir. İki 
kardeş veya iki arkadaş arasında olur. Hârun’un (a.s.) Musa’ya 

Matlûb Ahmed, a.g.e., s.66l, 681; Akkâvî, a.g.e., s.668. 

Hucurât, 12. 

Bakara, 286. 
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” ' a f ^ ^ 

(a.s.): p ılrt' ^ “-îlâ Ey annemin oğlu! dedi, 

saçımı sakalımı, yolmaE^^ dediği gibi. 

Türkçede kişinin arkadaşına “Bu gün i^e gitmesen,” cümlesi 
de iltimas manasında nehiydir. 

c) Tevbîh - Muhataba, yasaklanan şeyi yapma¬ 

sının kendisi için uygun olmadığının hatırlatılması ve bildi¬ 
rilmesidir. Örnek: üî ^I4JÎ U 

I Ey iman edenler! Sizden hiçbir topluluk bir baçka 
toplulukla alay etmesin. 

Türkçedeki “Kimse kimseyi aldatmasın,” sözü de kınama 
manasında nehiydir. 

d) Ümitsizliğe düşürmek - Konuşana göre, mu¬ 

hatabın ilgilendiği herhangi bir fiilin aslında ona fayda sağ¬ 
lamadığını beyan makamında söylenen bir emir sigasıdır. 
Örnek: JÜ Ji Ijjiı*; h/ Boçuna özür dilemeyin; çünkü 

siz iman ettikten sonra tekrar kâfir oldunuz. 

Birinin arkadaşına “Ondan hayır bekleme. ” sözü de sözko- 
nusu kişiden ümit edilmemesi anlamında nehiydir. 

e) Akibeti bildirmek - Lli- aUİ h/j: iJUJl jL 

jjülJâJI JAü {Resulüm!) Sakın, Allah’ı zalimlerin yaptıklarından 
habersiz sanmaP^^ Yani zulmün sonucunda azap vardır ihbarı 
yapılmaktadır. 

Türkçedeki “Sonra bütün emekler boça gitmesin, ” sözü işin so¬ 
nunun hüsranla bitebileceğin! ifade etmektedir. 

f) Tehdit - : Mütekellimin kendisinden makam ve 

rütbece daha aşağıda olan muhatabına, razı olmadığı bir işi 
yapması sonucunda başına gelebilecekleri, korkutma ve tehdit 

1^3 Tâhâ, 94 . 

1^"* Hucurat, 11. 

1^5 Tevbe, 66. 

1^6 İbrahim, 42. 
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etme maksadıyla, nehiy sigasıyla söylemesidir. Örneğin ina¬ 
dında ısrar eden bir çocuğa, iliLp js- V İnadından vazgeçme 
bakalım! demek gibi. 

Yine Türkçedeki “Ağzını kapatmasın, sonra görür akihetini.” 
sözü tehdit anlamında nehiydir. 

g) Küçümseme - Bazen nehiy sigası muhatabın 

kadrini düşürme ve onu küçümseme gayesiyle gelir. “üAİj hl 

aj U Sakın onlardan bazı sınıflara ver¬ 

diğimiz dünya malına göz dikme, ^^^ayetinde olduğu gibi. Çünkü 
terki nazar sebebi hakarettir. 

Türkçedeki “Onun seviyesine inme,” sözü de bahsi geçen 
şahsı küçümseme anlamında nehiydir. 

h) Nasihat ve irşâd - iLijhlIj : Nehiy sigasının için¬ 

de bazen nasihat ve irşad parıltıları olur. 

hl L^l li Uy 

iman edenler! Açıklanırsa koçunuza gitmeyecek olan çeyleri sorma¬ 
yın, ayetinde olduğu gibi. 

Türkçedeki “Arkadaçlar oyuna gelmeyelim,” sözünde de na¬ 
sihat anlamında nehiy vardır. 

ı) Temenni - Vuku bulması imkansız veya çok zor 

bir şeyin yapılmamasını isteme anlamında bir neyihdir. Bu tür 
nehiy genellikle akılsız varlıklara yöneltilir. El-Hansâ’nın kar¬ 
deşi Sahr için söylediği şu beyitte olduğu gibi: '^j 

jL^ hll Ey gözlerim cömert olun ve sakın kuru¬ 
mayın. Sahr için çağlayıp ağlamayacak mısınız?^^^ 

Türkçedeki “Nolaydı dünyaya gelmeyeydim. ” sözü muhal bir 
şeyin temennisi anlamında nehiydir. 

1^7 Hicr, 88. 

1^® Ay§î, a.g.e., s.29. 

1^9 Maide, 101. 

^50 el-Isfahânî Ebu’l-Ferec, et-Eğânî, tkh. Semîr Câbir, Dâru’l-Fikr, I-XXiy 
Beyrut ts., XV, 71, 84. 
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3- İSTİFHÂM 

Sormak manasına gelen istifham, kişinin bilmediği bir 
şeyi sorarak anlamayı istemesi veya soranın önceden bilmediği 
bir şeyi öğrenmek istemesidird^^ Bir şeyi zihnen öğrenmeyi 
istemek olduğu için “talebi inşâ”dan sayılmıştır. 

Soru cümlesi, istifham edatlarından birinin cümlenin en 
başına getirilmesiyle yapılır. Çünkü istifham edatlarının sadâ¬ 
ret/başa geçme hakkı vardır. Bu edatlardan (I) ve (jA)’in ceva¬ 
bı; müsbet cevapta menfî cevapta ise “il’dır. 

İstifham edatları istenilen bilginin mahiyetine göre üç şe¬ 
kilde tasnif edilir: 

1. Hem tasdik hem de tasavvur için kullanılan istif- 
hâm hemzesi (1): Tasavvur, öğrenmek ve tayin etmek için 
sorulan sorudur. Daha önce bilinmeyen bir şeyi idrâk etme, 
anlama makamında kullanılır. Tasdik ise kabul ettirmek için 
sorulan sorudur. Örneğin “Mmtafa mt geldi?” sorusu, gelenin 
kim olduğunu tayin etmek ve öğrenmek için sorulduğunda 
tasavvur, Mustafa’nın gelip gelmediğini onaylatmak için so¬ 
rulduğunda ise tasdik için sorulmuş olur. 

istifhâm hemzesi (1), asıl soru edatlarından olup fiil ve 
isim cümlelerinin başına gelir. Bu hemze fetha üzere mebnî 
olup irapta mahalli yoktur. 

istifhâm hemzesini (I) sorulmak istenen öğe takip etme¬ 
lidir. 

Örneğin, Ali mi yoksa Halit mi gitti? 

cümlesinde öğrenilmek istenen yolculuk değil, kimin gittiği¬ 
dir. Yani yolculuğu kimin yaptığını tayin vardır. Burada istif¬ 
hâm hemzesi tasavvur için gelmiştir. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., l109; Akkâvî, a.g.e., l122; Bedevi Tabâne, a.g.e., 
S.512. 
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Ali gitti mi? Cümlesinde öğrenilmek istenen 
Ali’nin yolculuk yapıp yapmadığıdır. Burada istifham hemzesi 
tasdik için gelmiştir. 

İstifham hemzesi, esas manası olan “bilinmeyen bir ^ey hak¬ 
kında bilgi talep etmek” gayesinin dışında başka anlamlar için de 
kullanılmaktadır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

a) Tesviye (eşitlik) hemzesi: “Fark etmez” manasına kul¬ 
lanılır. i52 

t\^ İnkâra saplananları ister uyar 
ister uyarma onlar için birdir, fark etmez. 

b) İnkâr soru hemzesi: Soru ile beraber karşıdakinin 

bir şeyi yapmadığını vurgular. ^54 LkS’ ijili 

(Müçrikler), yani o beyinsizlerin inandıkları gibi mi inanalım? der¬ 
ler. 

c) Tevbîhî soru hemzesi: Kınama, azarlama, tehdit 
etme, serzenişte bulunma manalarına gelir. ^56 ^UI 

* * ’‘'t. ' t,' . ^' 

jÜCAİJİ insanlara iyiliği emredip, yoksa kendi nefislerinizi 

mi unutuyorsunuz. 

d) Ta'accubî soru hemzesi: Şaşırma, hayret etme, ka- 

’i-, , ' - 'i 

bullenememe manalarında kullanılır. ^58 Jl 

s J S) ^ ^ ^ ' 

Vf6 <ü)l iâJû Allah’ın nimetine bedel, inkâr ve nankörlüğü tercih 
edenleri görmedin mi?^^"^ 

e) Takrir soru hemzesi: Kararlaştırma, te’yîd ve te’- 
kîd etme, karşıdakine kabullendirme manalarında kullanılan 

552 Mu'cemu hurûfiİ-Kur’âni’l-Kerîm, I, 74. 

553 Bakara, 6. 

55^ el-Antâkî Muhammed, el-Minhâc, İstanbul, 1985., s.173. 

555 Bakara, 13. 

5551 Mu'cemu hurûfi’l-Kur’âni’l-Kerîm, I, 74. 

552 Bakara, 44. 

558 Mu'cemu hurûfi’l-Kur’âni’l-Kerîm, I, 74. 

559 İbrahim, 28. 
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hemzedir. aUİ jl Ji De ki: “Eğer 

Allah işitme ve görme duyunuzu alına görmez muiniz (durumunuz 
ne olur}'d^^ 

f) Tehakkumî soru hemzesi: Alay etme, hafife alma, 
dalga geçme, eğlenme, üstün çıkma manalarında kullanılır. 

f. 'ot- ° ■* 

<ü)l jUpİ Ji De ki: Siz mi daha iyi bileceksiniz, yoksa Allah 

2. Sadece tasdik için kullanılan (J-*) harfi: Bu harf sa- 

f ^ t- ^ ^ , 

dece olumlu tasdik için kullanılır. Mesela Ak- Ja Ahmet 

geldi mi? soru cümlesinde gelmek fiilinin Ahmet’e nispeti so¬ 
rulmakta ve cevap olarak ya “evet” ya da “hayır” denmektedir. 
?j jAp ^li Jjj Ja ve ^ Ja cümleleri yanlıştır. Çünkü 

birincisinde harfi vardır ve bu tasavvuru gerektirir, ikinci 
cümlede ise Ja olumsuz bir cümlenin başına gelmiştir ki bu 
da yanlıştır. 

(Ja) harfi Kur’an-ı Kerim’de şu şekillerde kullanıl¬ 
mıştır: 

a) Istifhâm-ı takrîrî - (jJjÂüI ^L4İ:t--l): Bir şeyi isbat ve 
kararlılığını bildirmek için kullanılır. Yani Ai veya Jİ manası 
içerir. Bu da şu şekillerde kullanılır: 

1. Da’zimde takrir: diJi Ja Nasıl, bunlar¬ 

da bir akıl sahibi için bir yemin (edilir çey) var değil mi?^^^ 

2. Teçvikte takrir: Â^UJl d-jd?- ilhl Ja Geldi mi sana o 
Gaçiye (her çeyi kaçatacak salgın, istilacı kıyametin) haberi?^^^ 

160 ]y[^‘(;e^Qu hurûfi’l-Kur’âni’I-Kerîm, I, 74. 

En'âm, 46. 

Mu'cemu Hurûfi’l-Kur’âni’l-Kerîm, I, 74. 

Bakara, 140. 

Ay§î, a.g.e., s.26. 

Fecr, 5. 

Gâşiye, 1. 
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3. Tevbihte takrir: VLİPİ Ja Ji De ki: Size 

amelleri en çok hüsrana gidenleri haber vereyim mi?^^'^ 

b) İstifhâm-ı inkârî - ıjydS Ja Jİ: jLSCiVl 

öe ki: Kör ile gören bir olur mu?^^^ ^sy J-^ 

Bak çimdi görebilir misin onlardan bir kalıntı?^^'^ 

c) Istifhâm -1 talebî -1 yâtJKŞ >UjLİ çy U J^s: >-~UsJl 

U” Bak çimdi bizim çefaatçilerden hiçbiri var mı ki, bize çefaat et- 
sinler?^~''^ çy> ÂjÎ IaLS'^î lİJj” Andolsun ki, o gemiyi bir 
ibret olarak bıraktık. Fakat düçünen mi var kiF^'^ 

* ü'' a ' ^ f 'i ’’ 

d) İstifhâm-ı arzî - Jyj yS J-*: 

Şeytanların kimin üzerine indiğini size haber vereyim mi? 
ül (_j]l ılU Ja De ki: İster misin temizlenesin?^'’^ 

3. Sadece tasavvur için kullanılan ve hepsi isim olan 
edatlar: 

a) L«: Anlaşılmayan bir şeyi sormak veya bir şeyin hakikati 
ve sıfatı hakkında bilgi almak için kendisiyle soru yöneltilen 
bir isimdir. İsmin başına gelebildiği gibi fiilin başına da gele¬ 
bilir. “Ahmet’i kızdıran nedir?” gibi yine: 

fi. 9 J fi 0 

ÂShkJl U âSUJİ Gerçekleçen. Nedir o gerçekleçen?^'’^ ayetinde 
olduğu gibi. 

b) \ İnsanlar hakkında olup Türkçede kim manasına ge¬ 
lir. “Bize bu nimetleri veren kimdir?” gibi. Bazen hakiki, bazen 
mecâzi olarak gelir. 

167 Kehf, 103. 

168 En'âm, 50. 

169 Hakka, 8. 

1™ A’râf, 53. 

1^1 Kamer, 15. 

172 Şuarâ, 221. 

173 Nâzi'ât, 18. 

174 Hakka, 1-2. 
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ı^l j-” lJIİ (İsa) onlara: Kimdir benim Allah yolun¬ 

da arkadaşlarım? dedi, ayetinde olduğu gibi. 

c) (jl: Hangi, hangisi, manasındadır. Bir işin hangi şeyi 

kapsayıp kapsamadığını sormak için kullanılır. “Hangi takım 
gâlip geldi?” cümlesinde ve: (Süleyman cin mü¬ 

şavirlerine dedi ki) hanginiz (melike)nin tahtını bana getirebilir?^'’^ 
ayetinde olduğu gibi. 

d) jkS’: Kaç? Ne kadar? Nice! manalarını içerir. Bilinmeyen 

çeşit ve miktarın sayısının öğrenmek için sorulur. “Ramazan’a 
kaç gün kaldı?” cümlesinde olduğu gibi. Yine: ^ Jlİ 

(Allah inkarcılara) yeryüzünde kaç yıl kaldınız? 
diye sorar. ayetinde olduğu gibi. 

e) Durum, vaziyet ve keyfiyet hakkında bilgi almak 

için kullanılır. “Hastamız nasıl oldu?” gibi yine: Jb ilj 

a*'' . ' ' ' ' 

^j\ (Bir zamanlar) İbrahim de: Ey Rabbim! 
Ölüleri nasıl diriltiğini bana göster, demişti, ayetinde olduğu 
gibi. 

f) üri' : Nerede? Nereye? ...nerede? manalarına gelir. Bir işin 
yapıldığı mekanı tespit etmek için sorulur. “Haşan nerede?” 
gibi. Kur’ân’da hakiki soru manasına kullanılmayıp ibâhe (açı¬ 
ğa çıkarmak, ortaya koymak) anlamında kullanılmıştır. 

ydJ\ çy\ ili jj Jjİj İşte o gün insan, ‘Kaçacak yer nere¬ 

si?’ der. ayetinde olduğu gibi. 

g. Nasıl? nerede? nereden? ...se nasıl? ne zaman? ne fay¬ 
dası var? gibi manalara gelir. Mekan zarfına delalet eden soru 

175 Âli ‘İmrân, 52. 

176 Nemi, 38. 

177 Bakırcı Selâmi - Çögenli M. Sâdi, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000., 
s.154. 

17® Mu’minûn, 112. 

179 Bakara, 260. 

180 Kıyâme, 10. 
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edatıdır. “Buparalan nereden buldun?” gibi yine: 

diUJl d Onlar: ‘Ona bizim üzerimize hükümdar olmak nereden 
geldi? dediler ayetinde olduğu gibi. 

h) Ne zaman?, hangi zamanda? anlamına gelir. Geçmiş 
ve gelecek zamanla ilgili soru sormak için kullanılır. Bilin¬ 
meyen bir zamandan soru yöneltilir. Bu soru bütün zamanları 
kapsar. zaman geldi?” gibi. 

4Üİ j.ı^ı (ji 'id j.ı^ı 

Peygamber ve beraberindeki iman edenler: ‘Allah’ın yardımı ne za¬ 
man’ diyeceklerdi. Bak qte, Allah’ın yardımı yakındır, ayetinde 
olduğu gibi. 

ı) jU: Ne zaman?, ne zaman ....sa? manalarını ihtiva eder. 
Zarf olup kendisiyle gelecek zamanla ilgili ehemmiyetli ve 
dehşetli şeylerden sorulur. “Bü^ük bululma ne zaman?” gibi. 

“ULÜ^ ju âpLUI dljjiLİj” Sana, ne zaman kopacak diye 

kıyamet vaktini soruyorlar'^^'^ ayetinde olduğu gibi. 

Istifhâm Sîgasının Durumunun Değişmesi 

İstifham sîgası da bazen gerçek manası olan soru sormak¬ 
tan başka amaçlarla kullanılır. Bunların başhcaları şunlardır: 

1. İstifhâmü’l-inkâr - Bu istifhâmla mu- 

harabın bir şeyi yapmadığı vurgulanır."ili 
j Yoldan çıkmış topluluklardan bankası helak edilir mi?^^'^ 
Yani sadece yoldan çıkmış (fâsık) topluluklar dünyada muac¬ 
cel ve genel bir azapla cezalandırılırlar. 

Bakara, 247. 

Enis İbrahim-Muntasır NiA\&i'sXım,d-Mu’cemu’l-Vasıt, İstanbul, ts., s.853. 
Bakara, 2l4. 

Bakırcı Selâmi vd., a.g.e., r.55. 

185 A‘râf, 187. 

186 ePAntâkî, el-Minhâc, s.173. 

187 Ahkâf, 35. 
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Türkçemizdeki “Zâlime hiç yardım edilir mi?” ve “Allah’ın 
emirlerine karçı gelinir mi?” cümleleri de inkâr bildiren soru¬ 
lardır. 

2. Azarlama ve kınama - Azarlamak an¬ 

lamına gelen takrî’, soru sorarak muhatabı kınamak, tehdit 
etmektir. Tevbih, istifham yoluyla soruyu soranın nazarında 
iyi olmayan bir işi yapmaya veya yapılması gereken işi terk 
etmeye yöneltmektir. ^ 

^j^l hi 1 il Lo h (Jü 

döndüğünde) Ey Harun! dedi, sana ne engel oldu da, 
bunların dalâlete düştüklerini gördüğün vakit peşimden gelmedin? 
Emrime âsi mi oldun?^^'^ Musa (a.s.) kardeşini bir işi yaptığını 
zannettiğinden şiddetli bir şekilde kınamaktadır. 

Türkçedeki “Başka yapacak iş bulamadın mı?” sorusu da 
kınama ve azarlama anlamındadır. 


3. Takrîr - Soru sorarak bir hükmü muhataba ik¬ 

rar ve itiraf ettirmektir, Te’yîd ve te’kîd ettirme, karşıdaki- 
ne kabullendirme manalarında kullanılır. 


ds ‘Aile- İİjAsis cLU |»-^1 

viU Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi? Belini büken yü¬ 
künü senden alıp atmadık mı? Senin şânını ve ününü yüceltmedik 
mi?^'^^ Burada verilmesi gereken cevap itiraf ve ikrarla ((_^) 
dır. Yani, elbette göğsümü genişlettin, yükümü üzerimden 
alıp attın, şanımı ve ünümü yücelttin şeklinde olmalıdır. 


4. Teaccüb - Bir olay karşısında şaşırma, kabulle¬ 

nememe anlamında kullanılır. Bu olay, hayrete düşenin kendi- 


188 el-Meydânî Abdurrâhman Haşan el-Habenneka, el-Belâgatu’l-’Arahıyye 
Ususüha ve Ulumuha ve Fünûnüha, Dârü’l-Kalem - ed-Dârü’§-Şamiyye, I-II, 
1. Baskı, Dımaşk, 1996, II, 274. 

Tâhâ, 92-93. 

190 el-Meydânî, a.g.e., II, 275. 

İnşirah, 1-4. 
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sinden sudur ederse istifhâm-ı teaccüb; muhatabın şaşırmasına 
yol açmışsa istifhâm-ı ta’cîb denir. ^92 

' > > a * * * } ' * ^ a * 8 ^ > * * ' * ^ ' ' 

^ ^ 4üLj Oj jjİ^ 

j y^yi Ey kâfirler! Siz ölü iken sizi dirilten (dünyaya getirip hayat 
veren) Allah’ı nasıl inkâr ediyorsunuz? Sonra sizi öldürecek, tek¬ 
rar sizi diriltecek ve sonunda O’na döndürüleceksiniz. ^^3 Bu ayette 
istifhâm-ı ta’cîb sanatı vardır. Çünkü muhatab kendisi teaccüb 
etmiyor, muhatabına teaccüb uyandırılıyor. Zira ayet kâfirle¬ 
rin ölü iken kendilerini dirilten Allah’ı inkâr etmelerinden do¬ 
layı teaccüb etmelerini istifhâm yoluyla bildirmektedir. 

y jlS' AİÂ 4 JI (_ 5 jî 'S JlÜ Jüjj (Süleyman) 
kupları gözden geçirdi ve föyle dedi: Hüdhüd’ü niçin göremiyorum? 
Yoksa kayıplara mı karıçtı?^"^^ 'S ^Jı\â sözündeki istif¬ 

hâm istifhâm-ı teaccübîdir. Çünkü teaccüb hayrete düşenden 
sudur etmiştir. Yani Süleyman (a.s), her zaman hazır bulunan 
Hüdhüd’ün o anda olmamasından dolayı hayret etmiştir. 

Türkçedeki “Nasıl oluyorda hu içi beceriyor?” sözü hayret ve 
şaşırma ifade eden soru cümlesidir. 

5. Hatırlatma - İstifhâm yoluyla bir olayı, sözü 

veya işi hatırlatmaktır. 3^5 

j pjl il Yusuf dedi 

ki: Siz, cahilliğiniz yüzünden Yusuf ve kardeçine yaptıklarınızı bili¬ 
yor musunuz?^'^^ Yûsuf (a.s) kardeşlerinin kendisine ve kardeşine 
(Bünyamin) yaptıklarını istifhâm yoluyla hatırlatmaktadır. 

Türkçedeki “Ben size oraya gitmeyin dememiç miydim?” ifa¬ 
desi de hatırlatma içeren soru cümlesidir. 

392 el-Meydânî, a.g.e., II, 278. 

193 Bakara, 28. 

194 Nemi, 20. 

395 el-Meydânî, a.g.e., II, 281. 

196 Yûsûf, 89. 
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6. Büyütmek ve yüceltmek - pirüül: Mütekel- 

lim büyük ve azametli bir şeyi gördüğü zaman onun büyüklü¬ 
ğünü ve yüceliğini anlatmaktan kendini alamaz. Bunu bazen 
hayret ifadesiyle bazen de istifham yoluyla anlatır. 


' ^ > e 0,8 

bdijU üjij 4.Ü < _jbSdl 

Lo h/l ûh/j ûj.oLij h/ *_ jbSsJl lJj& tjLo 


lAİ-î dljj h/j ortaya konmuştur: Suçluların, onda 

yazılı olanlardan korkmuç olduklarını görürsün. “Vay halimize! 
derler, hu nani kitapmıç! Küçük büyük hiçbir çey bırakmaksızın 
(yaptıklarımızın) hepsini sayıp d'ökmüç!» B'öylece yaptıklarını 
karcılarında hulmuçlardı r. Senin Rabbin hiç kimseye zulmetmez, 

IÜa JU ifadesiyle cevap verilmesi gereken soru kastedil- 
memiştir. Buradaki istifhamla kitabın durumunu ve değerini 
yüceltme vardır. 

Türkçedeki “Senden baçka kim bize merhamet eder?” soru¬ 
sunda da muhatabı ta’zim ve yüceltme vardır. 


7. Korkutma ve dehşete düşürmek - Yüceltilen 

şey korkunç ve dehşetli ise onu istifhamla yüceltmede daha 
fazla korku ve dehşet vardır.ÂSUJl U Uj ÂiUJl U ÂiUJl 

Gerçekleçecek olan; (Evet) nedir o gerçekleçecek olan? Gerçekleçecek 
olanın (kıyametin) ne olduğunu sen nereden bileceksin?^^'^ Buradaki 
istifham korkutmak ve dehşete düşürmek içindir. 

Türkçedeki “Sen zindana düçmenin ne demek olduğunu biliyor 
musun?” sorusunda da muhatabı korkutma ve dehşete düşür¬ 
me anlamı vardır. 


el-Meydânî, a.g.e., II, 283. 

198 Kehf, 49. 

199 el-Meydânî, a.g.e., II, 284. 

200 Hâkka, 1-3 
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8. Hafifletmek ve kolaylaştırmak - Mütekellim 

bazen kolay ve hafif gördüğü şeyleri muhataba istifhâm yoluy¬ 
la ifade eder.1 

4Üİ İJ.ÛJİJIJ 4üL ^ liLoj 

(i-fl Allah’a ve ahiret gününe iman edip de Allah’ın kendileri¬ 
ne verdiğinden (O’nun yolunda) harcamalardı ne olurdu sanki! Allah 
onların durumunu hakkıyla bilmektedir. Bu ayette, imanın ne¬ 
fislere hafif ve kolay geldiği istifhâm yoluyla bildirilmektedir. 
Allah, imanın inkara göre ne kadar kolay ve hafif olduğunu, 
müşriklerin iman etmelerinde hiçbir zararlarının olmadığını, 
esas zararın inad ettikleri inkarda olduğunu bildirmektedir. 

Türkçedeki “Kardeşine birazcık yardım etsen ne olur?” cüm¬ 
lesi, muhatabın kardeşine yapacağı yardımın aslında hafif ve 
kolay olduğunu istifhâm yoluyla ifade etmektedir. 

9. Tehdit etmek - Mütekellim bazen istifhâm yo¬ 

luyla korkutur ve cezalandırmakla tehdit eder.^*^^ 

, ' f- ® 8 'f- 

dli^j Biz, (bunlar gibi inkarcı olan) öncekileri he¬ 
lak etmedik mi?^'^^ Yani önceki inkârcıları helâk ettiğimiz gibi 
sonraki inkârcıları da helâk ederiz. Görüldüğü gibi burada da 
istifhâm yoluyla tehdit vardır. 

Türkçedeki “Bu yaptıkların yanına kâr kalır mı sanıyorsun?” 
cümlesi tehdit anlamı taşıyan bir soru cümlesidir. 

10. Çoğaltmak - Mütekellim bazen istifhâm yo¬ 

luyla çokluğu ifade eder.^o? 

j j\j\i ^ j\ IjG iLiU UfrLşd IaLSCLaÎ Âj_°,S Kaç memleket 

201 el-Meydânî, a.g.e., II, 285. 

202 Nisa, 39. 

203 el-Meydânî, a.g.e., II, 286. 

20^ Mürselât, 16. 

205 el-Meydânî, a.g.e., II, 287. 
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var ki biz onları helak ettik. Azabımız onlara geceleyin yahut gün¬ 
düz istirahat ederlerken geldi. Yani çok memleketleri helâk 
ettik. 

Türkçedeki “Kaç hin senedir halbuki, hekleymedelerdi” mısra- 
mdaki istifham kesret ifade etmektedir. 

11. Eşitlik - Bazen istifham eşitlik manasında kul¬ 

lanılır. 

üjAojj Ij jjİS’ jl Gerçek 

çu ki, kâfir olanları (azap ile) korkutsan da korkutmasan da onlar 
için birdir; iman etmezler. Buradaki istifham, eşitlik (uyarma 
ve uyarılmanın onlar için eşit bir şey olduğu) manasındadır. 

Türkçedeki “Gelir mi gelmez mi bilmiyorum, ama artık çok 
geç.” cümlesinde istifham eşitlik ifade etmektedir. 

12. İstifhâmü’l-emr - Mütekellim çoğu za¬ 

man muhataba emri istifham yoluyla yöneltir. 

, - - " ^ 

I yj\ il! Jij Ehl-i kitaba ve ümmîlere 

de: «Siz de Allah’a teslim oldunuz mu? Bu ayette teslim olunuz 

emri vardır. 

Türkçedeki “Dersinize çalıktınız mı?” cümlesindeki istif¬ 
ham dersinize çalıçın anlamındadır. 

13- Uyarmak - Tenbîh aslen emrin kısımlarından 

olup emir sıygalarıyla olur.^^^ 

^ \İS[G f.[d> j)j jÜS” ciLj ^jj ^1 

*>Ui 4^ Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmedin mi? Eğer dile- 
seydi, onu elbet hareketsiz kılardı. Sonra biz günefi, ona delil kıldık. 

206 A’râf, 4. 

207 Bakara, 6. 

208 AI-İ İmrân, 20. 

209 el-Meydânî, a.g.e., II, 289. 

210 Furlj^an, 45 
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iS'J (^' sözüyle Allah’ın bu ayetine dikkat et, bak ve 
düşün gibi uyanlar vardır. 

Türkçedeki “Böyle ba^ıbo^ nereye gidiyorsunuz?” sözü tenbîh 
anlamında sorudur. 


14. Teşvik etmek - (Jjj-ldl): Mütekellimin, istifham yo¬ 
luyla muhatabı bir işi yapmaya veya terk etmeye teşvik etme¬ 


sidir.211 

iy> J jî (Ey müminleri) Verdikleri sözü bozan, Peygamber’i 


(yurdundan) çıkarmaya kalkınanlara kar^ı savaçmayacak mısınız 
ki aslında savacı ilk başlatanlar da onlar olmuştu ne o, yoksa on¬ 
lardan korkuyor musnuz?^^^ Ayette, istifham yoluyla müşriklerle 
savaşmaya teşvik mevcuttur. 

Türkçedeki “Bu kötü alışkanlıkları bırakmanın zamanı gel¬ 
medi mi?” sorusu teşvik ifade etmektedir. 


15. Nehiy - Bir işin yapılmamasını istifham yoluyla 
istemek. 

jl ûjl J^l ai)li ^yj>^\ Yoksa onlardan 
korkuyor musunuz? Eğer (gerçek) müminler iseniz, bilin ki Allah, 
kendisinden korkmanıza daha lâyıkttırd'^’^ Ayette istifham yoluy¬ 
la onlardan korkmama emredilmektedir. 

Türkçede “Sen hala oyun mu oynuyorsun?” sorusunda nehiy 
anlamı vardır. 


16. Dua - Bu tür istifhâm nehiy gibidir. Ancak dua 

aşağı derecedekinin yukarı derecedekinden istirham yoluyla bir 
şey dilemesi olduğu için ancak kuldan rabbine yönelik olur. 


el-Meydânî, a.g.e., II, 296. 

212 Tevbe, 13. 

213 Tevbe, 13. 


80 



M H A N 1 İLMİ V ı; Alt D i s i p l i n l l r i 


iLo LSd^ı d.'*A ^ < jj. 


Musa 


ümmetinden otuz kqi seçip onları huzura getirdi. Gelenlerin bu kabul 
şerefiyle yetinmeyip Allah’ı açıkça görmek istemeleri üzer ine,onları 
çiddetli bir deprem yakaladı. Musa; ya rabbi dedi dileseydin beni de 
bunları da daha önce imha ederdin. Şimdi bizi aramızdaki beyinzi- 
lerin yaptıklarından dolayı helak mı edeceksin?^^^ Hz. Musa’nın bu 
sözünde içimizdeki beyinzilerin içlediği (günah) yüzünden hepimizi 
helak etme manasında dua vardır. 


17. İstifhâmü’l-istirşâd - iLiMütekellim 
bazen zahiri karışıklık hissettiren ama gayesi irşâd olan soru 
yöneltir. Yeryüzünde fesat çıkaracak, orada 

kan dökecek insanı mı halife kılıyorsun?^^^ Bu ayette melekler 
istifham yoluyla irşâd talep etmişlerdir. 

Türkçede birinin babasına hitaben: “Kardeçi kardeçe düşü¬ 
recek böyle bir vasiyeti bırakmanız doğru olur mu?” şeklinde sor¬ 
ması bir bakıma babasından hakikati öğrenmek maksadıyla 
irşâd talep etmesidir. 


18. Temennî ve teraccî - jdlj Mütekellimin 

istifhâm yoluyla olması imkansız olan işleri temenni ve teraccî 
etmesidir. 


(Jj.^ djjlj djjlj h/l 

.Sjj ÜJ (^İj^jLfı ^j.0 ÜJ üoj Ai 

İSjjijsj I^IS” Lo g -■ IjAİ LS” 

jjAojj çyi GJ-Şj ijJji j»İp ^Js- abifai Gerçekten 

onlara, "inanan bir toplum için yol gösterici ve rahmet olarak, ilim 
üzere açıkladığımız bir kitap getirdik. (Fakat onlar), onun te’vilin- 
den başka bir şey beklemiyorlar. Tevili geldiği (haber verdiği şeyler 
ortaya çıktığı) gün, önceden onu unutmuş olanlar derler ki: Doğrusu 


21"* A’râf, 155. 
215 Bakara, 30. 
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Rabbimizin elçileri gerçeği getirmişler. Şimdi bizim şefaatçilerimiz 
var mt ki bize şefaat etsinler veya {dünyaya) geri döndürülmemiz 
mümkün mü ki, yapmış olduğumuz amellerden başkasını yapalım? 
Onlar cidden kendilerine yazık ettiler ve uydurdukları şeyler (putlar) 
da kendilerinden kaybolup gitti. Bu ayette de istifham yoluyla 
bize şefaatçi olması veya eski hayatımıza geri döndürülsek de 
başka ameller işlesek temennisi vardır. 

19- Bir şeyin geciktiğini bildirmek - Vaat edi¬ 

len şeyin geciktiğini istifham yoluyla bildirmek. 

* ' ' ^ * y ' ' -i ° * X t, y ^ } ' 

f~ijî aUİ jjaj jl j/î aUİ flaj (Ey müminleri) Yoksa siz, sizden önce 
gelip geçenlerin başına gelenler size de gelmeden cennete gireceğinizi 
mi sandınız? Yoksulluk ve sıkıntı onlara öylesine dokunmuş ve öyle¬ 
sine sarsılmışlardı ki nihayet peygamber ve beraberindeki müminler: 
‘Allah’ın yardımı ne zaman!’ dediler. Bilesiniz ki Allah’ın yardımı 
yakındır. aUİ ’j-ai sözüyle istifham yoluyla Allah’ın yardı¬ 
mının geciktiğini kasdetmişlerdir. 

Türkçede birinin arkadaşına “Seni kaç kez davet ettim?” 
demesi gibi. Burada mütekellimin kaç defa davet ettiğinden 
çok muhatabın icabette yavaş davrandığı ve geç kaldığını ifade 
edilmektedir. 

20. Teklif etmek - Bir işin yapılmasını istifham 

^ a y ^ } P t ' a ^ y * a ^ y 

yoluyla teklif etmek. jSd aUİ 'fijS jî jj/î IIjiÂdj 
Bağışlasınlar; feragat göstersinler. Allah’ın sizi 
bağışlamasını arzulamaz mısınız? Allah çok bağışlayandır, çok 

216 A’râf, 52,53. 

212 Bakara, 2l4. 
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merhametlidir?-'^^ Yani eğer affeder bağışlarsanız Allah da sizi 
effeder bağışlar. 

Türkçede “Yardım etmeyi sevmiyor musun?” sözünde istif¬ 
hamla birlikte başkalarına yardımcı olmayı teklif etme anlamı 
vardır. 


21. Tecâhul - (JaIj^I) : Mütekellimin, bir işi veya şah¬ 
sı daha iyi bilmek yahut onu önemsememek, onu toplumda 
aşağılamak maksadıyla tanınmıyor olduğunu hissettirmek için 
istifham yoluyla bilmemezlikten gemesidir.^ı? 


l^Li İL) |jj& 

* ' ' > o ' ' i" ' at- '' ' ' >' * ' 

cjH iJjAgAj dj li I_jJli aJ JUj 

h ^^'-1 Bunu tanrılarımıza kim yaptı? Muhakkak 

o, zalimlerden biridir, dediler. (Bir kısım:) Bunları diline dolayan 
bir geng duyduk; kendisine İbrahim denilirmiş, dediler. O halde, de¬ 
diler, onu hemen insanların gözü önüne getirin. Belki şahitlik eder¬ 
ler. Bunu ilâhlarımıza sen mi yaptın ey İbrahim? dediler. 

üı-° 4^ Jjjll Kur’ân aramızdan ona mı indirildi?^^^ 


ayetinde müşrikler Kur’ân’ın Hz. Peygambere indirildiğini 
bildikleri halde onu görmezlikten gelmek maksadıyla istifham 
yoluyla tecâhül yapmışlardır. 

Türkçede bir babanın, bir nükteye binaen, çocuğunun 
ödevini yaptığını bildiği halde “Yavrum ödevini hâlâ yapmadın 
mı?” diye sorması tecâhül anlamındadır. 


22. Küçümseme, hafife almak ve alay etmek - 
jJL>c)\y. Bazen istifhâm, alay etmek, küçümsemek ve hafife 
almak için kullanılır. 


218 Nûr, 22. 

215’ el-Meydânî, a.g.e., II, 296. 

220 İbrahim, 59-62. 

221 Sâd, 8. 
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'yIj-il (ji <^jlj Ssfit 

gördükleri zaman: «Bu mu Allah’ın peygamber olarak gönderdiği! 
«diyerek hep seni alaya alıyorlar Burada kullanılan istifham 
küçümsemek ve alay etmek kastiyle kullanılmıştır. 

Türkçedeki “Sen de kimsin?” ifadesi muhatabı küçümseme 
ve hafife alma anlamında istifhamdır. 

23- iktifa İstifhamın iktifa için kullanıldığı zik¬ 

redilir. 223 

ûfrLd id Jİ hüS” 4Üİ 

Allah’a kar^ı yalan uyduran yahut kendisine 
hak gelmişken onu yalan sayandan daha zalimi kimdir? Cehennemde 
kâfirlere yer miyokd^^ Yani kıyamet günü onlara ceza olarak ce¬ 
hennem yeter. İstifhâm yoluyla iktifa kastedilmiştir. 

Türkçede “Allah yardımcı olarak bize yetmez mi?” soru cüm¬ 
lesinde de Allah’ın yardımcı olarak kâfî geleceği ifade edilmiş¬ 
tir. 


24. Akıldan uzak görmek - İstifhâm yoluyla 

aklen olmasının mümkün olmadığını bildirmek için kullanılan 
istifhamdır. 


Ljj ^t_Jl i jIÂp IÂİ (jfdjj frlod.!' ^jj i—jîjjb 

cîj—aij üjtaj.^ bl ^ jlddl Izk dtdl 

j jddo IjJlij Atp p Şimdi sen, göğün, insanları bürüyecek 


açık bir duman çıkaracağı günü gözetle. Bu, elem verici bir azaptır, 
(fte o zaman insanlar) Rabbimiz! Bizden azabı kaldır. Doğrusu biz 
artık inanyoruz (derler) Nerede onlarda öğüt almak? Oysa kendile- 
rine gerçeği açıklayan bir elçi gelmiçti.^^’’ (SfSSİ\ ^1 yani öğüt 


222 Furkan, 4l. 

223 el-Meydânî, a.g.e., II, 299. 
22^ Ankebut, 68. 

225 Duhân, I0-I4. 
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almaları muhaldir. 

Türkçede “Ondaki kapasite nerede? Bu kadar ^eyi nasıl an¬ 
layacak?” cümlesi sözkonusu kişinin bahsigeçen şeyi anlama¬ 
sının mümkün olmadığını ve akıldan uzak gördüğünü ifade 
etmektedir. 

25. Ünsiyet - Mütekellimin sorduğu soruların 

cevabını bildiği halde ünsiyet peyda etmek için muhataba so¬ 
rular yöneltir. 226 

^l.ıi?p (jLi ^2İ‘. ..o.! tAlij 

'-yj'd 14 i Şu sağ elindeki nedir, ey Musa? 0, benim 

asâmdır, dedi, ona dayanırım, onunla davarlarma yaprak silkele¬ 
rim; benim ona bankaca ihtiyaçlarım da vardır. 222 Bu ayetteki soru 
ünsiyet kastıyla sorulmuştur. 228 

226 el-Meydânî, a.g.e,, II, 300. 

227 Tâhâ, 17-18. 

228 Ayetten çıkarılacak ayrı bir ders de şudur: “Cenab-ı Hakk peygamberi Hz. 
Musâ (a.s)’ya Firavun’a giderken; fayda ve zararın sadece kendi elinde ol¬ 
duğu dersini, korkmaması gerektiğini hatırlatmaktadır. Vereceği cevabı 
bildiği halde sağ elinde tuttuğun ^ey de ne? diye sormaktadır. Dikkat 
edilecek olursa soru tek ve oldukça nettir. Hz. Musâ (a.s)’ın verdiği cevab 
ise, “O asamdtr dedi, üzerine dayanırım, onunla davarlarma yaprak çırparım, 
ayrıca onunla daha bir çok ihtiyacımı gideririm. ” sözleriyle ifadesini bulan beş 
ayrı cevaptır. Bunlar: 1- Elimdeki asa’dır. 2- Asa benimdir. 3- Onun üzerine 
dayanırım. 4- Onunla davarlarma yaprak çırparım. 3- Ayrıca onunla daha bir 
çok ihtiyacımı gideririm. Bazı müfessirler bu makamda Hz. Musâ (a.s)’nın 
Cenab-ı Hakk ile mukâleme fırsatını değerlendirmek adına, belki de naz 
makamında sözü uzattığını söylerler. Ancak burada dikkatimizi çeken daha 
önemli husus, Hz. Musâ (a.s)’nın vermiş olduğu cevaptaki bazı incelikler¬ 
dir. Öncelikle âyetin indiği ortam ve Hz. Musâ’nın psikolojik durumu göz 
önünde bulundurulmalıdır. Bunlardan biri, o an için çobanlık yapan bir 
insanın, özellikle çöl ortamında kendisine çok faydası olduğuna inandığı, 
onunla iş gördüğü, kendi ifadesiyle, ‘Ayrıca onunla daha bir çok ihtiyacımı 
gideririm.” dediği asâsına olan, belki de farkında olmayarak, alâkasıdır. Ayet 
bir bakıma insan psikolojisine müraâtle, insanın, meşgul olduğu şeyler 
hakkında soru sorulması ve ona cevap vermekten hoşlanacağına da işaret 
etmektedir. Soru soran Cenab-ı Hakk olunca durum daha da farklı olsa 
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26. Alay etmek - : İstifham, alay ve istihza mak- 

da kullanılır. U il 

c.J'y I.Ö h] 

Ey Şuayb! Bahalarımızın taptıklarını (putlar), yahut mallarımız 
hummnda dilediğimizi yapmayı terketmemizi sana namazın mı 
emrediyor? Oysa sen yumuşak huylu ve çok akıllsınB^'^ Bu ayette 
Şuayb’la (a.s) alay etmek kastiyle bu soru yöneltilmiştir. 

Türkçede “Sen hâlâ bâtıl hurâfelere mi inanıyorsun?” soru¬ 
sunda olduğu gibi, bu soruda soruyu soran, muhatabını alaya 
alma ve istihza amacı gütmektedir. 



13.^1 ^ J.iâj jl jl UjIjI Dediler ki: 


gerektir. 

Cenab-ı Hakk, ‘"Bırak onu Musa” buyurdu! yani, “onu aklında, gönlünde... 
tuttuğun makamdan indir!”, veya imtihan kabilinden deneme adına, “bırak 
yere!”, “bırak ta gör ne olacak” demektedir. Hz. Musâ, Hemen bıraktı. Bir de 
ne görsün: Hızla kıvrılıp sürünen kocaman bir yılan oldu! Yani elindekinin asa 
olduğuna ve özellikle kendisinin olduğuna inandığı, çok güvendiği, ona da¬ 
yandığını ifade ettiği, onunla davarlarına yaprak çırptığı ve onunla daha bir 
çok ihtiyacını giderdiğine inandığı asa, hızla kıvrılıp sürünen kocaman bir 
yılan haline geldi. Diğer bir tabirle, o çok güvendiği asa, çöl ortamı içinde 
bir insana olabilecek en zararlı hayvana dönüştü. Ve yine başka bir tabirle; 
insanın bir an için yararlı gördüğü bir nesne Allah’ın '‘kun feyekûn” emriy¬ 
le zararlı bir hale gelebiliyordu. Hz. Musâ (a.s) elbette Allah’ın kudretini 
biliyor ve ona inanıyordu. Ancak, "‘Hatırlat, zira ha¬ 

tırlatma müminlere fayda verir.” (Zâriyât, 55) âyeti fehvâsıyla Hz. Musâ (a.s) 
Cenab-ı Hakk tarafından hatırlatılıyor da olabilirdi. Yani bu. Firavun gibi, 
küfürde en son noktaya ulaşmış birisine gönderilecek olan bir peygambere, 
Allah’ın sonsuz kudretini ikrâr ve iş’âr kabilinden verilecek bir ders olabilir¬ 
di. Bu noktada “Tut onu! Korkma, biz onu eski haline çevireceğiz.” denildi. Bir 
harfinin dahi ölçülü indiği âyetlerde böylesi bir ifade çok şey anlatıyor olma¬ 
lıydı. Bu âyetten, Hz. Musâ (a.s)’nın korkmuş olduğunu anlamak için fazla 
düşünmemize gerek yok. Evet Hz. Musâ (a.s), birden, kendisinden fayda 
umduğu, sadık yardımcısından korkar olmuştu. Yani fayda ve zarar sadece 
Allah (c.c)’tandı. O isteyince, faydalı zannedilen de zararlı hale gelebilirdi. 
İşte bu ders Hz. Musâ (a.s)’ın peygamberlik vazifesinde, karşılaşacağı binbir 
çeşit sıkıntı ve mihnetler içerisinde kendisine lazım olacak en önemli kût 
olacaktı. Bkz. Eren Cüneyt, Nefehat Nurâniye min Ayât Kur’âniyye, s. 18. 

229 Hûd, 87. 


86 



M ı; A N 1 İLMİ \' ı; Alt D i s i p l i n l l r i 

27. Istifhâmü’l-Ihbâr - Bazen îmâ yoluyla 

haber verirken istifham kullanılır. ^30 

üjj ıjjji lit aİj ^jj <Ü)I lilj 

^ 'f. ' * ' f ' jfr'* * * t. ^ ' >X i ® )' t, ^ 

jl j_jiUo A^l I jj\j ^3^1 

jjUUâJl dhJjl Jj aJaUİ Onlar, aralarında hü¬ 
küm vermen için Allah’a ve Peygamber’e çağrıldıklarında, hakanın 
ki içlerinden bir knmı yüz çevirip dönerler. Ama, eğer {Allah ve 
Resulünün hükmettiği) hak kendi lehlerine ise, ona boyun eğip ge¬ 
lirler. Kalplerinde bir hastalık mı var; yoksa çüphe içinde midirler, 

yahut Allah ve Resulünün kendilerine zulüm ve haksızlık edeceğin- 

>> ' 

den mi korkuyorlar? Hayır, asıl zalimler kendileridirJ} 

X ' t a X ^ . .. . 

Bu ayet bize dolaylı yoldan iki grubu ihbar et¬ 
mektedir. Bunlardan bir grup, kalplerinde hastalık ve nifak 
bulunan ve bunu diğerlerinin de kalplerine düşenlerdir. 

Türkçede “Sen hâlâ yalancılıktan vazgeçmedin mi?” cümle¬ 
sinde de istifhamın yanında muhatabın yalancılık gibi bir sıfa¬ 
tının varlığını bize bildirmektedir. 

28. Te’kîd ^Idl: Bazen istifham daha önce zikredilmiş 

olan soruyu te’kid için kullanılır. ^32 iâJS Js>- jâS î 

S, * X a''' ' 

jül yğfi üiJ cJUi (Resulüm!) Hakkında azap hükmügerçekleçmiç 
kimseyi ve ateçte olanı sen mi kurtaracaksın Ayetteki ikinci 
hemze birinci hemzenin kendisidir. Te’kid için tekrarlanmıştır. 

Türkçedeki “O iflas edip gitmedi mi? Sen mi onu kurtara¬ 
caksın?” sözünde ikinci istifham birincisini te’kid etmektedir. 
Yani o kurtarılamayacak kadar kötü durumdadır. 

230 ePMeydânî, a.g.e., II, 301. 

231 Nûr, 48-50. 

232 el-Meydânî, a.g.e., II, 302. 

233 Zümer, 19. 
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4- TEMENNİ 

Gerçekleşmesi imkansız ya da çok zor olan bir şeyi arzu 
etmek veya dilemek anlamındadır.^3^ Arzu edilen şey ya im¬ 
kansızdır ya da imkan dahilinde olduğu halde vukû bulma 
ihtimali çok uzaktır. Gerçekleşmesi mümkün olmayan temen¬ 
niye örnek olarak Ebu’l-Atâhiyye’nin şu beyiti verilir: IJ 

Uj L«_jj İjaj gençliğim dönse de bir 

gün bana, ihtiyarlığın neler yaptığını bir bir anlatsam ona. 

Türkçede “N’olaydı gençliğim avdet edeydi.” sözü temenniye 
güzel bir örnektir. Çünkü gençliğin geri dönmesi imkansız¬ 
dır. 

Dilimizde temenni için yaygın olarak kullanılan edatlar¬ 
dan bazıları şunlardır; keşke, n’olaydı, bârî ve tek...236 

Temenninin dört harfi vardır: 

a) cAS, aslî olan ve en yaygın olarak kullanılanıdır. 

Dilek, ya cJ Keçke gençlik geri dönse, örneğinde 

olduğu gibi gerçekleşmesi mümkün olmayandır. 

Veya üjjlS U U cJ h Keçke bizim de Karun’a verilen 
gibi malımız olsaydı. ayetinde olduğu gibi dilek edilen şeyin 
gerçekleşmesi uzak olandır. 

Arzulanan şeyin gerçekleşmesi ümit edildiğinde Jü ve 

harfleri kullanılır. 

b) U I jiâAA İ-UjLİ U : Ja Keçke bizim bir şefaatçimiz 
olsa. Acaba burada bize şefaat edecek birisi bulunur mu?^^'^ ayeti 
gibi. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s. 100. 

İbn Hişâm el-Ensârî, Muğni’l-Lebîb ‘an Kütübı’l-E’ârıb, thk. Muhammed 

Muhyiddîn Abdulhamîd, Matbaatu’I-Medenî, Kahire 1405,1, 285. 

Bilgegil, a.g.e., s.49. 

Kasas, 79. 

238 A’râf, 53. 
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c) Ji: Amel etmez ve talep bildiren -ke^ke manasında 

olup geleceği gösterir, j2^ U jl ^ Ah ke^ke 

(dünyaya) bir kere daha d'önebilsek de müminlerden olabilseydikd^'^ 
ayeti gibi. 

d) İnne ve benzerlerinden olup müptedayı nasb, ha¬ 
beri ref eder. Arzulananın gerçekleşmesi uzak olduğu zaman 
kullanılır. 

^ üLoIa Ij Oj-f' 

y dİ 013^^1 Firavun: “Flaman! benim için bir kule 

inça et, dedi, umarım ki böylece yükselebillir, göklere yol bulur da 
Musa’nın Tanrısına ulaçırımd^^ ayeti gibi. 

5- N/Dİ 

Nidâ, konuşan kimsenin, muhatabından kendisine yönel¬ 
mesini istemesidir. Bunun için kullanılan özel harfler vardır. 
Bu harfler, çağırıyorum anlamında hazfedilmiş bir fiilin ye¬ 
rine getirilmişlerdir. 

Nidâ harfleri, ikisi yakın nidâ, altı tanesi de uzak nidâ ol¬ 
mak üzere sekiz adettir. 

a) Yakın nidâ harfleri; cS' ve I , 

Aİ^Î. Ey Muhammed kapıyı açl 

'' ' ' * ' a 't- 

dikli dkjdd (^ 1 . Fy Hatice kalemini bana uzatıverl 

gibi. 

b) Uzak nidâ harfleri ise; U t T ı U ı 11* ı (_ 5 İ t Ij dır. 
Bazen münâdâ uzak olduğu halde, onun kalbe olan ya¬ 
kınlığı, devamlı zihinde olması ve akıldan çıkmaması ne¬ 
deniyle yakın nidâ harfleriyle çağrılır. 

y ^ ^ ^ 't. 

jliki ^ IjAJd üUj<j jlSkil Ey Na’mân-ı 

239 Şu'arâ, 102. 

290 Mümin, 36-37. 
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Erek halkı bilin ki sizkr benim kalbimin içinde yerleçmiç duruyor- 
sunuzd^^gibi. 

Bazen de münâdâ yakın olduğu halde, onu yüceltmek, 
küçümsemek veya gafletine işâret etmek maksadıyla uzak 
nidâ harfleriyle çağrılır. 

Ij--- Ey Peygamber! ayetinde Hz. Peygamberin şe¬ 
ref ve mertebesinin yüceliğini ifade etmek için uzak nidâ harfi 
kullanılmıştır. Yine: 

aJ| Lj AjIJ-LU çy’ ^ Ey bütün 
musibetlerde kendisine ümit bağlanılan Zat! Ey, tek çikâyet mercii 
olan ve korku anında kendisine sığınılan ZâtP^'^ beyitinde insana 
şah damarından daha yakın olan Allah’ı yüceltmek maksadıyla 
uzak nidâ harfiyle münacatta bulunulmuştur. 

’jiyr İJ lil eildjl Ey Cerîr! 

Bunlar benim atalarım. Bir araya geldiğimizde sen de onların bir 
benzerini getir. beytinde el-Ferezdak, yanında bulunan el- 
Cerîr’i küçümsemek ve değerini düşürmek için uzak nidâ harfi 
olan U ile ona hitap etmiştir. Sanki muhatabın aşağılık derece¬ 
sindeki uzaklığı, mekan ve mesafe olarak düşünülmüştür. 

by U L^l U Ey insan! İhsanı bol Rabbine 

karçı seni aldatan nedir ayetinde insan, Allah’a yakın olduğu 
halde onun dalgınlığını ve gafletini göstermek maksadıyla uzak 

nidâ harfiyle çağrılmıştır. 

Beyit Muhammed b. Sultân b. Muhammed b. Hayyûs (ö.473/1080)’a ait- 
tir. Bkz. el-Makkarî, Ahmed b. Muhammed, Nefhu’t-Tîb min Gusni’l-Ende~ 
lus er-Ratîb, Beyrut 1968, VII, 24. 

Beyit Ebu’l-Kâsım Abdurrahmân b. Abdullah es-Süheylî (ö.581/1185)’ye 
aittir. Bkz. el-Makkarî, II, 102. 

Beyit el-Ferezdak’a aittir. İbn Ebi’l-Hadîd, §erhu NehcEl-Belâğa, thk. Mu¬ 
hammed Ebu’l-Eadi İbrahim, I-XX, Dâru Ihyâi’l-Kütübi’l-Arabiyye, ts., I, 
46, 48; el-Kazvînî, el-îdâh, s.45. 

244 İnfitâr, 6. 

245 Ay§î, a.g.e., s.29. 
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Türkçede “A, ey, yâ, hey, behey” harf ve kelimeleri nidâ 
sesi olarak kullanılmaktadır. 

Ey kelimesi genellikle kalabalıklara hitap ederken veya 
yücelikleriyle öne çıkan varlıklara hitap ederken kullanılır. “Ey 
Türk milleti!” ve “Ey, yaratılmışların mltânıl” gibi. 

Hey lafzı bazen kınama ve hakaret bazen de yardım iste¬ 
me anlamında kullanılır. “Eley dîvâne, o adama inanıyor mumn?” 
ve “Eley, yardım edecek, kimse yok mu?” gibi. 

Behey ve a lafızlarında genellikle küçümseme anlamı var¬ 
dır. “Behey câhil, a senem!” gibi. Ayrıca a harfi şefkat manasında 
da kullanılır. “ESyu, a yavrum!” gibi. 

Arapçadan dilimize giren yâ harfi ise ta’zîmi gerektiren 
isimlerin önünde kullanılır. “Yâ Rabbe’l-âlemin!” gibi. 

Bütün bunlarla beraber bir lafız, hiçbir nidâ harfi kulla¬ 
nılmadığı halde nidâ manası taşıyabilir. Böyle ifadelerde nidâ, 
kelimeye yapılan vurgu ile olur. Yavrum! Canım! Birâder! 
Bakar mısın! gibi.^^^ 

Nidâ bazen farklı maksatlar için de kullanılabilir. 
Bunlardan bazıları şunlardır: 

1- Teşvik - djky\ 

Zulme uğrayan birisine ^Ey zulme uğramış kişi! den¬ 
mesi gibi. Burada nidâ edilen kişinin zulme uğradığı vurgu¬ 
lanmakta ve ona karşı merhamet gösterilmektedir. Bu, bir ba¬ 
kıma, onun kurtulması için teşviktir. Türkçedeki “A, zavallı!” 
gibi. 

2- Hayıflanmak - Üy ctuS U _pl5dl Jjiij ” ..ve 

inkârcı kişi: “Keşke toprak olsaydım!” diyecektir. ayetinde oldu¬ 
ğu üzere. Türkçedeki “Vay başıma gelenler!” gibi. 

Bilgegil, a.g.e., s.52-54. 

2^2 Nebe’, 40. 
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3- Azarlama - Çağdaş bir şairin: ^ f'^1 

* * ''ç. a ' f' i, " ' '' 

Ul^î i]jiliî aij Ey kalp! sana türlü türlü acı¬ 

lar tattırdıkları halde, ne zamana kadar onların sevgisini içinde 
t açmaya devam edeceksin?^^^ beytinde olduğu gibi. Türkçedeki 
“Behey sersem herif!” örneğinde olduğu gibi. 

4- Ta’accüb - Nida bazen te’accüb ve şaşırma an¬ 

lamına da gelebilir. Çünkü şaşırma, başkasının olaya dikkatini 
çekmek için bir çağırma sebebidir. ^İJİU Ij Şu felâketlere bak!, 
>UIJ U Şu suya bak! örneklerinde olduğu gibi. Türkçedeki “A, 
çuna bak!” gibi. 

C. Cümlenin Kısımları 

İster haber, ister inşâ olsun her cümlenin iki rüknü vardır. 
Bunlardan ilkine müsned, diğerine ise müsnedun ileyh denir. 

1- Müsned - Müsned, nisbet edilen kelime de¬ 

mektir. Kendisiyle müsnedün ileyh üzerine hüküm verilen 
unsurdur. Mahkûmun bih de denir. 

Müsnedler: 

a) Tam fiil: Zeyd mektubu yazıyor, cümle¬ 

sinde yer alan »--tSÇ fiili gibi. 

b) İsim fiil: jlli yani, manasında, di yani ilyî an¬ 
lamında. 

c) Mübtedânm haberi: Ç~!Üdl Öğrenci zekidir, cüm¬ 

lesinde yer alan ğfŞ haberi gibi. 

d) Haber yerine merfûu ile yetinen mübtedâ: cJl 
Ödevini yapıyor musun? Cümlesinde yer alan jibli müb- 

tedâsı gibi. 

e) Fiile benzeyen harflerin haberi (inne ve kardeşle¬ 
ri): iLvü (jjddi ül Doğruluk erdemdir, gibi. 

Abdulazîz ‘Atîk, fı’l-Bdâgati’l-‘Arabiyye, İlmu’l-Me’âm, Dâru’n-Nahdati’l- 
Arabiyye, Beyrût 1985, s.118. 
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f) Nâkıs fiillerin haberi (kâne ve kardeşleri): 

'b/aÜi Ham güzel oldu, cümlesindeki haberi gibi. 

g) Emir fiil yerine kullanılan masdar: “ULl^l 
Ana-babaya iyilik^^'^ cümlesindeki UL^l kelimesi gibi. 

2- Müsnedun Ueyh - aJI Müsnedun ileyh ise kela¬ 

mın ilk hükmüdür. Kendisine bir hükmün isnâd edildiği un¬ 
surdur. Mahkûmun aleyh de denilmiştir. 

Müsnedun ileyhler: 

a) FâU: âJLİ-^I -bj Zeyd mektubu yazıyor, cümlesinde 
yer alan Jjj fâili gibi. 

* ■M f f 

b) Nâibu’l-fâil: <Jl^\ Misafire ikram ediliyor, cümle¬ 
sindeki nâibu’l-fâili gibi. 

c) Haberi zikredilen mübtedâ: Zeyd âlimdir. 

cümlesindeki j gibi. 

d) Fiile benzeyen harflerin ismi (inne ve kardeşleri): 

’jfeâ J>JI Umulur ki hakikat ortaya çıkar, cümlesindeki J>Jl 
kelimesi gibi. 

e) Nâkıs fiillerin ismi (kâne ve kardeşleri) : 015 

IUjAJ. Kıç çetin idi. cümlesindeki >lİAJl kelimesi gibi. 

Müsned ve Müsnedün lleyhin Durumları 

Cümlenin iki ayrı rüknü kabul edilen müsned ve müsne¬ 
dun ileyh, bazı edebî mülahazalar sebebiyle, farklı durumları 
hâiz olabilirler. Zikr, hazf, takdim, te’hîr, ta’rîf, tenkîr, takyîd, 
kasr, zâhirin muktezâsından çıkma gibi hallerde bulunabilirler. 


2^9 isrâ, 23. 
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1- HAZF 


Lügatte, giderme, kaldırma, zikretmeme, sözü düşürme 
anlamlarına gelir.^50 Bir ifadede söylenilmesi şart olmayan ke¬ 
limelerin bir veya bir kaçını ya da cümlelerin bazılarını kaldır¬ 
ma suretiyle yapılan söz kısaltmasıdır. 

Bu sanata vakıf olmak, Kur’ân’ın büyüleyici ikliminden o 
nispette istifadeye sebep olacaktır. 


Örnek: Kur’ân-ı Kerim’de ifadesini bulan lügavî i’câza en 
güzel örneklerden biri Vâkıa suresindeki şu ayetlerde yer alan 
ve vurgu edatı olan ‘lam harfinin’ hazf ve zikri ile tek başına 
yüklenmiş olduğu misyondur. ^52 

ûLüJc:^ ^ ^ 

ü o-OUlki Ektiğiniz tohuma 
baksamzal Siz mi onu yetiştiriyorsunuz Biz mi? Eğer dileseydik 
onu kesinlikle kuru çöp haline getirirdik, siz de şaşıp kalır, piş¬ 
man olurdunuzPEyvah! Emeklerimiz boşa gitti. Hatta doğrusu biz 
rızıktan mahrum kaldık, sefalete mahkûm olduk.'' derdiniz. 






İbn Manzûr, a.g.e., IX, 39; Fîruzâbâdî Mecduddîn, el-Kâmusu’l-Muhît, Bey- 
rût, 1407,5.1032. 

Bkz. Fîruzâbâdî, j‘.507-508; İbnu Manzûr IX, 39-40; Tâhiru’l- 
Mevlevî, a.g.e., s.52. 

Te’kid lamı cümledeki kullanışlarına göre üç kısma ayrılır: a- (âjIjlöVI (*V) 
Söylemin başında kullanılır. Kendinden sonraki manâyı kuvvetlendirir, 
üzerindeki şüpheyi giderir. Müpteda önce kullanılmışsa müptedanın başına; 
haber önce kullanılmışsa haberin başına gelir, b- {»V Aslında 

başlangıçta kullanılan te’kid lam’ı olmasına rağmen, cümleye te’kidle 
başlamak için getirilince zorunlu olarak cümlenin başından kaydırılmış olur. 
Bu tür cümlelerin manâsının te’kidi artar. Bu lam jl ‘nin haberinin başına 
gelir, c- {»V öjlİJl) Şeddesi alınmış jl ’i, şart için olan jl’den ayırdığından 
dolayı bu isim verilmiştir. Bu lam isim, fiil ve edatların başına gelebilir. 
(Bkz. Ibn Hişâm Ebû Muhammed Abdullah Cemâluddîn b. Yusuf el-En- 
sârî, Mugni’l-Lebîb an Kutubi^l-Eârib, Kahire, ts. I, 210; eş-Şerîf Muhammed 
Haşan, Mu'cemu hurüfi'l-me'âni fri-Kur’ân’il~Kerîm, Beyrut 1996, II, 817.) 
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jj_],SCAj oLU^ >LAJ JJ Peki içtiğiniz suya ne dersiniz? 

Onu buluttan siz mi indirdiniz, yoksa Biz mi? Dileseydik onu 
tuzlu hale getirirdik. Şükretmeniz gerekmez mi?^’’^ 

Görüldüğü gibi ilk ayette ÜİG- kelimesinin başına J harfi 
gelmişken, ikinci ayette aynı kelimesinin başında bu harf 
yer almamaktadır. 

İlk ayet, ekimden bahsetmektedir. Çiftçi, ekin için çalışır, 
çalışmasının karşılığında da kendince mahsûlü hak ettiğine 
inanır. Ziraat işi, çalışma ister, ter dökmek ister. Çiftçi kendi¬ 
ne düşen bu çalışmayı yaptıktan sonra, bu çalışma karşılığında 
kesin olarak hasad alacağına inanmaktadır. Bir anlamda çalış¬ 
masının haklı gururu ile bekleme içinde olup, adeta kimseye 
minneti yoktur. Oysa takdir her zaman Allah’a aittir. Çalışma 
sadece bir sebeptir. Müsebbip ise ancak Allah’tır (c.c) dolayısıy¬ 
la havi ve kuvvetin ancak O’na ait olduğunu J vurgu edatı ile 
vurgulama gerekmektedir. Bu harf tek başına, iç güdüsel ve 
yanlış bir inancı red etme misyonu taşımaktadır. Oysa ikin¬ 
ci ayette durum farklıdır, ikinci ayet suyun indirilmesinden 
bahseder, insanoğlu da suya karşı her daim acziyetini itiraf et¬ 
mektedir. Yağmuru indirmek hakkında güçsüzlüğünü kendisi 
de bilir. Dolayısıyla bu anlayışı vurgulayacak J edatına gerek 

yoktur.254 

Örnekte de gördüğümüz gibi, bu sanatın, ayetin yorumu¬ 
na katmış olduğu zenginlikten mahrum bir tefsirin, Kur’ân’ın 
vermek istediği mesajı, tam olarak takdim etmeyeceği açıktır. 
Arapçaya bütün bu sanat özellikleriyle vâkıf olmak, Kur’ân-ı 
Kerim’i doğru anlamanın tartışmasız en önemli vasıtasıdır. 

253 Vakıa, 63-70. 

254 İlgili örnek için bkz. Abbâs Fadıl Haşan, İ’câzu’l-Kur’âni’l-Kerîm, Amman, 
1991,1.203. 
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Hazf Çeşitleri 

1-MÜSNEDUN İLEYHİN HAZF EDİLMESİ - aJI 

Aslında cümlede müsnedun ileyhin zikredilmesi esastır. 
Zira müsnedun ileyh; isim cümlesinde mübtedâ, fiil cümle¬ 
sinde de fâil cümlenin esas öğesidir. Ancak bazı durumlarda 
belâgat gereği hazfedilir.^55 

Müsnedun ileyh, kendisine delâlet eden bir karine olmak 
kaydıyla, birçok sebepten dolayı hazfedilir. ^56 Bunlardan bazı¬ 
ları şunlardır: 

a) Kendisine delalet eden karinelerin olması: 

Eğer cümlede müsnedün ileyhe delâlet eden bir karine var 
ve muhatap bu karine sebebiyle onu biliyorsa, o vakit müs¬ 
nedün ileyhin zikri, cümlenin edebi değerini düşüreceği için, 
abestir. 

jV ^ (ÇİP jiJs Sağırdırlar, dilsizdirler kördürler, 
artık geri adım atmazlar 

Bu ayet, normal cümle yapısı gereği, ^ ^ ^ 

‘Onlar sağırdırlar, onlar dilsizdirler, onlar kördürler’ ol¬ 
ması gerekirken, mübtedâ olan -onlar kelimeleri, münafıkların 
söz konusu vasıflarını ön plana çıkarıp imana ulaşamamaları¬ 
nın altında yatan sırra işaret için hazfedilmiştir. Ayrıca müb- 
tedânın hazfi, münafıkların anılan mezmûm sıfatlarla özdeş¬ 
leştiklerine, kendi şahsiyetlerini kaybedip söz konusu sıfatlara 
büründüklerine dikkat çekmektedir.^58 Yani, o derece önem¬ 
sizdirler ki, zikredilmelerine bile gerek duyulmamıştır. 

Müsnedün ileyhin hazfi ile ilgili Türkçe örnekler için bkz. Bilgegil, a.g.e., 
s.74 vd. 

^56 el-Kazvînî, Telhis ve Tercümesi Kur’ân’ın Epiz Belagatı, s.l3; Ayşî, a.g.e., s.7-8. 

257 Bakara, 18. 

258 Kaçar Halil İhıahim, a.g.e., s.113. 
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Jl®' Jl '* , ^ ^ > X ' X > ^ ^ X 

ÜÂj“>İj Ü ^yCy^ 
Vl U J^A*J Jtipl Ji j».^Ijj j_ jİ_jİjj 

lA^Î c~İLİj" Vj l^li> > 1 ^ Vl jUj" *>ü insanların 

kimi: “Onlar, üç kiçi idi, dördüncüleri de köpekleri idi” diyecekler. 
Bazıları da: “Beç kiçi, idiler, altıncıları da köpekleri idi” diyecek¬ 
ler. Bunlar, gayh hakkında tahmin yürütmekten ibarettir. Kimileri 
de: “Onlar yedi kiçi olup sekizincileri de köpekleri idi” derler. De ki: 
“Onların sayısını tamtamına Rahhim bilir” Onlar hakkında bilgisi 
olan çok az kiçi vardır. Öyleyse onlar hakkında, sathî tartıçma dıçın- 
da kimse ile münakaça etme ve bu konuda ileri geri konulanlardan da 
hiç bir bilgi isteme. ^^9 Âj*Aj ü yani ILljt- j jijii, Âj*>İj ^ j jiyi 

ı« ^>>1» ^ J ^ ^ X 1» J ^ ^ X 

yanı 4 .*.^ j^yanı 4 ^^ j 


b) Muhatab nezdinde müsnedun ileyh malum olup 
zikredilmesinde herhangi bir fayda olmaması: 

insan zayıf yar atılmıştır .Burada ya¬ 
ratma hadisesini gerçekleştirenin sadece Allah olduğunun bi¬ 
lindiği için zikredilmesi uygun görülmemiştir. 

ÖİI 4 AJİJ jtJlp Gizliyi ve açığı bilendir .Ayetinde 

müsnedün ileyh olan Allah herkesçe bilindiğinden zikredilme- 
miştir. 


c) Cümlede, failin zikredilmesi ile belli bir maksadın 
tahakkuk etmemesi: 

ajIjI c-wJj jJ-3 4Üİ ısı OL^l 

j fS'jP Gerçek müminler ancak o mümin¬ 

lerdir ki yanlarında Allah zikredilince kalpleri ürperir, kendilerine 


259 Kehf, 22. 

260 Nisâ, 27. 

261 Enam, 73 
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O’nun ayetleri okununca hu, onların imanlarını artırır ve yalnız 
Rablerine güvenip dayanırlar. 

d) Müsnedun ileyhin mütekellim nezdinde bilinmi¬ 
yor olması ve muhataba belirtilmemesi: 

Örnek : lili 

j jÂİJS I<ü)l aUİ Namaz tamamlanınca yeryüzüne 

yayılın, idinize gücünüze gidin, Allah’ın lütfundan nasibinizi ara¬ 
yın. Felaha ermenizi ümit ederek Allah’ı çok zikrediniz. Yani, 
lili anlamındadır. Burada namazlarını kılacakları 
zahiren bilinmediği için meçhul sigası ile gelmiştir. 

e) Faydasız sözden kaçınmak için: Faydasız yere sözü 
uzatmaktan sakınmak maksadıyla şu yerlerde müsnedün ileyh 
zikredilmez. 

1- Sorunun cevabında: öaijUl aDİ jU ? U Uj 

Hutame’nin ne olduğunu bilir misin? Allah’ın, tutuyturulmuç ate- 
çidir.^^^ ayetinde cevap aUİ jU şeklinde olmalı iken 

müsnedün ileyh hazfedilmiştir. 

2- Şartın cevabına bitişmiş ^ harfinden sonra: “çy 
LgliÜ i\dJ\ LiJUö J-o-t” Kim iyi iç yaparsa faydası ken¬ 
dinedir, kim de kötülük yaparsa zararı yine kendinedir. ayetin¬ 
de müsnedün ileyhler 4™İJ riİbti ve Ajt-ldû şeklinde iken 
hazfedilmişlerdir. 

3- Müsnedün ileyhin Jli ve müştekkâtmdan sonra 

gelmesi: cJlij c-İJİi” 

Karısı çığlık atarak geldi. Elini yüzüne çarparak: ‘Ben kısır bir 
kocakarıyım!’ dedP^^ ayetinde Jli den sonra cümle Ul 

şeklinde olması gerekirken müpteda hazfedilmiştir. 

262 Enfal, 2. 

263 Cuma, 10. 

264 Hümeze, 5-6. 

265 Câsiye, 15. 

266 Zâriyât, 29. 
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f) Makamın darlığı sebebiyle sözün uzatılamaması: Bu 
ya acı sebebiyle veya fırsatı kaçırmamak maksadıyla, müsne- 
dün ileyhi hazfederek sözü uzatmaktan sakınmaktır. Örneğin: 

üj^j c~lS cJl Jli Bam ‘NastIsmP’ 

dedi. ‘Hastayım’ dedim. Devamlı bir uykusuzluk ve uzun bir hüzün. 
beyitinde şair çektiği ızdıraptan konuşmaya tâkâti kalmadı- 
ğına işaret etmek için J^kelimesinden önceki Lil müsnedün 
ileyhini hazfetmiştir. 

Fırsatı karçırmamak için müsnedün ileyhin hazfedilmesi- 
ne örnek olarak şu iki olay verilebilir. Boğulmak üzere denizde 
çırpman birine yardım çağırmak isteyen kişinin diye ba¬ 
ğırması. Yine avcının geyiği kaçırmamak için sözü uzatmadan 
yamndakine sadece demesi gibi. Bu iki örnekte asıl cüm- 
leler IÜa ve Öa şeklindedir. Fakat fırsatı kaçırmamak 
için müptedalar hazfedilmişlerdir. 

g) İhtiyaç anında inkârı kolaylaştırmak için: Mütekel- 
limin, adını vermeden aleyhinde konuştuğu biri hakkında pd 
(alçak) demesi ve daha sonra bu sözü sebebiyle sorgulandığın¬ 
da, bu sözü o aleyhinde konuştuğu kimse hakkında söyleme¬ 
diğini kolayca inkar etmesi gibi. 

h) Muhâtabm anlayış ve dikkatini ölçmek için: Müte- 

kellim muhatabını imtihan etmek için, jjj Aitlj ılı¬ 

ğını güneşten alır, şeklinde müsnedün ileyhi hazfedilmiş bir cümle 
söylemesi gibi. Bu cümlede müptedası hazfedilmiştir. 

ı) Sözü muhatabın dışındakilerden gizlemek: Muhatap 
dışındaki diğer insanların duymalarını istemeyen mütekellim 
müsnedün ileyhi hazfederek sadece müsnedi zikreder. Örneğin 
Ahmed’in başarılı olduğunu diğerlerinden gizlemek maksa- 
dıyla sadece (bahardı) der. Aslında cümle Ahmet 

bahardı, şeklindedir. 
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2- MÜSNEDİN HAZF EDİLMESİ - oJu- 


Cümlede müsnedin zikredilmesi de esastır. Zira müsned, 
müsnedün ileyhten sonra cümlenin ikinci temel unsurudur. 
Bu unsur ile müsnedün ileyh üzerine hüküm verilir. Ancak 
müsnedün ileyhte de olduğu gibi, bazı durumlarda müsnedin 
kaldırılması belagat gereğidir. 

Hazfedildiğinde kendisine delalet eden bir karine bulun¬ 
ması şartıyla müsned şu sebeplerden dolayı hazfedilir: 


a) İstifhâmın cevabında: Soru bazen mezkûr bazen mu¬ 
kadder gelebilir, jid oljU-Ul JİA- 

aUİ Şayet onlara: “Gökleri ve yeri yaratan kimdir?” diye soracak 
olursan, elbette “Allah’tır” diye cevap vereceklerdir Yani, jp yÇİ 

JS' j ' ' ' 

<ü)l Allah yarattı diyeceklerdir. Bu cümlede fiil aynı za¬ 
manda müsned olan hazfedilmiştir. 

^ Kim var yanınızda? sorusunun cevabında sadece 

t. ' ' t. 

denilmesi. Burada cevabın tamamı Liatp Yanımızda 
Ahmet var, olması gerekirken, haberde aynı zamanda müsned 
olan hatp hazfedilmiştir. 

Bu iki örnekte soru zâhir bir şekilde zikredilmiştir. Dırâr 
b. Nehşel’in kardeşi için söylediği şu beyitte ise mukadder bir 
soru vardır. 


^.h! C-o Ojj.ı^>d Ajjj Yezıd’e uf¬ 


lansın! Bir düşmanlık sebebiyle ondan yardım isteyen zelil ve zayıf ile 
musibetlere dûç^âr olup ona ko^an kimse (ağlasın) Yezîd, zayıfla¬ 
rı düşmanlarından koruyan ve musibetlere maruz kalanlara el 
uzatan, onlara sığınak ve destek olan biriydi. O ölünce bun¬ 
lar sahipsiz kaldı. Bu yüzden ona bu yardım ve destek olduğu 


Lokman, 25. 

el-Bağdâdî, Abdulkâdir b. Ömer, Hizânetu’l-Edeh ve hübbü Lübâbi Lisâni’l- 
Arab, I-XIII, Mektebetü’l-Hand, Kahire 1989, I, 303. 
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insanlar ağlasın. Birinci mısrâda Yezîd’e ağlansın! Sö¬ 

zünden sonra mukadder ^ Ona kim ağlar? sorusu vardır. 
Bu soruya cevap olarak zelil ve zayıf ağlar, gelmiştir. 

Burada mukadder sualde geçen karinesinden dolayı a^^ 
cümlesindeki “sŞZj müsnedi hazfedilmiştir.^® 

b) Abesle iştigalden kaçınmak için; ^ d' 

aJ Allah da Resulü de müdriklerden berîdird'^^ Yani, 
aJ Resulü de heridir. Burada müsned ayetin siyakın¬ 
dan anlaşıldığı için zikredilmeye ihtiyaç duymamıştır. 

Aynı şekilde Türkçede: “Ahmet çalqkandır, Veli de,” de¬ 
mek gibi. Burada Veli’nin de çalışkan olduğu anlaşıldığı için 
müsned olan “çaliikandır” lafzı tekrar edilmemiştir. 

c) Fücâiyye manasındaki lil’dan sonra: Aiddl 

lilj! Evden çıktım, bir de ne göreyim, fırtınalar! cümle¬ 
sinde mahzûf haber kelâmın siyakından anlaşılan ve umûmî 
bir manaya delâlet eden öajJ-i kelimesidir. Cümle aslında blj 
şeklindedir. 

Türkçede “Gece yarısı gürültüyle uyandım. Bir de ne göreyim, 
hırsız!” cümlesi gibi. Burada “kardtmda duruyor” müsnedi zik- 
redilmemiştir. 

' > 

d) Makâmm darlığı ve vezin sebebiyle: dli çfj 

jGj ÂAAİJlj Medine’de ev halkı ile geceleyenin 

hali {ne güzeldir). Ben ve Kayyâr orada garibiz.^'^^ Burada ikinci 
mısrâda geçen jLIi kelimesinin müsnedi makam darlığı ve ve¬ 
zin sebebiyle hazfedilmiştir. Aslında AUİS’ jlŞj şeklindedir. 

269 Mehmet Zihnî, el-Kavlü’l-Ceyyid, s.150. 

270 Xevbe, 3. 

Beyit Dâhi’ b. el-Hâris el-Burcumî’ye aittir. Kazvînî, Telhîs, s.34; a.m., el- 
Idâh, s.84; Mehmet Zihnî, el-Kavtu’l-Ceyyid, s. 144. 
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Aynı şekilde bir kimsenin bir kavgaya şahit olduğu zaman 
“kavga var” diyeceği yerde, “kavga!” demesi gibi. 

3- MEFÛLU BİHİN HAZF FDİLMFSİ - a. JjW!l 

Mefûlün bih de yukarıda zikrettiğimiz aynı mülahazalar¬ 
dan dolayı hazfedilebilir. 

a) Sözü kısa tutarak ifade edilen anlamın genelleş- 

tirilmesi için: jli aUİj Allah insanları esenlik 

ve mutluluk ülkesine davet ederJ^^ Yani, y-dj bütün 

kullarım davet eder. Burada mefûlün hazfedilmesi ile umûmî- 
leştirme tahakkuk etmiştir. 

> ' ' ' ^ 

b) Sözü salt olarak kısaltmak amacıyla: °Jij\ ^j\ yj Jli 

AÜl Ya Rabbt! dedi, göster bana, bakayım Sana.^~'^ Yani, Ahli 
Göster bana Zatını, demektir. 

c) Gizlilikten sonra açıklama yapmak amacıyla: Bu 

> , ' y ' y 

genellikle meşîet ve irâde fiillerinden sonra olur. ‘jli 
0 dileseydi hepinizi doğru yola koy ardı. Yani, aIA jü 
sizin hidayetinizi dileseydi. 

d) Kelamda edebe riayet etmek için: Eğer mefûl müs¬ 
tehcen bir lafız ise ve zikredilmesi edebe muğâyir ise hazfedilir. 
oy y o U JS’ >yid cümlesinde fiilinin 
mefûlü bu sebepten dolayı hazfedilmiştir. 

e) Sözü gereksiz yere uzatmaktan sakınmak için: 
Cümlenin gelişinden kolayca anlaşılabilecek mefuller, sözü 
uzatmamak maksadıyla hazfedilirler. Örneğin yyî ySld XcJ-\ 
Ahmet çalıyn bir öğrencidir, cümlesinde, sözün gelişinden mef - 

272 Yûnûs, 25. 

273 A’raf, 143. 

274 Enâm, l49. 
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ûlün olduğu anlaşılmaktadır. Dolayısıyla cümlede mef - 
ûlün zikredilmesine gerek yoktur. 

2-ZİKR 

Zikr, lügatte anlatma, belirtme, söyleme, anma, koruma 
anlamlarına gelir. Bir ifadedeki söylenilmesi gereken kelime¬ 
lerin bir veya bir kaçının ya da bazı cümlelerin ibarede yer 

almasıdır. 

Zikr Çeşitleri 

1- MÜSNEDUN İLEYHİN ZİKREDİLMESİ 

Daha önce de belirttiğimiz gibi müsnedun ileyh dediği¬ 
miz isim cümlesinde mübtedâ, fiil cümlesinde de fâil cümle¬ 
nin esas öğeleridir ve zikredilmeleri esastır. 

Müsnedun ileyhin zikredilmesinin sebepleri şunlardır: 

a) Daha fazla izah ve verilmek istenen mesajı zihinle¬ 
re yerleştirmek; 

j_pUİUl dbJjîj dbJjî İ^te bunlardır 

Rahleri tarafından doğru yola ulaştırılanlar. Ve işte bunlardır 
felah bulanlar. vibJjl işaret isminin ikinci kez zikredilmesi 
daha fazla izah ve verilmek istenen mesajın zihinlere yerleştir¬ 
mek içindir. 

h) Muhatabın, önem verdiği ve kutsadığı mütekelli- 
min sözünü daha fazla dinlemek kasdıyla sözü uzatmak; 

^g ■ L^-JLp 15*^1 ^l.ıi?p (jLi dlL Lej 

‘0 asadır.’ olsaydı sorulan soruya cevap 

Bkz. Tahiru’l-Mevlevî, a.g.e., l 184; İbn Fâris, a.g.e., s.388; İbnu Manzûr, 
a.g.e., IV, 310-311. 

276 Türkçede müsnedün ileyhin zikredilmesi ile ilgili örnekler için bkz. Bilge- 
gil, a.g.e., s.71 vd. 

277 Bakara, 5. 
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olarak yetecekken, Mhâ, sağ elinde tuttuğun de ne? “0 asanı¬ 
dır, ” dedi, “üzerine dayanırım, onunla davarlarıma yaprak çırparım, 

ayrıca onunla daha birçok ihtiyacımı gider irim. dediği gibi.^^9 

; , J - , , , 

c) Duyulan saygıyı açığa vurmak: J-* Hoca 

geldi mi? sorusuna, Yusuf Bey geldi, şeklinde 

cevap vererek müsnedun ileyh olan Hocaya saygıyı tak¬ 

rir gibi. 

d) Müsnedun ileyhi tahkir etmek, onu küçümsemek: 

^J-* Adam geldi mi? sorusuna tijLUl Evet, 

htrstz geldi, şeklinde cevap vererek müsnedun ileyh olan 
Adams tahkir etmek gibi. 

e) Mahzûf müsnedün ileyhe delâlet edecek karineye 
veya muhatabın anlayışına güvenmemek: A-jcJJ 
jLUVl iyilik insanı kul yapar, cümlesinde müsnedün ileyh olan 

zikredilmeseydi onun yerine şöhret, mal, kadın, fakir¬ 
lik gibi birçok kelime takdir edilebilirdi. 

f) Müsnedün ileyhi zikretmekten hoşlanmak: aUİ 

oUâjj aUİ aUİ Allah benim Rabbimdir. Allah 

beni yaratandır. Allah bana nzık verendir. O’nun rızâsına ulaçmak 
benim arzumdur, cümlesinde mütekellim sevdiğinin adını söyle¬ 
mekten hoşlandığı için Allah lafzını tekrar tekrar zikretmiştir. 

278 Tâhâ, 17-18. 

279 Cenab-ı Hakk’m, elçisi olarak seçtiği Hz. Musa (a.s)’in verdiği cevapların da, 
“Hz. Musa (a.s)’nın Cenab-ı Hakk’la yakalamış olduğu mükaleme fırsatını 
değerlendirerek tafsilata girmesi şeklinde görmemize mâni bir durum 
yoktur. Ancak, mükaleme fırsatını değerlendirme adına tafsilata girme¬ 
nin yanısıra Hz. Musa (a.s)’nın cevabında yer alan ifadelerin sorgulanması 
gerekir. Kur’ân-ı Kerîm’in i’câzî özelliği ile muvafık olarak, âyetlerde yer 
alan soru ve cevapların taşıdığı bazı manâ ve derslerin olabileceği gözardı 
edilemez. Zira Kur’ân da ilk hatıra gelen manâların ötesinde nice zengin 
nükteler taşıdığı ilim ehlince mukarrerdir. Konu ile ilgili geniş bilgi için 
bkz. Eren Cüneyt, Nefehât Nurâniyye min Ayât Kur‘âniyye, s. 16. 
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2- MÜSNEDİNZİKREDİLMESİ - /i 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi cümledeki eylemin kendi¬ 
sine nisbet edildiği öğeler cümlenin esas öğeleridir. Dolayısıyla 
zikredilmeleri de esastır. 

Müsnedin zikr edilmesinin sebepleri şunlardır: 

a) Muhatabın zekâ seviyesinin düşük veya anlayışının 

' — ' ‘ ' a'' * ' 

dar ve az olduğuna işaret etmek: U lÂ* c~Ui cJll I_jJli 
jjiko IjjlS' jl dÜ Ji JlS Söyle bakabm 

İbrahim!” dediler, “sen mi yaptın tanrılarımıza kar^ı bu qi?” “Belki 
de” dedi, “^u büyükleri yapmıştır. Eğer konulurlarsa sorun bakalım 
onlaral”^'^^ ayetinde müsned olan aİÜ kelimesi soranların anla¬ 
yışının kıtlığına işaret etmek için zikredilmiştir. 

b) Mahzûf müsnede delâlet edecek karineye veya 

muhatabın anlayışına güvenmemek: <->y>i\ yS 

Cahiliye döneminde Arapların en cesuru ve cömerti 
kimdir? sorusuna verilen 2 Antere en cesur 

ve Hatim en cömerttir, cevabı gibi. Çünkü burada i yy' müsnedi 
hazfedilseydi hem Antere’nin hem de Hâtim’in cesur oldukları 
anlaşılacaktı. 

Türkçede de tevile yer bırakmamak için müsned (yük¬ 
lem) zikredilir. 

— Ahmed’i kim vurdu? Sorusuna karşılık 

— Ali, demekle yetinmek mümkün iken, yoruma mahal 
vermemek için müsned de zikredilerek, 

— Ahmed’i Ali vurdu, denir. 


280 Müsnedin zikredilmesi ile ilgili Türkçe örnekler için bkz. Bilgegil, a.g.e., 
S.58 vd. 

Enbiyâ, 62-63. 
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c) Muhâtabın hükmünü ve yanlış itikadını reddet¬ 
mek: Haşri inkâr eden birinin^l^j Şu çü¬ 

rümüş kemikleri kim diriltecek?^^^ sorusuna, Cenâb-ı Hakk’ın, 
muhatabın inkârını red ve haşri ispât sadedinde (jiJl 
'rijA Jjl ULAJI De ki: Onları ilk defa yaratmış olan diriltecek 
şeklinde verdiği cevap da olduğu gibi. Bu ayette müsned mu¬ 
hatabın hükmünü ve yanlış itikadını reddetme gayesine matuf 
olarak zikredilmiştir. 

3- takdim ve te hir 

Takdim bir sebepten dolayı cümle dizimindeki bir keli¬ 
menin diğer bir kelimeden önce getirilmesidir. Bir şeyi tak¬ 
dim etmek onu başkalarının önüne koymaktır.Yani sonra 
zikredilmesi gereken kelimenin herhangi bir sebepten dolayı 
zikredilmesi gereken yerden önce zikredilmesidir. 

Takdimin zıddı olan te’hir ise, önce gelmesi gereken cüm¬ 
lenin bir öğesinin, bazı özel şartlardan dolayı sonraya bırakıl¬ 
mak, geciktirmek demektir. 

Cümlenin bütün öğelerini bir defada söylemek mümkün 
olmadığından bazısını önce, bazısını da sonra söylemek gere¬ 
kir. Cümledeki bütün kelimeler, kelime olma hasebiyle birbir¬ 
lerine eşit olduğundan birini diğerine takdim edecek üstünlük 
de yoktur. O halde cümle içinde bir kelimenin diğerinin önün¬ 
de gelmesi için bazı sebepler olmalıdır. 

Bunların bir kısmı, soru edatları, şart edatları, L« 

mâ et-te’accübiyye, kem el-haberiyye gibi cümle 

kuruluşu gereği cümle başında bulunması zorunlu olan tak- 

282 Yâsîn, 78 

283 Yâsîn, 79. 

284 Bkz. İbn Manzûr, a.g.e., XII, 466-467; Fîruzâbâdî, a.g.e., s.436; Matlûb 
Ahmed, a.g.e., l. 404; Akkâvî, a.g.e., s.4l2. 

285 Bkz. İbn Manzûr, a.g.e., ly 12; Tahiru’l-Mevlevî, a.g.e., r. 157. 
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dinilerdir. Ve yine dil kaidesi olarak tekil daima çoğuldan önce 
gelir .286 ^jı_j| Servet ve oğullar^^~' ayetinde bu yüzden tekil 
(müfred) olan JUJI mal, çoğul olan j oğullar lafzına takdim 
edilmiştir. 

\jj ilfrLo Ü 

j^UâJl lAİj JJj j>J\ ^Js- o_^lj Ey yer suyunu yut, ve 
ey gök (suyunu) tut» denildi, su çekildi, iç bitirildi, gemi Cüdi’ye 
oturdu. “Zalimler yok olsun” denildi.^^^ Bu ayette, “Arz” keli¬ 
mesinin “semâ” kelimesine takdim edilmesinin de hikmetleri 
vardır; şöyle ki, yer yüzü istikrar yeridir. Döşek vazifesi görür. 
Gemiler için bir liman, içindekiler için bir kurtuluş yeridir. Yer 
ve göğün suları, onun üzerinde birikir. Ayrıca isyanları sebe¬ 
biyle Nuh Peygamberin (a.s) kavmi yeryüzünde helak olmuş¬ 
lardır. Boğulma “Arz” cihetinden olmuştur. 

Müsned ve Müsnedun Ileyhin Takdim ve 
Tehir Edilmeleri 

Müsnedün ileyh cümlede kendisi hakkında hüküm veri¬ 
len unsur olduğu için müsnetten yani hükümden önce gelir. 
Müsned ise kendisiyle hüküm verilen unsur olduğu için müs¬ 
nedün ileyhten sonra gelir. Yani Arapça cümle kuruluşunda 
asıl olan kaide müsnedün ileyhin önce müsnedin sonra zikre¬ 
dilmesidir. Ancak müsned ve müsnedun ileyhin takdimleri¬ 
ni veya tehirlerini gerektiren pek çok gaye ve sebep vardır. 
Bunlardan en önemlileri şunlardır: 

a) Tahsis için: illCıVj ali; ilÇl (Rabbimiz!) Ancak 

286 Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.405. 

287 Kehf, 46. 

288 Hûd, 44. 

289 Müsned ve müsnedün ileyhin yer değiştirmesi ile ilgili Türkçe örnekler için 
bkz. Bilgegil, a.g.e., s.73 vd. 
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sana kulluk ederiz ve yalnız senden medet umartzd'^'^ iibt Lafzı tah¬ 
sisi ifade etmek için takdim edilmiştir. Bu mefûlün takdimi ile 
gerçekleşen bu sanatın, ayete kattığı anlam ise; yapılacak olan 

ibadette şirkin kesinlikle reddi olarak açıklanabilir. 

t 

Uj oljU-Ul viLL> <ü) Göklerin, yerin ve oradaki 

her^eyin hakimiyeti Allah’ındır^"^^ yani göklerin, yerin ve orada¬ 
ki her şeyin hakimiyeti sadece Allah’a tahsis edilmiştir. 

Yine cennet ehlinin şaraplarından bahsederken, I 4 A hl 
jjL* '’i 'j İğinde zararlı ve sersemletici ^ey olmayan, sarhoş 
da etmeyen ilecekler vardır^'^^ yani o şarapların içinde diğerle¬ 
rinde olduğu gibi akılları sarhoş edici madde yoktur. Bu ör¬ 
nekte müsned, müsnedun ileyhe tahsis edildiği için takdim 
edilmiştir. 

Ve yine, “aJ dAj hl Onda hiç ^üphe yoktur'^'^^ ayetinde de 
yüce Allah diğer kitaplarında her hangi bir şüpheyi bertaraf et¬ 
mek için, zarfı tehir edilmiştir. 

b) Teberrük için: aj caUİ Allah’ın ismi, onunla 

hidayete erdim'^'^^ gibi. 

c) Haz duymak için: Leylâ, geldri'^’’ ^ 

iljli Sa‘d senin evindedir, gibi 

d) Kızgınlığı ifade için: jli ^LLUl Katil, senin 

arkadaşının evindedir gibi. 

e) Muhatabın önemsemesi: Ujij jî 

Bir selam ile selamlandığınız zaman siz de ondan daha güzeli ile 

290 Fatiha, 5. 

291 Mâide, 120. 

292 Saffat, 47. 

293 Bakara, 2. 

29^ el-Hâ§imî es-Seyyîd Ahmed, Cevâhiru’l-Belâga, İstanbul, 1984., s.124. 

295 el-Hâ^imî, a.g.e., s.124. 
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selamlayın; yahut aynı ile katilılık verin?"^^ Bu ayette de muha¬ 
tabın selama yalnız karşılık vermesi yerine ondan daha güze¬ 
li ile cevap vermeyi önemsemesi için takdim tehir sanatı icra 
edilmiştir. 

S ^ ' 8 J 

f) Takdim edilenin önemini hissettirmek: “aUİ 'JM Jİ 

' i, i- . . '. . 

JS' Ljj De ki: Allah her ^eyin Rabbi iken ben 

O’ndan ba^ka Rab mı arayacağım Bu ayetin aslı Ja Jİ 
bj aUİ Jâ şeklinde olması gerekirken Allah lafzı öneminden do¬ 
layı takdim edilerek takdim sanatı icra edilmiştir. 

g) İki cümle arasındaki fâsılayı gözetmek: bü Uli 
*>U JjLUI UIj Jgi: Öyleyse yetimi sakın ezme. El açıp isteyeni 

de sakın azarlama. ‘Öyleyse yetimi sakın ezme’ cümlesi bü 
olması gerekirken iki cümle arasındaki fasılayı gözetmek 
amacıyla takdim te’hir sanatı icrâ edilmiştir. 

h) İllet ve sebebten dolayı takdim: 

(Rabbimiz!) Ancak sana kulluk ederiz ve yalnız senden medet 
umarız. Bu ayette ibadet (-4^), yardım dilemeye 
yüzü olmanın sebebi olduğu için önce zikredilerek takdim sa¬ 
natı icrâ edilmiştir. 

ı) Mertebeden dolayı takdim: Allah çokça esir¬ 

geyendir. Çokça bağıçlayandır. Mağfiret selamettir, rahmet 
ise ganimettir. Ancak selamet mağfiretten önce istendiği için 
mertebe yönünden öncelik arz eder. Bu yüzden takdim edil¬ 
miştir. 

i) Azâmet: JaUİ Kim Allah’a ve Resûl’e itaat 

296 Nisâ, 86. 

297 En’âm, 164. 

298 Duhâ, 9-10. 

299 Fatiha, 5. 

300 Bakara, 173. 
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ederse.^^^ Allah (c.c.) Resulden daha yüce olduğu için önce zikre¬ 
dilerek takdim sanatı icra edilmiştir. 

j) Galebe ve çokluktan dolayı: pUs 

<ü)l jiU JjL^ Onlardan (imanlardan) kimi kendisi¬ 

ne zulmeder, kimi ortadadır, kimi de Allah’ın izniyle hayırlarda 
öne geçmek için yarıçır. İçte büyük fazilet hudurd^^ Bu insanlardan 
en çoğu kendine zulmeder, ondan daha az olan bir kısmı da 
ortadadır, ondan bir derece daha az olanları ise hayırda öne 
geçmek için yarışanlar olduğu için galebe ve çokluk sırasına 
göre takdim tehir edilmişlerdir. 

k) Merhamet dilemek için: Şairin, 

Allahım! Asi kulun sana geldfi^^ sözü gibi. 

4- KASR 

Kasr, bir şeyi kendisine tahsis etmek demektir. Istılahta, 
bir kavramı, özel bir tarzda başka bir şeye tahsis etmektir. 
Yani bir şeyin başkalarında olmayıp sadece onda bulunduğunu 
söylemektir. İlk şey maksûr, ikinci şey de maksûr aleyh’tir. 

Kasr dört yolla yapılır: 

1- Nefy ve istisnâ: Bu durumda nefy edatının hemen 
ardından maksûr denilen kelime, istisnâdan hemen sonra da 
maksûrun aleyh gelir. Jh/l Uj Muhammed, sadece re- 

” ' ■ ■ ,, "t 

suldür, elçidir. Bu örnekte kelimesi maksûr Jkeli¬ 
mesi de maksûrun aleyhdir. 

301 Nisa, 69. 

302 Fâtır, 32. 

303 Beyitin kime ait olduğu bilinmemektedir. Bazıları İmam Ebû Hanife’ye, ba- 
zıları da Hz. Ali (r.a.)’ye nispet etmektedirler. Kimiside İbrahim b. Edhem 
hazretlerine ait olduğunu zikretmektedir. Bkz. Mehmet Zihnî, a.g.e., s. 121. 
Bkz. İbn Manzûr, a.g.e., V, 97-99; Sâdık Abdurrıdâ vd., a.g.e., d.57. 

^05 Ali İmran, l44. 
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2 - UJİ edatı ile yapılan kasr: UJİ ’nın kast ifade etmesi, 
açılımının U ve "^1 anlamını içermesi sebebiyledir. Bu tür kasr- 
da maksurun başına UJİ edatı getirilir, daha sonra da maksu- 
run aleyh olan kelime zikredilir. 


I jij\ UJİ Ancak akl-t selim sahipleri, sağ duyulu 
olanlar düşünüp ibret alırP^^ cJl UJİ Sen sadece şairsin, UJİ 
Jjj Zeyd sadece ayaktadır, gibi. 


3- Jj t h/ harfleriyle yapılan atıf kasrı: Maksûr zik¬ 
redildikten sonra bu harflerden biri getirilir. Ardından maksu¬ 
run aleyh zikredilir. 


JUJL U Övünme malla değil, ilimledir. 

Övünme neseple değil, takva iledir. 

UaIS' hl ajj Zeyd şâirdir, kâtip değildir, gibi. 

4- Kelimenin tehir edilmesi gerekirken öne geçmesi: 
Cümle içinde sonra gelmesi gereken bir kelimenin öne alın¬ 
ması demektir. Yani herhangi bir ma’mülün, âmilinin önüne 
geçmesi kasr ifade eder. 

hûj illjl Yalnız Sana ibadet eder, yalnız senden 
medet umarız. 

öASy dŞs- Sadece O’na tevekkül ettimP^^ Ul Ben ancak 

Temîmliyim, gibi. 

Türkçemizde kasr şu lafızlarla yapılmaktadır: Ancak, 
yalnız, meğer, sade, özge, başka, Ulâ, gayrı, vd. Bunlardan 
bazılarına örnek olarak şu cümleleri verebilriz: 

Bu imtihanda ancak Mehmet başarılı olmuştur. 


306 Zümer, 9. 

307 Fatiha, 5. 

308 Hûd, 88. 
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Y^oktoTyalnız su içmemi tenbih etti. 

Ben Ahmet geldi sanıyordum meğer Ali imiş. 

Senden özge dostum yok. 

Mustafa’nın Arapçadan ha§ka sevdiği ders yokmuş. 

Hastanede canım bir şey istemiyordu illâ portakal suyu. 

Kapımı senden gaj/r/ kimseye açmadım. 

KASRIN ÇEŞİTLERİ 

Belâgat âlimleri kasrı değişik yönlerden tasnife tabi tuta¬ 
rak üç kısma ayırmışlardır. 

1- Hakiki ve izâfi kasr: 

a) Hakiki kasr - Maksûru, maksûrun aleyh 

dışına taşımamak üzere bir şeyin başka bir şeye tahsis edilme¬ 
sidir. Diğer bir ifadeyle kavramlar arasında tahsisin gerçekle 
tamamen uyuştuğu bir kasırdır. 

aUL hll Uj Muvaffak olmam sadece Allah’ın yardımı ile 

olurd'^'^ Burada muvaffakiyet verme bir sıfat olup hem haki¬ 
katte hem de realitede Allah’tan başkasına tahsis edilemez. Bu 
konuda O’ndan başkası mutlak fail olamaz. 

aUİ Mı aJI m Allah’tan ba^ka ilah yoktur, gibi. Burada ulûhi- 
yet vasfı sadece Allah’a tahsis edilmekte ve bu vasıf Cenâb-ı 
Hak’tan başka hiç kimsede bulunmamaktadır. Maksûr olan 
ulûhiyet vasfı maksurun aleyh olan Allah’ın dışına taşmamak- 
tadır, dolayısıyla hakikate uygundur. 

Sınıfta Hasan’dan başka kimse bulunmadığı zaman, M 
jLâ- Mı ^ A>-î Sınıfta Hasan’dan ba^ka kimse yoktur, de¬ 

nilmesi gibi. 

Türkçemizde “Allah’tan özge tanrı yoktur.” ve “Rızkı veren 
yalnız Allah’tır.” Cümleleri hakîki kasrdır. Çünkü maksur, 
maksûr aleyh dışına taşmamıştır. Allah’tan başka ilah ve rızık 

309 Hûd, 88. 


112 



M ı; A N 1 İLMİ \' ı; Alt D i s i p l i n l l r i 


veren yoktur. Yine “Masanın üzerinde sadece Türkçe kitabı var.” 
dediğimizde masanın üzerinde başka kitap yoksa bu da hakîki 
kasra girer. 

b) Izâfi kasr - Başka bir şeye izafet edilerek 

yapılan kasrdır. Maksurun aleyhe, kendi dışındaki varlıklara 
değil de sadece belirli tek bir şeye nisbetle herhangi bir vasfın 
tahsis edilmesidir. 

U j Muhammed, sadece resuldür, elçidir. 
Yani Muhammed (s.a.s.) sadece maksûr aleyhi olan risalete tah¬ 
sis edilmiş değildir. Zira hakikatte ve realitede böyle olamaz. 
Ayetten maksat Hz. Muhammed’in başka şeylerin yanında ri¬ 
salete tahsis edildiğidir. 

Türkçede “Mehmet Akif yalnız çairdir.” sözü de İzafî kasr- 
dır. Çünkü Mehmet Akif sadece şair değildir. O, diğer nitelik¬ 
lerin yanında şairlik vasfına da sahiptir. 

2- İki taraf yönüyle kasr: Kasr, sıfatı mevsûfe tahsîs 
etmek ve mevsûfu sıfata tahsîs etmek olarak da ikiye ayrılır. 
Buradaki sıfat nahiv ilmindeki sıfat değildir, örneğin jÇUJl 
cümlesinde ilim faydalı olmakla vasıflandırılmıştır. Dolayısıyla 
ilim mevsuf, faydalı olmak ta sıfattır. 

a) Mevsûfu sıfata tahsîs etmek - ÂiJaJI ^ 

Bir mevsûfun bir sıfata tahsîs edilmesi ve sadece o sıfatla vasıf¬ 
lanmasıdır. Diğer bir tabirle, müsnedün ileyhin müsnede (öz¬ 
nenin yükleme) tahsîs edilmesidir. 

Jh/l U j Muhammed, sadece resuldür, elçidiri^^yani, 
mevsûf olan Muhammed kelimesi, risalet sıfatı üzerine kasr 
edilmiştir. Kasrın bu çeşidi, bir şeyin niteliklerini kuşatmanın 
mümkün olmamasından dolayı, çok nadir kullanılır. 

310 Âli İmran, 144. 

311 Ali İmran, 144. 
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Türkçede “Necip Fâzıl sadece şairdir.” cümlesinde de nite¬ 
lenen Necip Fazıl, şairlik vasfı üzerine kasr edilmiştir. Burada 
mevsûf sıfata tahsisi edilmiştir. 

b) Sıfatı mevsûfe tahsîs etmek - ’jdaâ 
Bir vasfı, sadece bir mevsûfa tahsîs etmektir. Diğer bir tabirle, 
müsnedin müsnedün ileyhe (yüklemin özneye) tahsîs edilme¬ 
sidir. 

frUİül <ü)l UJI Kullan içinde ancak âlimler, 

Allah’ı lâzım geldiği tarzda tazim ederler Sıfat olan haşyetul- 
lah, mevsûf olan âlimlere tahsîs edilmiştir. Bu çeşit kasrın ör¬ 
nekleri çoktur. 

Türkçedeki “Flattat sadece Flâmit Aytaç’tır.” sözünde de 
hattatlık vasfı Hâmit Aytaç’a hasr edilmiştir. Yani sıfat mev¬ 
sûfe tahsîs edilmiştir. 

3- Muhatabın durumuna göre kasr: Bu kasr sadece izâ- 
fi kasr için geçerlidir. Ve üç kısımda ele alınır. 

a- Ifrâd kasrı - tekleştirme kasrı il^)/l Muhatabın 

zihnindeki ortaklık inancını kaldırmak suretiyle yapılan kasr- 
dır. Muhatabın zihninde, bir şey hakkında, ayrı ayrı vasıflar 
olduğu veya bir sıfatta iki mevsûfun ortak olduğu inancı bu¬ 
lunduğunda, mütekellimin o şeyi vasıflardan sadece birisine 
tahsîs etmesidir. 

Örneğin muhatap bir şahsın hem yazar hem de şair ol- 
duğuna inanıyorsa, mütekellimin o şahıs hakkında h/l ü'>li bj 

Filan sadece çairdir, demesi gibi. 

Yine hocasının hem tefsirci hem de hadisçi olduğunu dü¬ 
şünen bir öğrenciye “Floca sadece hadisçidir. ” denilmesi gibi. 

b) Kalb kasrı - ters çevrilmiş kasr >_~LâJl \ Muhatabın 

312 Fâtır, 28. 
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zihninde var olan bir inanca ters düşen bir tahsiste bulunmak¬ 
tır. Muhatabın inandığı yargıyı ters çevirdiği için kalb kasrı 
denir. 

Mesela, sınıf geçenin Kemal olduğuna inanan birisine, U 
hll Ymuftan ha^ka geçen yok, denilmesi gibi. 

Yine aldığı ayakkabının deri olduğuna inanan birine “Bu 
sadece imitasyon {taklit}” denilmesi gibi. 

c) Tâyin kasrı - belirleme kasrı Muhatabın 

zihninde var olan tereddüdü kaldırmak için yapılan kasrdır. 
Örneğin, yeryüzünün dönüp dönmediği hususunda tereddüdü 
olan bir muhataba, âijÜ hl Yeryüzü, kesinlikle sabit 

değil, hareket halindedir, demek gibi. 

Aynı şekilde içtiği çayın Rize mi Seylan çayı mı olduğunu 
kestiremeyen ve bu konuda tereddüdü olan kişiye “Bu, Rize 
çayından baçkast değil. ” denilmesi gibi. 

5- FASL VE VASL 

Fasi, atfı terk etmektir. Lügatte ayırmak manasına gel¬ 
mektedir. Istılahta ise bazı cümlelerin atıf edatları ve râbıtalar- 
la birbirine bağlanmadan söylenmesinin bir cümleyi diğer bir 
cümleye atfetmemek, her birini ayrı ayrı zikretmektir. 

Vasi ise bazı cümleleri bazısına atfetmektir. Lügatte; bağ¬ 
lamak, ulaşmak ve ulaştırmak demektir. Istılâhî olarak; bir 
cümleyi, diğer bir cümleye bir bağlaç yardımıyla bağlamak¬ 
tır.nm Başka bir tarifte; sözü oluşturan cümleleri ‘vâv’ harfi ile 
birbirine atfetmektir, 

n^n Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.549; Bedevi Tabâne, a.g.e., 1.502. 
n^4 Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.549; Bedevi Tabâne, a.g.e., 1.502; Bolelli Nusred- 
din, a.g.e, 1.247 

mn el-Meydâni, a.g.e., II, 557; Bedevi Tabâne, a.g.e., 1.502. 

Bolelli Nusreddin, a.g.e, 1.247. 
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Türkçede kullanılan bağlaçların başlıcaları şunlardır: Ve, 
de, dahi, hem, belki, hattâ, ya, yahut, veya, sonra, lâkin, 
fakat, ama, Ue, tâ ki, vd. 

VASL’IN DURUMLARI 

1 . İki cümle, haber veya inşâ cümlesi olmak yönüyle bir¬ 

leştiklerinde ve aralarında mânâ yönüyle tam bir uygunluk 
varsa vasi yapılır, üt j dİ Şüphesiz 

ki iyiler Na‘îm (cenneti) içindedirler ve ^üf/hesiz kötülerde cehennem¬ 
dedirler ayetinde olduğu gibi. 

“Ahmet ve Ali öğretmendir. ” cümlesinde oluğu gibi. 

2. Haber ve inşâ cümlesi olma bakımından farklı olan 
iki cümle, atıf yapılmadığı takdirde maksada aykırı bir anlam 
yüklenme ihtimali bulunursa vasi yapılır. 

Ali’nin hastalıktan iyileşip iyileşmediğini ' IS'y. J-* 

Ali iyileçti mi? şeklinde soran bir kimseye, olumsuz ola¬ 
rak: <ü)l oLLi j Pi. Hayır, Allah çifa versin, diye cevap vermen 
gibi. Burada vav harfinin terk edilmesi ile dinleyen beddua 
anlayabilir. Bu yüzden yanlış anlaşılmayı önlemek için bu gibi 
yerlerde vasi yapılır. 

3 . I’rab bakımından iki cümle arasında ortaklık kastedil¬ 
diği zaman vasi yapılır. 

Jji ğjj- Ali söylüyor ve yazıyor cümlesinde âyŞ ke¬ 
limesi mübtedâ olan Ali’ kelimesinin merfû haberidir. 
kelimesi ise cümlesine atıf olarak ‘Ali’ kelimesinin ikinci 
merfû haberidir. Her iki cümlenin i’rab bakımından ortaklığı 
vash gerektirir. 

Türkçede de durum aynıdır. “Bizim gelinler hem ağlar hem 
gider.” sözünde de gramer ortaklığı olduğundan vasi yapılmış¬ 
tır. 

317 infitâr, 13-14. 
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FASL’IN DURUMLARI 

1 . İki cümle arasında tam bir uyum var ise fasi yapılır. 
Tam uyumluluk (^lıSl ise ikinci cümlenin birinciden be¬ 

del, yahut onu beyan veya te’kîd etmesi ile olur. 

a) Bedel olması: (»-S’Ad jU j Size 

bildiğiniz bunca nimetleri verdi, size evcil havyanlar ve evlatlar ih¬ 
san ettfi^^ ayetinde olduğu üzere ikinci cümle birincisinden 
bedeldir. 

Türkçedeki “Peygambere tâbi olun! Sizden hiçbir ücret talep 
etmeyen Peygambere.” örneğinde ikinci cümle de birincisinden 
bedeldir. 

b) Beyan olması: dilil Ja ^il 11 Jli jlkldJl 

aUJİ Ama çeytan ona vesvese verip: “Âdemi” dedi, “ister 

misin sana ebediyet {ölümsüzlük) ağacını göstereyim. ayetinde 

olduğu gibi ikinci cümle birinci cümleyi beyan edip açık¬ 
lamaktadır. 

Aynı şekilde “Baba oğluna suratını astı. Onun yurtdıçına çık¬ 
masını istemiyordu.” ifadesinde ikinci cümle birincisini açıklar 
mahiyettedir. 

_ ® ^ -i — * ^ Si 

c) Te’kîd olması: İ-PA 

\loj |t_^Auajl h/l Loj 4Üİ LI^ 

jjÂ-Â Öyle insanlar da vardır ki “Allah’a ve âhiret gününe inan¬ 
dık” derler; Oysa iman etmemişlerdir. Akılları sıra Allah’ı ve iman 
edenleri aldatmayı kurarlar. Kendilerinden başkasını aldatamazlar 
da farkında değiller. ayetinde olduğu üzere ikinci cümle bi¬ 
rinci cümlenin anlamını pekiştirmektedir. 

318 Şuara 132-133. 

319 Tâhâ 120. 

320 Bakara 8-9. 
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Yine Türkçedeki “Hz. Peygamberi seviyoruz. Canımızı, ma¬ 
lımızı ve her peyimizi uğrunda feda edecek kadar. ” örneğinde de 
ikinci cümle birincisini tekid etmektedir. 

2 . İki cümleden biri haber diğeri inşâ cümlesi olması se- 

' o o f ^ 

bebiyle aralarında tam bir ayrılık ve kopukluk (-^Lkâjh/I JUİ’ 
olması durumunda fasi yapılır. 

iJlij önderleri, durun savaşalım fveya^^^ 
şarabı içelim) dedi, gibi veya aUİ c j*>ü oU Palanca öldü, 

Allah ona rahmet etsin! gibi.^^ı 

Yine Türkçedeki “Evde yapacak iç kalmadı. Kızım bana bir 
kahve yapar mısın?” örneğinde olduğu üzere. Birinci cümle ha¬ 
ber cümlesi iken İkincisi inşâ cümlesidir. 

3 . ikinci cümle, birinci cümleden anlaşılan bir sorunun 
cevabı olduğu zaman fasi yapılır. 

> '* ®S) s , 

dİ (^^1 U j Nefsimi temize de çıkar¬ 
mıyorum, çünkü nefis gerçekten kötülüğü emreder gibi. Burada ül 

' 8 i * ' 

frjJJL öju'y J~dJl ikinci cümlesi U j cümlesinden, Ja 

>_^lj öjüî Nefis kötülüğü emredici midir? sorusuna cevap 

olarak ayrılmıştır. 

Türkçedeki “Sizden kaçmıyorum. Sizden ancak korkaklar ka¬ 
çar.” ifadesi gibi. Çünkü ikinci cümle sanki “Sizden kimler ka¬ 
çar?” sorusunun cevabı gibidir. 

6 - ÎCÂZ, İTNÂB ve MÜSÂVÂT 

İnsan zihninde bulunan manalar üç şekilde ifade edilir. 
Bunlar: 

a) Musâvât - Sözlükte fiilinden masdar 

olan kelime, denk olma, eşit olma anlamlarına gelmektedir. 

el-Kazvînî, Telhis ve Tercümesi Kur’ân’ın E^siz Belagatı, s.69. 

322 Yûsûf, 53. 
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Istılahta ise, kastedilen herhangi bir manayı, kendisine eşit 
miktarda kelimelerle ifade etmek^^s lafızların manaya, mana¬ 
nın da lafızlara eşit olmasıdır. Müsâvât, îcâz ile itnâb arasında¬ 
ki metottur. 

Örnek: Otağlar içinde sahiplerim tah¬ 

sis edilmiç huriler vardır. ^^5 

Örnek: ü^ Ijij Onlar isterler ki, sen yumuçak 
davranasın da onlar da sana yumuçak davransınlar. 

•• 0«- f ^ 88j| 

Örnek: 4 İaU h/l jSOJ\ h/j Halbuki kiçi kazdığı 

kuyuya kendi düçer.^^~’ Bu ayetlerin tümünde lafızlar manalara 
eşittir. Yani ne itnâb ne de îcâz vardır. 

Ve yine şairin: (_ 5 bLül jl c~U^ jlj j-* ^5-^' J 

vİüp Kendimi senden uzak ve (kaçıp kurtulabileceğim) geniç bir 
yerde hayâl etsem de sen beni idrâk edip kuçatan gece gibisin, dediği 
gibi. 328 

Türkçede Ahmet Rasim’in şu cümleleri müsâvâta örnek 
olarak verilebilir: “On beç, on altı yadlarında idim. Babam bir çey 
almak için beni eve gönderdi. Öğle üstü idi. Yukarıya çıktım. Odada 
annemi ağlar buldum. Gözleri kızarmıç, çakaklanna limonla kahve 
bağlamıç, son derece kederli duruyordu. Teyzem de yanında oturmuç, 
bileklerini oğuyordu... ”329 

323 Matlûb Ahmed, a.g.e., l 616; Akkâvî, a.g.e., 1.648; Bedevi Tabâne, a.g.e., 

I. 285. 

324 Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.6l6. 

325 Rahman, 72. 

326 Kalem, 9. 

327 Fâtır, 43. 

328 Beyit en-Nâbiğatu’z-Zübyânî’ye aittir. Bkz. el-Kazvînî, Telhis ve Tercümesi 
Kur’ân’tn Eşsiz Belagatı, ı.82; a.m., el-Idâh, s.184; İbn Esir, eTMeselü’s-Sâir, 

II, 111, 310; Mehmet Zihnî, eTKavluT-Ceyyid, s.217. 

329 Bilgegil, s.112. 
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b) Icâz - Sözlükte, ‘sözü kısaltmak, kısa tutmak, 

veciz söz’ demektir. 330 Terim olarak, ‘maksadı, alqılmq ifadeden 
daha azı ile karşılamak, çok az sözcükle özlü bir şekilde anlatmak- 
tır’ii'^ el-Câhız’a göre ise çok manayı az lafızla ifade etmektir. 332 

ÇjS- ^jİül (Resulüm!) Sen af 
yolunu tut, iyiliği emret ve cahillerden yüz çevir^^^ ayetinde geçen 
üç kısa cümle ile birçok ahlâk prensibi anlatılmaktadır. 

> - S- 

Bunun yanında Hz. Peygamberin olŞb LJİ... 

Ameller niyetlere göredir, hadisi az lafızla çok manalar ifade et¬ 
mektedir. 

Yine ayette aUİ fjsi Uj Allah’ın kendi 

lütfundan, bir kısmınıza diğerlerinden daha farklı özellikler ver¬ 
miş olması.. denilmiştir. Oysa yukarıdaki ifadenin yerine, 
onların kadınlara üstün kılınması sebebiyle ifade¬ 
sinin Kur’ân’m îcazh ifadesine daha uygun olabilirdi şeklinde 
bir şey akla gelebilir. Ancak Kur’ân’ın seçmiş olduğu ifadenin 
altında başka hikmetler söz konusudur. Kur’ân burada, ka¬ 
dın ve erkeği adeta ayrılmaz birer uzuv olarak görmektedir. 
Erkeğe göre kadının ve kadına göre de erkeğin durumu, insan 
vücudundaki azalarm birbiriyle olan ilişkileri gibidir. Örneğin, 
erkek o vücudun başı ise, kadın bedeni, kadın o vücudun başı 
ise erkek de vücudu gibidir. Nasıl bir âzâ diğerine karşı ki- 

330 İbn Manzûr, a.g.e., V, 427; Fîruzâbâdî, a.g.e., s.679; Saraç M. Yekta, Tür¬ 
kiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi,-Icâz md., İstanbul, 2000, XXI, 
392-393. 

331 er-Rummânî, en-Nuketu fi İ’câzi’i-Kur’ân, (selâsü Resâıt fi’d-Dirâsâtı’i- 
Kur’âniyye ve’n-Nakdi’l-Edebî), li’Rummânî ve’l-Hattâhî ve Abdi’l-Kâhiri’l- 
Cünânt, Mısır, 1968, s.80; el-Kazvînî, Telhîsu'l-Miftah, s.137. 

332 el-Câhız Ebû Osman, Kıtâbu’l-Hayavân, thk. Abdusselâm Muhammed Ha¬ 
run, I-VII, Matbaam el-Bâbî el-Halebî, Mısır 1965, III, 86. 

333 A’râf, 199. 

334 Nisa 34. 
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birlenemez, erkek ve kadın da birbirlerine karşı kibirlenmesi 
uygun değildir. Zira her âzâ birbirine muhtaç olup, her birisi 
de aynı vücud için vazife yapmaktadırlar.^35 

Türkçedeki şu beyit yine îcâza güzel bir örnektir: “Yere 
düğmekle cevher sakıt olmaz kadr ü kıymetden” Bu beyitteki mak¬ 
sadı anlatmak için sahifelerce yazı yazmak mümkündür. Fakat 
şair bu husustaki fikirlerini bir mısraya sığdırarak sözü kısalt- 

mıştır.^36 

ÎCÂZIN KISIMLARI 

1. Icâzu’l-kısar^^y içinde hazf olmaksızın, az lafızla mak¬ 
sada uygun çok mânâ ifade etmek^^® veya kavramlar arasında¬ 
ki tahsisin gerçeğe uygun şekilde, alışılmış ifadeden daha azı 

ile karşılanmasıdır. 

- , , ° ^ , 

jkSdj Kısasta sizin için hayat vardır Bu 
ayet îcâzu’l-kısar için verilebilecek en güzel örneklerdendir. 
Çünkü bu ayette hazf olmamakla birlikte kelimeleri az ama 
çok zengin ve engin manaları ihtivâ etmektedir. Kişi birini öl¬ 
dürdüğünde kendisinin de öldürüleceğini bilirse bu teşebbü¬ 
sünden vaz geçer. Böylece hem öldürmeye niyet ettiği kişinin 
hayatı hem de kendi hayatı kurtulmuş olur. 

üh/j ühi Bu çaraptan ne haçları ağrıtılır, ne 
de akıllar giderilir. Burada dünya ehlinin şaraplarının kötü¬ 
lükleri tek tek açıklanması yerine cennet ehlinin şaraplarının 
güzelliğinden bahsetmekle iktifa edilmek suretiyle îcâzu’l-kı- 
sar sanatı icrâ edilmiştir. 

İlgili örnek için bkz. Sâbûnî Muhammed Ali, Safvetu’t-Tefâsîr, Beyrût, 1981, 
I, 278. 

Bilgegil, a.g.e., s.112. 

Îcâzu’l-Kasr’da denir. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.211; Akkâvî, a.g.e., 1.246; el-Meydânî, a.g.e., II, 29. 
Bakara, 179. 

3^0 vâkıa, 19. 
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Vj Âp_jisİİ V Tükenmeyen ve yasaklanmayan. Bu 
kelimelerle de önceki örnekteki bütün manalar anlatılmıştır. 

Türkçedeki atasözleri ve hikmetli sözler bu türdendir. 
Örneğin “Ate^ olmayan yerden duman çıkmaz.” “Ate^ düştüğü yeri 
yakar.” “Akacak kan damarda durmaz.” “Bekara karı boyamak 
kolaydır. ” “Ağaç köküne mutaçtır. ” gibi sözler az lafızla çok mânâ 
ifade etmektedirler. 

2. Icâzu’l-hazf; Kısaca hazf ile yapılan kısaltmadır. 
Ancak burada mahzûfa delâlet edecek lafzî ya da manevî bir 
karinenin mevcûd olması şarttır. Mahzûf harf, isim, fiil veya 
cümle olabilir. 

j ' , 

a) Harfin hazfi: 2İI Ben kötü bir kadın da değilim, 

* 't. " ” P 

ayetinde ih fiilinin aslı jS] dür. Sondaki nun harfi hazfedilmiş- 
tir. 

b) Muzâf ismin hazfi: JlAlj Köye sor ayetinde 

JaI sakinler muzafı hazfedilerek kısaltma yapılmıştır. 

Yine Aljj Rabb’in(in emri) geldi ayetinde ke¬ 
limesi hazfedilmiştir. Aslında, aÇj y\ Allah’ın emri geldi 
şeklindedir. 

c) Muzâfun ileyhin hazfi: °yıi-\ Rabbim! beni 

ğıçla,^^’’ ayetinde kelimesinin sonundaki mütekellim yâsı 

hazfedilmiştir. 

d) Sıfatın hazfi: Vdai- kJıA JS’ diU jlAj Çünkü 

ötelerinde bütün sağlam gemileri gasp edip alan bir hükümdar var- 

3^1 Vakıa, 33. 

Meryem, 20. 

3^3 Yûsuf, 82. 

3^"* Fecr, 22. 

3^5 Nûh, 28. 
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ayetinde geminin sıfatı olan '^V^-sağlam kelimesi hazf 
olmuştur. 


e) Mevsûfun hazfi: LiJUö ö^'-l 

sâlih amel qlersed^'^ ayetinde mahzûf olan mevsûf 'dds- dir. 
Aslında LiJU^ 'dds- şeklindedir. 

'' '' ^ ^ y ü ^ ^ 

f) Bir cümlenin hazfi: aUİ ol J.vUI 015 

Bütün imanlar bir tek ümmet idi. Sonra Allah, onlara içlerinden 
müjdeleyici ve uyarıcı olarak peygamberler gönderdi. Bu ayet 
aslında “Bütün imanlar bir tek ümmet idi, ‘aralarında ihtilaflar 
banlayınca,’ Allah onlara içlerinden müjdeleyici ve uyarıcı olarak 
peygamberler gönderdi” demektir. Mahzûf cümle: I yisst-li ihtilâfa 
düçtüler, şeklindedir. 


g) Mirden fazla cümlenin hazfi: L^jI oL-_jj tjjJL-jli 

> ^ ' ' 
Jjjfsil Beni hapishaneye bir gönderiverin! (Hapishaneye gidip): 

“Yusuf. Sözü doğru ve isabetli olan...^Y) ayeti örnek verilebilir. 


Yanı, aİ tjLi ^ tohli o 

JjA^I L^I oL-_jj Beni Yûsuf a gönderin ki ona rüya tabirini sora¬ 
yım. Onu gönderdiler, o da Yusuf un yanına geldi. Ve dedi ki: Yusuf 
Sözü doğru ve isabetli olan... 

c) İtnâb - : Sözlükte, ‘uzun çadır ipi, atın beli¬ 

nin uzun olması, sözü abartmak, uzatmak’ anlamlarına gelir. 
Böylece maksadı, alışılmış ifadeden daha çoğu ile karşılamak¬ 


tır. 


Terim olarak, ‘tekrar etmeksizin yeni bir fayda için lafın ma¬ 
nadan fazla olması”^’’’^ ‘kastedilen bir anlam için fesahatte mutat 


3^6 Kehf, 79. 

Furkân, 71. 

3^8 Bakara, 213. 

3^9 Yûsûf, 44-45. 

İbn Manzûr, a.g.e., I, 563; Fîruzâbâdî, a.g.e., s.l4l. 
Bedevi Tühâne, a.g.e., 1988, s.385. 
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yolla manayı anlatabilmen mümkün olan lafızlardan fazla söz söyle¬ 
mek’ demektir.352 Itnâb, anlamın farklı iki biçimde gösterilmesi 
veya zihinde daha sağlam yer tutması ya da onu öğrenme zevki¬ 
nin mükemmel olması amacıyla sözü kapalı söyledikten sonra 
açıklamakla olur. 

lLLLiJIj jL^Ij jl 

U^U ç-llo ^ ^ 4Üİ (J^l Lâj ^ ^ 

t ' ^ * t, ^ ' 't ' 

< _Âjb ^ 

' ’ ' d l , i 

oUh/ j>rd^\ Şüphesiz göklerin ve 

yerin yaratılmasında, gece ile gündüzün birbiri pefnden gelmesin¬ 
de, insanlara fayda veren peylerle yüklü olarak denizde yüzüp giden 
gemilerde, Allah’ın gökten indirip de ölü haldeki toprağı kendisiyle 
canlandırdığı suda, yeryüzünde her çeft canlıyı yaymasında, rüz¬ 
gârlar ve yer ile gök arasnda emre hazır bekleyen bulutlar yönlen¬ 
dirmesinde düşünen bir toplum için {Allah’ın varlığını ve birliğini 
isbatlayan) birçok deliller vardır Bu ayette, Allah’ın ilminin 
her şeyi kapsamasına, azametine, kemâl-ı iradesine ve kullarıy¬ 
la ilgilenmesi gibi birçok sıfatına delalet eden kainât olaylarına 
dikkatleri çekmek vardır. Kâinat olaylarını tafsili bir şekilde 
anlatan bu ayette itnâb bi’l-bast (basit) vardır. Bu deliller 
(ayetler)’in her biri Allah’ın bu sıfatlarına delalet etmektedir. 
Her ayette sıfatlarına delalet eden kevnî olayları zikrederken 
basit bir itnâb hissedilmektedir, ancak laflz fazlalığı görülme¬ 
mektedir. 

' JOj, ^ ' > f *' o ' ° ^ t ^ ^ 

yüklenen ve bir de onun çevresinde bulunanlar (melekler), Rablerini 

el-Kazvînî Hatib, a.g.e. s.80; el-Meydânî, a.g.e., II, 60; Ayrıca bkz. Durmuş 
İsmail, Arap Dili ve Belagat ilminde iki ifade Biçimi: itnâb ve icaz (l) (Kur’ân 
Metninin Anlaşılmasındaki Bolü Üzerine Bir Deneme), Yüzüncü Yıl Üniversi¬ 
tesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, sy. 1, Yıl: 2000, s.360. 

Bakara, 164. 
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hamd ile teşbih ederler, O’na iman ederler O’na iman ederler. 
Arşı yüklenen ve bir de onun çevresinde bulunan meleklerin 
iman ve teşbih sıfatlarının tekrarlanmasıyla itnâb sanatı oluş¬ 
muştur. 

j»l JS’ üib 14^ dfiOgecede, Rablerinin 

izniyle melekler ve Ruh (Cebrail), her q için iner dururlar Ruh 
Cebrail (a.s)’dır. O da meleklerdendir. Hem meleklerden olma¬ 
sı hem de ayrı zikredilmesi ona ikramdır, azametine işarettir. 
Bu yüzden burada itnâb sanatı icrâ edilmiştir. 

f o' JJ, f ^ 

Bunlar sizin ağızlarınıza geliveren söz¬ 
lerden ibarettird’’^ Bu ayet ifk hakkında inmiştir. Cenabı Hak 
iffetli kadınlara iftira atanlara ifkin ne kadar iğrenç olduğunu 
hissettirmek için Bunlar sizin ağızlarınıza geliveren sözlerden iba¬ 
rettir gibi şiddetli bir cevap vermiştir. 

"'s t ^ ^ 

^ çyı Allah, bir adama göğsün¬ 

de iki kalp yaratmadığı gibd^~' kalbin göğüs kısmında olduğu 
bilinen bir şey, ancak amaç insanda iki kalbin olabileceğini 
reddetmede mübalağa etmek olduğundan bir adamın içinde 
lafzıyla te’kid edilmiştir . 

Türkçede itnâba şu örneği verebiliriz: “Hüseyin bu araba¬ 
nın insanı Açkale’ye kadar olsun götüremeyeceğini bilmiyor muydu? 
Biliyordu, biliyordu ama, maksadı, çocuklara eziyet vermekti.” 

Bu metinde, olumludan sonra olumsuz ve olumsuzdan 
sonra da olumlu ifade getirilerek birçok unsur ile söz uzatılmış 
ve itnâb yapılmıştır. 

354 Ğafir, 7. 

355 Kadr, 4. 

356 Ahzâb, 4. 

357 Ahzâb, 4. 

358 Bilgegil, s.120. 
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İtnâb çeşitleri: 

1 . Umuma delalet eden lafızdan sonra özele delalet eden 

lafzı bildirmek. Buna terim olarak aU denir. 

öbCallj 0131^1 I Namazlara, özellikle 

orta namaza devam edin^^"^ ayeti gibi. Buradaki itnâbın faydası 
nın yani orta namazın ehemmiyetidir. 

Nedim’in şu beytinde umûmdan sonra husûsî bir lafız 
getirilmiştir: “Bir nîm-ne^’e say hu cihanın hahârınılBir sâgar-ı 
keşideye tut lâle-zânnı” Birinci mısrada geçen ve umûmî olan 
bahar lafzından sonra ikinci mısrada lâle-zâr zikredilmiştir. 56o 

2 . Özele delalet eden lafızdan sonra umuma delalet eden 

lafzı bildirmek. Buna terim olarak denir. 

(..5^ jjipl 


Ya Rabbî beni, annemi, bahamı ve evime mümin olarak girenleri, 
erkek ve kadın bütün müminleri ajfeyle^^^ gibi. Buradaki itnâbın 
faydası duanın diğer fertleri de kapsamış olmasıdır. 

3. Ustû kapalı anlatımdan sonra açıklama yapmak. Buna 
terim olarak denir. 

, , ' i ' ’ ' ” , ' ,J = ' > ' 


jdJâül yjJti\ dili jap oL^ ydh Ey iman edenleri 

Sizi gayet acı bir azaptan kurtaracak, üstelik size çok kârlı bir tica¬ 
ret sağlayacak bir iç bildireyim mi? Allah’a ve elçisine inanır, Allah 
yolunda mallarınızla ve canlarınızla mücahede edersiniz. Eğer bilir¬ 
seniz hunu yapmak sizin için çok hayırlıdır. Böyle yaparsanız sizin 
günahlarınızı ajfeder ve içinden ırmaklar akan cennetlere ve özellikle 


Bakara, 238. 

Bilgegil, a.g.e., s.121. 
361 Nuh 28. 


126 



M H A N 1 I L M i V ı; Alt D i s i p i, i n l l r i 

Adn cennetlerinde çok güzel saraylara yerleştirir. İşte büyük haşarı, 
büyük mutluluk hudur,^^'^ ayeti gibi. Buradaki itnâbın faydası, 
muhataba, O’nu tanımanın ve iman etmenin ehemmiyetini 
bildirmektir. 

Başka bir örnek de: JtdS <ü)l 

4 ÜİJ frLtj İ^ÂpUAj sji\j AjLo JjS ^ el"""II 

Allah yolunda mallarını harcayanların örneği, yedi başak 
bitiren bir dane gibidir ki her başakta yüz dane vardır. Allah diledi¬ 
ğine kat kat fazlasını verir. Allah’ın lütfü geniştir, 0 her şeyi bilir. 
ayetidir. Bu mânâ daha kısa bir ibareyle anlatılabilirdi. Ancak 
muhatabı Allah yolunda infaka teşvik ve terğib için mükâfatı¬ 
nı uzun bir ifadeyle anlatmıştır. 

Türkçede Hâlid Ziya Uşakhgil’in, ‘Aşk-ı memnü’ adlı ese¬ 
rinde geçen şu ifadeler bu çeşit itnâba örnek olabilir. Parantez 
içindeki cümleler ilk cümlenin açıklaması mahiyetindedir. 

“... Şiir? hâkin azizim, hu senin dediğin şey on beş yaşında pek 
iyidir. (0 zaman ağaçların arasından parça parça güneşler akan sık 
ormanlarda seyranlar düşünülür, mehtâh gecelerinde sandalın kürek¬ 
leri bırakılarak denizin zemzemeleriyle semânın çiçekleri arasında 
ebediyet kadar imtidâd edecek istiğraklar hulyâ olunur; daha, bilir 
miyim? Ben o devri öyle acele ederek geçdim ki tamamen tahattur 
edemiyorum.)” 

4 . Mananın zihne daha iyi yerleşmesi için tekrar yapmak. 
Buna terim olarak denir. 

Tekrir, jfiilinden olup bir lafzın aynı manada etkisini 

y t y ' , y y 

artırmak amacıyla tekrar edilmesidir. 'dS p j jyJJc "dA 

jjllij Öyle değil, ileride bileceksiniz! Sonra yine öyle değil. 


362 Sâf, 10-12. 

363 Bakara, 261. 

36^ Akkâvî, a.g.e., ı.4l7; Matlûb Ahmed, a.g.e., s.410. 
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ileride bileceksinizl ayetlerinde ihtarın vurgulanması gibi.^^'^ 

Tevfik Fikret’in şu beytinde de parantez içindeki lafızlar 
tekrar edilerek itnâb yapılmıştır: “Mü^ik evlâdın bulur boynun¬ 
da (her) gün, (her) zamant(Ba^ka) şefkat, (ba^ka) kuvvet, (ba^ka) 
ni’met, (ba^ka) can”^^'^ 

5. Ara söz kullanmak. Buna terim olarak _ps-'i\ denir. 

Anlam bakımından birbirleriyle ilgisi olan iki cümlenin 

arasına bir gaye için bir veya birden fazla cümle getirmektir, j 
U j obdi aU Allah’a kızlar imâd ediyor¬ 

lar -0, bundan münezzehtir- kendilerine he canlarının istediğini 
sözündeki tenzih, Allah’a isnâd edilen böylesi bir sıfata 

karşı hemen tenzihi gerektirmesindendir. 

Başka bir örnek de şairin aşağıdaki beytidir: 

hriJry j jl Seksen yaş^l 

‘Allah seni de ulaştırsın’, kulağımı tercümana muhtaç ettirdi, sö¬ 
zündeki duadır. 

Yine “Yarın yağmur yağmazsa -inşallah yağmaz- şehre gidece¬ 
ğim” ve “Ahmet -ki pek nahif bir bünyeye sahiptir- bu kadar çalış¬ 
maya nasıl tahammül edecek?” cümlelerinde arasöz kullanılarak 
itnâb yapılmıştır. 

6 . Bir cümleye onun lafzını veya manasını te’kîd eden müs¬ 
takil bir cümle ilâve etmek. Buna terim olarak Jcijd' denir. 

lijAj 015 Jhidl jl Jhidl JaJj j>JI Af Jij De ki: Hak geldi; 

Tekâsur, 3-4. 

Burada « ı" « nin getirilmesinde, ikinci ihtarın (birinciden) daha belîğ ol¬ 
duğuna delâlet vardır. Bkz. el-Kazvînî, Telhis ve Tercümesi Kur’ân’ın E^siz 
Belagatı, s.88. 

Bilgegil, ız.g.e., s.121. 

368 Sûresi, 57. 

Beyit Avf b. Muhallim e§-Şeybânî (ö.220/835)’ye aittir. Bkz. Kazvînî, el- 
Idâh, s.206; Mehmet Zihnî, el-Kavlu’l-Ceyyid, s.233. 

Bu örnek için Bkz. el-Kazvînî, Tethîsu’l-Mıftâh, 1.151. 
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bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya mahkumdur ayetinde 
lİjAj jlS’ J-laldl jl kısmı öncekini tekit için gelmiştir. 

Yine “itaat kıl tözüme olma âsî” mısraında olduğu gibi.^^^ 

7. Mütekellimin, yanlış anlaşılmasına sebebiyet verecek 

sözünün arkasından bu vehmi ortadan kaldıracak ifadeyi getir¬ 
mek. Buna terim olarak veya denir. 

^ Bahar yağ¬ 

muru ve devamlı yağan yağmur senin memleketini zarar vermeden, 
incitmeden sulasınl^'^^ beytinde şair, birinci mısrâda ^ 

zarar vermeden, ifadesini zikrederek ‘zararlı yağmurların yağma¬ 
sını istemek’ vehmini bertaraf etmiştir. 

8. Cümlenin, asıl değil de fazla unsurlarından (mefûl, hal, 

temyiz, vb.) birini bir nükte sebebiyle ilave etmektir. Buna 
terim olarak denir. 

*>UJ c5j^' Kulunu gecenin bir bölümünde götüren, aye¬ 
tinde gece yürümeyi ifade etmektedir, bÇl kelimesi ise 
yürüyüşün gecenin tamamında olmayıp çok az bir kısmında 
meydana geldiğini ifade etmek için gelmiştir. 

C. Müsnedün İleyhin Zâhirin Muktezasından Çıkması 
Müsnedün ileyh zahirin muktezası dışına çıkabilir. Bunun 
en bariz örneği iltifat’tır.374 Ihifât lügatte, dönüp bakmak, 
dönmek ve yönelmek demektir. Belagat âlimlerine göre, sözü 
gaibten muhataba veya muhatabtan gaibe döndürmek sanatı^^^ 
bir anlamı, birinci, ikinci ve üçüncü şahıslardan herhangi biri 

371 İsrâ, 81. 

372 a.g.e., s.123. 

373 Beyit Tarafe b. el-'Abd (ö.564m)’e aittir. Bkz. Tarafe b. el-‘Abd, Dîvânu 
Tarafe b. el~Abd, thk. Ömer Faruk et-Tabbâ’, Dâru’l-Kalem, Şam ts., s.93; 
el-Câhız, el-Beyân ve’t-Tebyîn, I, 228. 

İltifât hakkında geniş bilgi için bkz. Ege Ramazan, Telvtnu’l-Hitâb ve îbn 
Kemâl., (Basılmamış Yüksek Lisans tezi), İzmir 1995, s.29 vd. 
Tâhiru’l-Mevlevî, s.63- 
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ile ifade ettikten sonra anlatıma başka biriyle devam etmek 
demektir.Meâni sanatlarından olan ‘mmmdün ileyhin zahi¬ 
rin muktezasmdan çıkması’ adlı bahsin bölümleri arasında zik¬ 
redilir ancak kelamı güzelleştiren bir husus olduğu için bedi’ 
ilminin de şümûlüne girer. 

Örneğin, dlliJI lil Hatta siz gemi¬ 

lerde bulunduğunuz, o gemiler de içindekileri tatlı bir rüzgârla alıp 
götürdükleri (yolcular)’^'^'' ayetinde hitap, önce siz olarak başla¬ 
maktadır. Daha sonra görüldüğü üzere, yolculara yani gâibe 
döndürülerek iltifât sanatı icrâ edilmiştir. 

^ cfbLo ^ 

illjlj Hamd (övme ve övülme), âlemlerin Rabbi Allah’a mah¬ 
sustur. 0, rahmandır ve rahimdir. Ceza gününün mâlikidir. (Rab- 
bimiz!) Ancak sana kulluk ederiz ve yalnız senden medet umarz.^'^^ 
Bu ayette de hitap gaibten muhataba döndürülmüştür. Yani 
hitabı, gaibten -Hamd (övme ve övülme), âlemlerin Rabbi Allah’a) 
muhataba döndürerek (Ancak sana kulluk ederiz ve yalnız senden 
medet umarız) iltifât sanatı icrâ edilmiştir. 

I^Li ^jıAs>- cLLj tjLi 

db cilj a 1 ğ . .. t g ■ ^ AmuL) 

jjdü; hi U “Hatırla ki Rabbin meleklere: ‘Ben yeryüzünde bir 
halife yaratacağım, ’ dedi. Onlar: ‘Bizler hamdinle Seni teşbih ve seni 
takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, orada kan dökecek 
insan mı halife kılyorsun?’ dediler. Allah da onlara: Sizin bileme¬ 
yeceğinizi herhalde ben bilirim, dedi.”^^'^ Zahiren c~lS il demesi 

Geniş bilgi için Bkz. el-Kazvînî el-Hatîb, el-îdah fi Ulûmi’l-Belâga, I, 506; 
Bedevi Tabâne, a.g.e., ı.6l4; Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.173; Akkâvî, a.g.e., 
1.207; el-Meydânî, a.g.e., I, 479. 

377 Yûnus, 22. 

378 Fatiha, 2-5. 

379 Bakara, 30. 
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gerekirken Jli İJ şeklinde ifade edilmesi mütekellimden 
gaibe döndürülmedir. 

ofrU- jî Peygamber, âmânın kendisine gelme¬ 

sinden ötürü yüzünü ekşitti ve geri döndü. Zahirde y j 

dljlj^î diyerek muhataba hitap etmesi gerekirken gaibe 
hitap edilerek iltifât sanatı icra edilmiştir. 

Türkçede iltifâta örnek olarak İstiklal Marşımızın ilk kı¬ 
tasını verebiliriz: “Korkma, sönmez hu şafaklarda yüzen al sancaki 
Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocaklO benim milletimin 
yıldızıdır, parlayacaklO benimdir, o benim milletimindir ancak” 
Burada söz muhataba değil gaibe söylenmiştir. 

İLTİFAT ŞEKİLLERİ 

1. Mütekellim’den (birinci şahıs), muhatab’a (ikinci 

şahıs) iltifât: j _yf-y neden 

beni Yaratana kulluk etmeyeyim? Siz de O’na döndürüleceksiniz.^^^ 
Kıyas, jl aJIj Ben de O’na döneceğim, olmayı gerektiriyor. 

2. Mütekellim’den (birinci şahıs) gâib’e (üçüncü şa- 

* t. ' ^ t. 

his) iltifât: I fsfjn 'S I lydCs- U Ji 

jjjüJI ja ajI _jjJıJl ’yjâ aDİ jl aUİ De ki: “Ey çok gü¬ 

nah işleyerek kendi öz canlarına kötülük etmede ileri giden kullarım! 
Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz. Allah dilerse bütün gü¬ 
nahları mağfiret eder. Çünkü O, Gafur ve Rahimdir; çok affedicidir, 
merhamet ve ihsanı fazladır. Kıyas, çy> \j!kcjû 'S yani; 

Benim rahmetimden ümidinizi kesmeyin, ifadesini gerektiriyor. 

3. Muhatap’tan (ikinci şahıs) mütekellim’e (birin- 

ci şahs) iltifât: jl a^I \yy p IjyLiıjlj 

Abese, 1-2. 

381 Yâsîn, 22. 

382 Zümer 53. 
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Rabbinizden af ve mağfiret dileyin, sonra günahlarınızdan tövbe 

edip O’na sığının. O sizi affeder ve korur. Çünkü Rabbim Rahimdir, 

Veduttur (pek merhametlidir, kullarını çok sever. Buradaki kı- 
^ ^ ^ 

yas; ül jii^jyani, Rabbiniz, Rahimdir, Vedüd’^vs. 

4. Muhatap’tan (ikinci şahıs) gâib’e (üçüncü şahs) il¬ 
tifat; 'i/ 4Üİ (j) 'i/ *-^1 

Rabbimiz Sen, geleceğinde hiç çüphe olmayan bir günde bütün in¬ 
sanları bir araya toplayacaksın. Allah sözünden asla dönmez. 

® j o ' 'i 

Kıyas, V dLl Sen asla sözünden dönmezsin, şeklinde 

olmayı gerektirmektedir. 

5. Gâib’ten (üçüncü şahıs) mütekellim’e (birinci |ahs) 

iltifât: >U-Ul Çjfi llijjlj i j-Aj fdf 

\j Rüzgârları rahmetinin önünden müjdeci olarak gönderen de 
O’dur. Ölü diyarlara hayat vermek ve yarattığımız nice hayvanlara 
ve insanlara su vermek için gökten tertemiz suyu da Biz indirmek¬ 
teyiz. 

6. Gâib’ten (üçüncü şahıs) muhatab’a (ikinci şahs) 

iltifât; aUİ Vl jjjlki Jk;» sVj Bir vakit 

Israiloğullarından söz alıp: “Allah’tan haçkasma ibadet etme- 
yin, demiçtik.”’’^'^ Kıyas, aUİ “i/l üj.ü*j V Allah’tan baçkasına iba¬ 
det etmezler, şeklindedir. 


383 Hûd 90. 

384 Âli İmrân 9 

385 Furkan 48. 

386 Bakara 83. 
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A. TEŞBİH 

T eşbih, fiilinden masdar olup, bir şeyi bir şeye benzet- 
mektird Terim olarak, anlamı güçlendirmek amacıyla iki 
veya daha fazla şeyin, bütün vasıflarda değil de bir veya bir¬ 
kaç vasıfta birleşmesi,^ aralarında ya hakikaten yahut mecazen 
münasebet bulunan şeyleri birbirine benzetmek;3 aralarında 
ilgi bulunan iki şeyden zayıf olanın güçlü olana benzetilmesi,^ 
belli bir maksat için bir edat ile aralarındaki ortak nitelikten 
dolayı bir şeyi başka bir şeye benzetmek şeklinde tarif edilir.^ 

^ Teşbih kelimesinin anlamları için bkz. el-Cevherî, İsmail b. Hammâd, es- 
Sthâh Tâcu’l-Luğa ve Sthâhu’l-Arahiyye, (Thk: Ahmed Abdu’l-Gaffûr ‘At- 
târ), 3. Baskı, Beyrut 1984, ly 2236; el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘Ayn, 
Beyrut, 1988, III, 404; İbn Manzûr Cemâluddîn, Lisânu’l-Arab, Beyrut, 
1956, XIII, 503; Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît, (Thk: Muhammed Na'îm 
el-Urkusûsî), 3. Baskı Beyrut 1993, s.1610; Akkâvî İn’âm Fevvâl, el-Mu’ce- 
mu’l-Mufassalfî Ulûmi’t-Belâga, Beyrut, 1992, s.322. 

^ el-KayravânîİbnReşîk, el-‘UmdefiSınâ’ati’^-Şi’r veNakdihi, thk. Muhammed 
Kırkızân, I-II, Dâru’I-Ma’rife, Şam 1994, I, 488; et-Taftâzânî Sa‘du’d-Dîn, 
Şerh Muhtasaru’l-Meâni ve’t-Beyan ve’l-Bedi, (Thk. ‘Abdu’l-Mutâli’l-Saîdî), 3. 
Baskı, İran 1349, II, 8; Abbâs, Fadıl Flasan, el-Belâğa Bunûnuhâ ve Efnâ- 
nuhâ, Amman, 1987, s. 17; Bedevi Tabâne, Mu'cemul-Belâgati’l-Arabiyye, 
Darü’l-minâre-Darü’r-rifâi, III. Baskı, Cidde, 1988, s.296. 

^ Çelebi Rabiha vd, Teshtlu’l-Belâga, İzmir, 1996,1, 21. 

^ Aktaş Flasan, Modern Türk Şiirinde Edebî Sanatlar, Çizgi Kitabeyi, Konya 
2002, S.9. 

5 el-Kazvîni, Telhis ve Tercümesi Kur’ân’ın Epiz Belagatı, Telhîsu’l-Miftâh, nşr. 
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Belâgat ilmi içinde önemli bir yere sahip olan teşbih; gizli, 
mücerred ve uzak manaların anlaşılmasını, onların akla yak¬ 
laştırılmasın! sağlar. Ayrıca söze güzellik katar ve muhatap 
üzerindeki tesirini arttırır.^ 

1. Teşbihin unsurları 

Teşbihin, müşebbeh, benzeyen, müşebbehun bih, kendisine 
benzetilen, vechu’ş-şebeh benzetme veya benzeme yönü ve edatu’t- 
teşbih, benzetme edatı olmak üzere dört rüknü vardır. 

Mü^ebbeh-benzeyen: Bir şeye benzetilendir. 

Müşebbehun bih-kendisine benzetilen: Bu ilk iki öğe teşbihin 
ana unsurlarıdır. Müşebbeh ve müşebbeh bihe tarafeyi’t-teş- 
bih, teşbihin iki tarafı veya rükneyi’t-teşbih, teşbihin iki rüknü 
denir. 

Vechu’şşebeh-benzetmeyönü: Benzeyen ile kendisine benzeti¬ 
len arasındaki ortak münasebet. 

Edatu’t teşbih-benzetme edatı: Benzeme anlamını ifade eden 
vasıta olup, benzeyeni kendisine benzetilene bağlar. Bu son iki 
öğe de teşbihin yardımcı unsurlarıdır. 

ilim doğru yolu göstermede ışık gibidir. Bu 
örnekte müşebbeh, jjJI müşebbehün bih, vechu’ş 

şebeh, ii ise, teşbih edatıdır.^ 

Ahmet arslan gibi kuvvetlidir, cümlesinde de Ahmet, 
müşebbeh; arslan, müşebbehün bih; gibi, teşbih edatı ve 
kuvvetlidir, vech-i şebehtir. 

Vechu’ş şebeh ve edatu’t teşbih cümlenin durumuna göre 
söylenir veya söylenmez.® 

Yanık H. Nevzat vd., İstanbul, 2001, s. 36. Ayrıca bkz. Çögenli Sâdi, el- 
Ulûmu’l-Edebiyye, Erzurum, ts., s.21; 

^ el-Cürcânî, Esrâru’l-Belâğa, thk. H. Ritter, İstanbul 1954, s. 144. 

^ Ayrıca bkz. Çögenli Sâdi, d-Vlûmu’l-Edebiyye, s.21. 

® el-Hâ§imî, es-Seyyîd Ahmed, Cevâbım’l-Belâga, İstanbul, 1984, s.257. 


134 



Buyan İlmi 

Teşbih edatları; harf, isim ve fiil olmak üzere üç kıs¬ 
ma ayrılır. 

Harf olanlar: 

a) Türkçedeki ‘gibi’ kelimesinin karşılığıdır. Asıl teş¬ 
bih edatı olup müşebbeh bih onu takip eder. Bilgi 

hayat gibidir. 

b) Türkçede ‘sanki’ kelimesinin karşılığıdır. Müşebbeh 
onu takip eder. 

jA 'jUf Sanki deniz saf aynalar gibidir. 

İsim olanlar: Teşbihi ifade eden isimler çoktur. Bunlardan 
ve y>^ en yaygın kullanılanlarıdır. Türkçede ‘gibi’ kelimesi¬ 
nin karşılığıdır. Müşebbehün bih onu takip eder. 

Fiil olanlar: Teşbih anlamı veren fiiller de çoktur. J^Loj ve 

fiilleri gibi. 

Türk Edebiyatında kullanılan tembih edatları ise şunlardır: 
gibi, sanki, güya, kadar, misal, vech, veş ve diğerleri.5’ 

Teşbihin iki tarafı; yapısı, terkipleri ve sayısı bakımın¬ 
dan bölümlere ayrılır. 

2. Teşbihin iki tarafının yapısı 

Teşbihin her iki tarafı yönüyle yapısı dörde ayrılır: 

1. Her iki tarafı hissi olan teşbih 

Müşebbeh ve müşebbehün bih beş duyu organı ile idrak 
edilebiliyorsa buna, her iki tarafı hissî olan teşbih denir. Bunun 
bir diğer adı da hakikî teşbih’tir. Hayalî olan teşbih bu tür 
benzetmenin kapsamına girer. Örnek: 

<Ls\^ i] J-oJ: dhU Sen güne^ gibisin, krallar da yıldızlar 

^ Bilgegil M. Kaya, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, İstanbul, 1989, s.135. 
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gibi. Bu beyitte müşebbeh ve müşebbehün bih, duyu organla¬ 
rı ile hissedilebilir unsurlardan oluşmaktadır. 

Yine, Yanak gül gibidir, cümlesinde de müşeb¬ 

beh ve müşebbehün bih, duyu organları ile hissedilebilir şekil¬ 
de gelmiştir. 

Hissi teşbihe Kur’ân-ı Kerim’den örnek olarak şu ayeti 
verebiliriz: 

^\S Yanlarında güzel 

bakımlarını yalnız onlara tahsis etmim, iri gözlü emler vardır. Onlar, 
gün yüzü görmemim yumurta gibi bembeyazdır.^'^ 

el-Me’arrî (ö.449/i058)’nin şu beyti de hissi teşbihe güzel bir 
örnektir: 

jlSUJl jip ^ o\'^ ojj [kr üjj cJÎ Sen, aydın¬ 

lık bakımından günem gibisin, makamın yüceliğinde Zühal’i geçsen 
bıle.^^ 

Türkçede; yanağın güle, uzun boyun mızrağa, güzel tenin 
ipeğe benzetildiği teşbihler bu türdendir. “Elifin gözleri, deniz 
gibi masmavidir” cümlesinde teşbihin her iki tarafı hissidir. 

2. Her iki tarafı aklî olan teşbih 

Müşebbeh ve müşebbehün bih beş duyu ile hissedileme- 
yen mücerret unsurlardan oluşuyorsa buna her iki tarafı aklî 
olan teşbih denir. Akıl, ilim, cehalet gibi mücerret kavramlar 
ile sevinç, üzüntü, lezzet, acı, hasret gibi duygular bu teşbihin 
kapsamı içine girer. Buna mecazî teşbih de denir. 

Konu ile ilgili olarak şunlar örnek verilebilir: 

jUdl jj Bilgi hayat gibidir. Burada müşebbeh ve mü- 

Beyit en-Nâbiğatu’z-Zübyânî (ö.605m.)’ye aittir. Bkz. en-Nâbiğatu’z-Züb- 
yânî, Dîvânu’n-Nâbiğati’z-Zübyâm, thk. Ömer Faruk et-Tabbâ’, Dâru’l-Ka- 
lem, Şam, ts., s.26; el-Kayravânî, a.g.e., II, 791, 858 
“ Sâffât, 48-49. 

el-Cârim Ali vd., el-Belâgatu’l-Vâdıha, İstanbul, 1984, s. 18. 
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şebbehün bih, akıl ve vicdan ile idrak edilebilir kavramlardır. 
Dolayısıyla bu teşbih aklîdir. 

Cehalet ölüm, hilgi ise hayattır. Bu ör¬ 
nekte de müşebbeh ve müşebbehün bih, akıl ve vicdan ile id¬ 
rak edilebilir unsurlardan oluşmaktadır. Bu yüzden bu teşbih 
de aklîdir. 

Türkçe’mizde Namık Kemal’in şu şiiri bu tür teşbihe ör¬ 
nek verilebilir: 

“Mu’îni zalimin dünyada erhâh-t denâ’etdir. 

Köpekdir zevk alan sayyâd-t bî-insafa hizmetden.” 

3. Müşebbehin hissî, müşebbehün bihin aklî olduğu teşbih 

Mesela; ij-lll Kötü doktor, ölüm gibidir, cüm¬ 

lesinde müşebbeh, duyu organları ile hissedilebilir bir unsur; 
müşebbehün bih ise, akıl ve vicdan ile idrak edilebilir bir kav¬ 
ram olarak gelmiştir. 

Bu tür teşbihe Kur’ân-ı Kerim’den şu ayet örnek olarak 
verilebilir: 

14,3 ojKkI U Jıi Onların, bu 

dünya hayatında yapmakta oldukları harcamaların durumu, ken¬ 
dilerine zulmetmiş olan bir kavmin ekinlerini vurup da mahveden 
kavurucu bir rüzgârın durumu gibidir. 

Türkçemizde, “Ali cin gibidir.” cümlesinde müşebbeh his¬ 
sî, müşebbehün bih aklîdir. 

4. Müşebbehin aklî, müşebbehün bihin hissî olduğu teşbih 

Örneğin; Bilgi qık gibidir, ifadesinde müşebbeh, 

yukarıdaki örneğe ters olarak, akıl ve vicdan ile idrâk edilebilir 
bir unsur, müşebbehün bih de duyu organları ile algılanabilen 
hissî bir unsur olarak gelmiştir. 

Al-İİmrân, 117. 
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Bu tür teşbihe Kur’ân-ı Kerim’den şu ayet örnek olarak 
verilebilir: 

o jlSİJJı] İÜjî 4j)l jjî ^ IjüiJl j£i Allah’tan ha^ka 
dostlar edinenlerin durumu, örümceğin durumu gibidir. 

Türkçede “Hocanın ilmi deniz gibi engin.” cümlesinde mü- 
şebbeh aklî, müşebbehün bih ise hissîdir. 

3. Teşbihin iki tarafının durumları 

1. Müşebbeh ve müşebbehün bihin müfred olması 

Burada şunu ifade etmek gerekir ki, müfretten kasıt, na¬ 
hiv ilmindeki tesniye ve cemi’nin zıddı olan tekil (müfred) de¬ 
ğildir. Buradaki müfretten kasdımız mürekkebin zıddı olan ve 
müstakil halde bulunan tek kelimedir. Bu kelime bir varlığa 
(müfred), iki veya daha fazla varlığa delalet edebilir. 

aiJl Yanak gül gibidir, cümlesinde görüldüğü üzere, 
teşbihin iki tarafını oluşturan müşebbeh (yanak) ve müşebbe¬ 
hün bih (gül) birer kelimeden oluşmaktadırlar. 

Türkçedeki “Su gibi çocuk” ifadesi de buna örnektir. 

2. Müşebbeh ve müşebbehün bihin mürekkeb olması 

Bazen teşbihin her iki tarafı da birden fazla kelimelerden 
oluşabilir. Şihâbuddîn Mahmûd b. Süleyman b. Fahd ( 0 . 725 / 13 - 
25)’m şu beyti örnek olarak zikredilebilir: 

Sanki Süheyl yıldızı ve arkasında diğer yıldızlar, önlerinde 
imamın durduğu namaz safları gibidir. 

Burada müşebbeh, Süheyl yıldızı ve diğer yıldızlar olup 

Ankebût, 4l. 

Bkz. el-KütübîMuhammed b. Şâkir, Pevâtu’l-Vefeyât, thk. İhsan Abbâs, I-y 

Dârsâdır, Beyrût 1974, ly 86. 
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birden fazla kelimeden meydana gelmiştir. Müşebbehün bih 
de mihraptaki imam ve arkasındaki cemaat safları olup yine 
birden fazla kelimeden oluşmuştur. 

Şinasi’nin şu beyti de Türkçede teşbihin her iki tarafının 
mürekkeb olmasına örnek olarak verilebilir: “Gören saçın ara¬ 
sından yüzün panhısıtSanır ki kare bulutun içinde gün doğmuç” 

3. Teşbihin herhangi bir tarafının müfred veya mürekkeb 
olması 

a) Müzehhebin müfred, mü^ehheb hihin mürekkeh olması 

Kaili bilinmeyen şu beyitte olduğu gibi: ^ öîJ-LiJlj 
Güneç, titrek kimsenin avucundaki ayna gibidir. 

Burada müşebbeh, Güneç, olup tek kelimedir. 

Müşebbehün bih ise, J-iVl ^ öî Titrek kimsenin avucun¬ 
daki ayna olup birden fazla kelimeden meydana gelmiştir. 

Türkçedeki, “Nur topu gibi çocuk” cümlesinde müşebbeh 
olan “çocuk” müfred, müşebbehün bih olan “nur topu” ise mü¬ 
rekkeptir. 

h) Müzehhebin mürekkeh, müzehheb hihin de müfred olması 

^UJl İUJl Tuzlu su, zehir gibidir. Burada müşebbeh, 
iki kelimeden meydana gelen ^UJl iUJl Tuzlu su ibaresidir. 
Müşebbehün bih ise tek kelimeden meydana gelen jv-Hl zehir 
kelimesidir. 

Türkçede de “Zehir gibi zeki çocuk” cümlesinde müşebbeh 
olan “zeki çocuk” mürekkeb, müşebbehün bih olan “zehir” ise 
müfrettir. 

Bazıları bu beyiti Ebu’n-Necm el-‘Aclî, İbnu’l-Mu’tezz, Şemmâh ve diğer 
bazı şairlere nispet ederler. Bkz. Mehmet Zihnî, el~Kavlü^l~Ceyyid fi ^erhi 
Ebyâti’t-Talhîs ve Şerhayhi ve Hâ^iyeti's-Seyyid, Dâru’t-Tıbâ’ati’l-'Amire, İs¬ 
tanbul 1327 , s. 265 . 
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4. Ana unsurlarının sırasına göre teşbihin 
çeşitleri 

Teşbih, müşebbeh ve müşebbehün bihin içerdiği unsurla¬ 
rın sırası bakımından ikiye ayrılır: 

1. Melfûf teşbih-dürülmüş benzetme: ^jÜJI 

Müşebbeh ve müşebbehün bihin birden fazla olduğu ve 
önce müşebbehlerin, sonra müşebbehün bihlerin sıralandığı 
teşbihlerdir. Bu teşbihte benzeyenler ve kendisine benzetilen¬ 
lerin sayısı birden fazla olup, önce benzeyenler art arda, sonra 
benzetilenler art arda sıralanır. Önce benzetilenler, ardından 
benzeyenler de gelebilir. Şu beyitler melfûf teşbihe misaldirler: 
jij «ö-jj Saçı, gece; yüzü, dolunay ve boyu, dal 

gibidir. 

^LJl j ^ L«üU j ühj j.hil ^Onun 

yuvasının yanındaki ku^ yürekleri taze ve ya^ iken hünnabı, kuru 
iken eskimiş ve çürümüş hurmayı andırır. 

Türk Edebiyatında, Şeyh Gâlib’in şu dizeleri bu teşbi¬ 
he örnek olarak verilebilir: “Sehbâ-yı lebin çe^m-i füsun-kâra mı 
mahsusIFeyz-i dem-i İsa iki bîmâra mı mahsus” Dudaklarının şa¬ 
rabı, büyüleyici gözlere mi; ‘İsa çağının bolluğu, yalnız iki hastaya 
mı özgüdür? 

Bu beyitte müşebbehler, “Sehbâ-yı leb: dudak içkisi” ve 
“çeçm-i füsunkâr: büyüleyici gözler” önce sıralandıktan sonra, mü¬ 
şebbehün bihleri oluşturan “feyz-i dem-i İsa: İsa çağının bolluğu” 
ve “iki bîmâr: iki hasta” getirilmiştir. ^9 

Beyit İbnu’l-Mu’tezz’e aittir. Bkz. es-Se’âlibî, Kitabu Men Gabe anhü’l-Mut- 
rih, Thk. Abdülmün’im Melluhi, Şam, 1987, s. 124. 

Beyit İmriul-Kays’a aittir. Bkz. İmriu’l-Kays, Dîvânu İmri’il-Kays, thk. 
Muhammed Ebu’l-Fadi İbrahim, Dâru’l-Maarif, Mısır 1964, s.38; el-Kaz- 
vînî, Telhîsu’l-Miftâh, 4.173. 

Soysal M. Orhan, Edebî Sanatlar ve Tanınması, MEB, İstanbul, 1998, s. 102. 
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2. Mefrûk teşbih-aynlmış benzetme: 3j 

Önce bir müşebbeh ile bir müşebbehün bih söylendikten 
sonra, ardından diğer müşebbeh ve müşebbehün bihlerin sıra¬ 
landığı teşbihtir. 

Şu beyitler mefrûk teşbihe örnek olarak verilebilir: UJj 
cJj ^ idlj J~iJl Nefis fanus gibidir, ilim 

de nur, Allah’ın hikmeti de yağj fj L).5 
fJ- »-İJVi Kokuları misk, yüzleri altın paralar ve (kınalı) parmak¬ 
ları anem (ağacı) gibidir 

Türkçede, Namık Kemal’in şu mısraları bu çeşit teşbihe 
örnek verilebilir: “Meyhanegül-sitândırpeymânegül-fe^ândıHSaki 
nihâl-i ^uhu mutrib hezârı zarı” Meyhane gül bahçesidir; kadeh gül 
saçıcısı; saki, çüh fidanı, sazende ağlayan bülbüldür. Burada mü¬ 
şebbeh olan “meyhâne”den sonra, müşebbehün bih olan “gül- 
sitân: gül bahçesi” getirilmiş ve diğerleri zikredildiği gibi sıra¬ 
lanmıştır. 

5. Ana unsurlarının sayısına göre teşbihin 
çeşitleri 

Teşbih, müşebbeh ve müşebbehün bih denilen unsurları¬ 
nın sayısı bakımından ikiye ayrılır: 

1. Tesviye teşbihi-düzenlenmiş benzetme: 

Teşbihin ana unsurlarından müşebbeh bih tekli, mü¬ 
şebbeh çoklu olursa, bu tür teşbihlere teçbihu’t-tesviye denir. 

Beyit İbn Sînâ el-Melik (ö.428/1037)’e aittir. Bkz. el-Hamevî İbn Hucce, 
Hizânetu’l-Edeh ve Gâyetu’l-Ereb, I-II, Mektebetu’l-Hilâl, Beyrût 1987, I, 
401. 

Beyit el-Murakka§ el-Ekber (ö.552m.)’e aittir. Bkz. el-Kayravânî, a.g.e., I, 
497; el-Kazvînî, Telhhu’t-Miftâh, s.173; Mehmet Zihnî, el-Kavlu’t-Ceyyid, 
s.274. 

Soysal, s. 102. 
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Örnek: U-a“>\S' 



Sevgilinin iaçlan ve benim halim, ikisi de geceler gibidir. Onun dikleri 
ve benim gözyablarım berraklıkta inciler gibidir. Bu örnekte gö¬ 
rüldüğü gibi, j Sevgilinin saflan ve benim halim 

cümlesi müşebbeh olup birden fazladır. geceler cümlesi 

ise müşebbehün bih olup teklidir. Yine: dLİiU 
jû JLÜ? Jı\j jlkj'b/lj (jljiJl Alıklar için yangından kurtuluç yoktur, 
ayrılık, bekleyiç ve kavuçma hepsi de ateçtir. Beytinde müşebbehün 
bih olan JUİ’(jljiJl ayrılık, bekleyiş, ve kavuşma birden 
fazla, müşebbeh olan jü ateş, tek kelime olarak zikredilmiştir. 

Şeyh Gâlib’in şu mısraı da teşbîhu’t-tesviye’ye örnektir: “Gül 
âteş gülbin âteş cûybâr âteş” Gül ateş, güllük ateş, ırmak ateş... Şair 
bu mısrada Müşebbeh olan “gül”, “gülbin” ve “câybâr’S sırala¬ 
dıktan sonra müşebbehün bih olan ateşe benzetmiştir. 


2. Cem teşbihi-toplu benzetme: 

Teşbihin ana unsurlarından müşebbeh tekli, müşebbe¬ 
hün bih çoklu olursa, bu tür teşbihlere teşbihu’l-cem denir. Bu 
teşbihlere teselsülî teşbih de denir. 

^Liî j\ Sji j\ jjjj Ijk Uj15 Sanki dizili inci, dolu veya 
papatya tanelerini andıran dişlerini göstererek gülümsüyor. Bu ör¬ 
nekte görüldüğü gibi müşebbeh, tebessüm etmek eylemini 
gerçekleştiren hazfedilmiş dişler olup teklidir, jî jJjJ 
j\ Dizili inci, dolu veya papatya taneleri ise müşebbehün bih 
olup birden fazladır. 

Beyit Reşîdüddîn el-Vatvât’a aittir. Bkz. el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.173; 

Mehmet Zihnî, el-Kavlu’l~Ceyyid, s.275. 

Soysal, a.g.e ., s. 101. 

Beyit el-Buhturî (ö.284/897)’ye aittir. Bkz. el-Kayravânî, a.g.e.., I, 496; 

Mehmet Zihnî, el-Kavlu’l~Ceyyid, s.277. 
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Türk Edebiyatından, Nedim’in şu beyitleri buna güzel bir 
örnek teşkil etmektedir: “Söyle ey kilk-i suhan-ver hülhül-i gûya 
gibilBöyk hâmâ^ olma nak^-i gonce-i zthâ gihilOldu mu yoksa me¬ 
ğer tanhûr-ve^ tânn ^ikestlLüknetin mi var zehântnda yahûd hehga 
gibi” Ey düzgün konudan kalem, şakıyan bülbül gibi söyle, böyle süslü 
goncanın nakısları gibi susma. Eanbur gibi tellerin mi kırıldı, yoksa 
papağan gibi dilinde peltekliğin mi var? 

Şair bu beyitlerde müşebbeh olan kalemini, müşebbehün 
bih olarak zikredilen goncaya, tanbûra ve papağana benzet¬ 
mektedir. ^6 

Yine şu yakarış cümlelerinde de cem teşbihi vardır: “Y? 
Rabbimi Günahım; denizler gibi uçsuz bucaksız, gökler gibi derin, 
karanlıklar gibi ölçülemez. Belki senin sınırsız mağfiretinin pek azı¬ 
nı diğer mahlûkuna bırakacak ölçüde. Allahım kara yüzümü yere 
koydum; Resulün hürmetine, kıyamette onun karcısında hactl olmak¬ 
tan beni koru. Sen, ayıpların örtücüsüsün. ” Burada günah müşeb- 
behi için denizler, gökler, karanlıklar gibi sayısı birden fazla 
müşebbehün bihler söylenmek suretiyle teşbih-i cem sanatı 
yapılmıştır. 

6. Edatları açısından teşbih 

Teşbih, edatlarına göre ikiye ayrılır. 

1. Mürsel teşbih: J-» jA\ 

Teşbih edatı zikredilen teşbihtir. UJj Dünya bir 

ev gibidir, örneğinde olduğu gibi. Yine “Arslan gibi adam.” 
cümlesinde olduğu gibi. 


Soysal, s.101. 
Bilgegil, s.147. 
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2. Müekked teşbih: 

Teşbih edatı hazfedilmiş olan teşbihtir. Beliğ teşbih de 
denir. Örnek: 

c/ Sen yükseklik ve ı^ık bakımından yıldız 

gibisin. 

Bu tür teşbihe Kur’ân-ı Kerim’den şu ayet örnek olarak 
verilebilir: 

cjUJJI ^ ^ Oysa onlar, bulut geçer gibi geçer gider. 

Nedim’in şu şiiri müekked teşbihe güzel bir örnektir: 
“Sırma kâkül sim gerden zülf tel tel ince bel!Gül yanaklı gülgûlî 
kerrâkeli mor hareli” Sırma kâküllü, gümüç gerdanlı, tel tel saçlı, 
ince belli, gül yanaklı, mor meneviçli, pembe kerrâkeli. Bu beyitte; 
sırma kâkül, sîm gerden ve gül yanak sözleri ile üç teşbih 
yapılmış ve hiçbirinde teşbih edatı zikredilmemiştir.^^ 

7. Benzetme yönü bakımından teşbih 

Teşbih, vechu’ş şebeh bakımından üç kısma ayrılır. 

1. Müfred teşbih: .sjUl 

Müfredin müfrede, bir tek yönden benzetildiği teşbihtir. 

jjyJlS aiJl Yanak gül gibidir, örneğinde müşebbeh olan ya¬ 
nak, müşebbehün bih olan güle tek bir yönden benzetilmiştir 
ki o da kırmızılıktır. 

Türkçede Pamuk gibi yumuşak el, gül gibi kırmızı 
yanak, servi gibi uzun boy benzetmelerindeki yumuşak, 
kırmızı ve uzun sıfatları bu teşbihe örnektir. Bu cümlelerde 
teşbihin iki tarafı arasında ortak bir tek vasıf mevcuttur. 


28 Nemi, 88. 

29 Soysal, a.g.e ., s. 100. 
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2. Müteaddid teşbih: 

Müşebbeh ile müşebbeh bih arasındaki benzetme yönü¬ 
nün birden fazla olması demektir. Bu tür teşbihe temsili teş¬ 
bih de denir. Örnek: 

\i%i-\j “bl4~4j Zeynep, boyu, sesi ve ahlakı bakı¬ 
mından annesi gibidir. Burada müşebbeh olan Zeynep mü- 
şebbehün bih olan L^î annesi’ne benzetme yönü olarak birden 
fazla U“büiîj b“bl ^ boyu, sesi ve ahlak vasıfları ile benzetilmiş¬ 
tir. Yani benzetme yönü birden fazla ve farklı farklıdır. 

3. Mürekkeb teşbih: ^ 

Mürekkebi mürekkebe yani, bileşiği bileşiğe benzetmek 
demektir. Teşbihin her iki tarafı mürekkep olursa, benzetme 
yönü de mürekkep olur. Bu tür teşbih birçok şeyden mürek¬ 
kep olduğu için bölünüp parçalanması mümkün değildir. 

’dŞV^ j Ballarımızın üs¬ 

tündeki toz bulutları ve kılıçlarımız, yıldızları kayan geceyi andırır. 
Bu örnekte de üil^î j ^jjj Jy Ballarımızın üstün¬ 

deki toz bulutları ve kılıçlarımız kelimelerinden oluşan mürekkeb 
müşebbeh, yıldızları kayan gece kelimelerinden 

oluşan mürekkeb müşebbehün bihe benzetilmiştir. Harp hen- 
gâmında başlar üzerinde uçuşan toz-duman ve bunun içinde 
parıldayan ve aşağı yukarı hareket eden kılıçlar, yıldızları çokça 
düşen geceye benzetilmiştir. Burada vech-i şebeh; karanlık bir 
şeyin etrafındaki parlak cisimlerin ayrı ayrı düşmesidir. 

Beyit Beşşâr b. Bürd (ö.l67/783)’e aittir. Bkz. Râğıb el-İsfehânî, el-Müfredât 
fi Garîhi’l-Kur’ân, thk. Muhammed Seyyid Keylânî, el-Mektebetü’l-Mur- 
tadaviyye, Tahran, ts., III, 134, 192, 234; İbn Ebi’d-Dünyâ, Kurâ’d-Dayf, 
thk. Abdullah b. Hamd el-Mansûr, I-V, Advâ’u’s-Selef, Riyad 1997,1, 165; 
Mehmet Zihnî, el-Kavlu’l-Ceyyid, s.250. 

Mehmet Zihnî, el-Kavlu’l-Ceyyid., s.251. 
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8. Teşbihin diğer çeşitleri 

Teşbih, içerdiği öğelerin durumlarına göre çeşitlilik arz 
eder. Bunlardan en önemlileri, teşbih edatı ve teşbih yönünün 
zikredilmesi veya hazfedilmesidir. 

1. Mufassal teşbih: 

Teşbihin içermiş olduğu dört unsurun hepsinin zikredil- 
diği teşbih türüdür. Bu tür teşbihler belâgat yönünden üstün 
sayılmazlar. Omek: jkUJl ilim doğru yolu göstermede 

mk gibidir. Görüldüğü gibi bu örnekte teşbihin içerdiği dört 
unsurun hepsi de zikredilmektedir. Bunlar, müşebbeh; 

müşebbehün bih; vechu’ş-şebeh; d, teşbih edatı¬ 

dır. 


2. Mücmel teşbih: 

Teşbihin içermiş olduğu unsurlardan vechu’ş şebehin zik- 
redilmediği teşbih türüdür. Bu tür teşbihler, mufassal teşbih¬ 
lere nazaran belâgat yönünden daha makbul sayılırlar. Örnek: 

jdid>'6 yJid>\ jUdl Küçüklükte tahsil edilen ilim ta^a 
kazınan nakq gibidir. Bu sözde görüldüğü üzere teşbihin iki 
tarafı zikredilmiş fakat benzetme yönü zikredilmemiştir. 

Yine İlim, ti^tk gibidir, cümlesinde teşbihin içer¬ 

diği dört unsurdan sadece vechu’ş şebeh zikredilmemektedir. 

3. Beliğ teşbih: 

Teşbih edatı ve vech-i şebehi hazfedilmiş olan teşbihtir. 
Benzetmedeki mübalağasından dolayı belîg teşbih de denilmiş¬ 
tir. Teşbih çeşitlerinin en makbul olanıdır. Bu tür teşbihlerde 
müşebbeh, neredeyse müşebbehün bih zannedilir. Zira mana, 
en kuvvetli halini bu suretle kazanır, "jy ji-UJl Bilgi ılıktır, gibi. 
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Yine şu ayette beliğ teşbih vardır: LI.Ü Biz geceyi bir 

örtüyaptık.^^ Burada gece, örtmede elbiseye benzetilmiştir. 

Şu beyit de beliğ teşbihe güzel bir örnektir: I 
^UİİI cJÎj f U4-!l Ey, himmetti olan kqi, nereye gitmeyi 

planladin? Bizler tepenin bitkisiyiz, sen de yağmur bulutusunP^ Bu 
beyitte etil ile etJÎ ibarelerinde sadece müşebbeh 
ve müşebbehün bih zikredilmiştir. 

4. Maklûb teşbih: ^jiiJI 

Makûs veya maksût teşbih de denir. Müşebbehin, müşeb¬ 
behün bih yerine konulmak suretiyle meydana gelen teşbih¬ 
tir. Bu tür teşbihlerden maksat, müşebbehün bih benzetme 
yönünde müşebbehden daha mükemmel olduğu izleniminin 
verilmesidir. Ne varki bu tür teşbihlere pek az rastlanır. Örnek: 

aJt'j “uIÜ j-idl Dolunay, annemin yüzüne benzemektedir. Bu sözü 
söyleyen aslında annesinin yüzünü güzellik bakımından dolu¬ 
naya benzetmek istemiştir. Ancak annesine olan aşırı sevgisin¬ 
den dolayı benzetmeyi kalbetmiş, yani tersine çevirmiştir. 

Tükçede “fecaatte, ancak arslan bizim Ali’ye benzeyebilirdi.” 
cümlesinde olduğu gibi. 

5. Zımnî teşbih: 4_^l 

Müşebbeh ve müşebbehün bihin açıkça belli olmadığı, iki 
tarafın ancak cümlede üstü kapalı olarak işaretle tayin edilebil¬ 
diği teşbihtir. Bu tür teşbihler, müşebbehe isnâd edilen şeyin 
mümkün olduğunu ifade eder.^^ 

etik; jic ihanet etmeyi alq- 

32 Nebe’, 10. 

Beyit el-Mütenebbî (ö.354/965)’ye aittir. Bkz. el-Yazıcı Nasîf, Dîvânu’l- 
Mutenehbî, II. Baskı, Beyrût, 1996, II, 526. 

Bkz. el-Cârim Ali vd., el-Belâgatu’l-Vâdiha, s.Al. 
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kanlık haline getirmiş birisi için ihanete tahammül etmek kolaydır. 
Zira ölüyü yaralamak ona acı vermez.^’’ Burada teşbih, yaygın 
olan üslûbun dışında, üstü kapalı, işaret yoluyla yapılmıştır. 

B. MECAZ 

Mecaz, - ) fiilinden alınmıştır. Hakikatin zıttıdır. 

Lügatte, ‘geçilen yer, geçilen zaman, gelip geçmek’ demektir. 
jjJaJl yolu geçtim j bu yolda gitti veya geçti demektir. 
oli-U j söyleme şekli manasına da gelmektedir. Lafzı bir 
manadan bir başka manaya taşımaya da denir. Mecazda, isti¬ 
are ve teşbih sanatları mevcuttur. Mesela; a—î aJj Zeydaslandır, 
cümlesinde Zeyd insandır, aslan da bilinen hayvandır. Fakat bu 
cümleden kasıt, insan ile aslan arasındaki ‘cesaret’ alakasıdır. 
Bu durumda, zihne cesaret manası, yani mecazî mana olan, 
‘Zeyd’in cesaretli olduğu’ anlamı gelir. 

Terim olarak; bir kelimenin, bir alakadan dolayı cümle¬ 
deki hakiki manasının dışında, asıl manasının kastedilmesine 
engel teşkil edecek bir bir karinenin varlığı ile birlikte kulla¬ 
nılmasıdır.^9 

Beyit el-Mütenebbî’ye aittir. Bkz. el-Barkûkî Abdurrahman, ^erhu Dîvâni’l- 
Mütenebbî., I-iy Dâru’l-Kütübi’l-Arabi, Beyrut 1986, IV, 217; es-Se’âlîbî 
Ebû Mansûr, Yetîmetu'd-Dehrfi Mehâsini Ehli’l-Asr, Dâru’l-Kütübi’l-'Ilmiy- 
ye, Beyrût 1983,1, 250. 

İbn Manzûr, a.g.e., VI, 326; el-Cürcânî Abdulkâhir, Delâilu’l-Vcâz, Dâru’l- 
Kütübi’l-Arabi, Beyrut, 1995, s. 258; Firûzâbâdî, a.g.e., s. 65; er-Râğıb 
el-Isfehânî, el~Müfredâtfi Garîbi’l-Kur’ân, Mısır, 1970, s. 179. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., s. 589; Bedevî Tabâne, a.g.e., i. 145; es-Sekkakî, 
a.g.e., s. 359; Akkâvî, a.g.e., s. 638; Kuşçu Ali, Risale fi'l-lstiâre, (thk. Yıldız 
Musa, Bir Diki Olarak Ali Kuıçu ve Risale fi’l-îstiâre’si,) Ankara, 2002., s. 
25-26. 

Bedevî Tabâne, a.g.e., s. 148. 

es-Sekkâkî, a.g.e., s. 19; es-Suyûtî Celâluddîn, el-İtkân fi Ulûmi’kKur’ân, s. 
105. 
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Mecaz, icazı en yüksek noktada temsil eden ve ulaştırılmak 
istenen mesajı muhataba en yoğun bir şekilde veren ifade şekli¬ 
dir. Söze güzellik, parlaklık, zarafet, kuvvet ve canlılık vermek 
için kullanılır. Kur’ân’da mecazî anlamda kullanılan kelime ve 
terkipler çoktur. Verilmek istenen mesaj bu sanatla takdim 
edilmiştir. Sözün hakikat mi, mecaz mı olduğu anlaşılmadan, 
murad edilen mananın anlaşılması mümkün değildir. Bunların 
bir kısmı herkes tarafından kolayca anlaşılabilecek türde iken, 
bazıları ancak dil uzmanları tarafından anlaşılabilir.^*^ 

Örnek: ÂijLi -uU ojlji Uîj Ve fakat tartılan hafif ge¬ 

len herkimse, onun anası hâviye{uçurum)dirf^ Ayetinde “uî annesi 
kucak açmış bir anneye işaretle, o yerin kâfirlere kucak açacağı 
ve içine alıp barındıracağı anlamında cehennemden mecazdır. 
Varacağı yer, yatağı, kucağına sığınacağı yer, istiare yoluyla 
mecazdır. Zira ana kucağı, evladın barınacağı yer olma hase¬ 
biyle ‘mevaya’ benzetilmiştir. Burada aynı zamanda acıma ve 
tahkir de söz konusudur. “Nihayet sığınıp varacağı en şefkatli 
anası, hamisi kızgın ateş, olan haviyeden ibaret bulunan bir kim¬ 
senin halindeki felaket ve fecaatin şiddet ve büyüklüğünü düşünme¬ 
li. Ayette yer alan bu ifadeyi salt kelime anlamıyla hakikat 
kabul etme durumunda, salih amel tartısı hafif gelenlerin 
kıyamet günü annelerine sığınacağı anlaşılacaktır ki hem 
mantık açısından, hem de Kur’ân’m bütünlüğü açısından bu 
mananın doğru olmadığı açıktır. Oysa burada yukarıda da be¬ 
lirtildiği gibi cehennemin kendilerine kucak açacağı vurgulan¬ 
maktadır. 

Mecaz konusunu içeren yüksek lisans tezine bkz. Sula Murat, Trabzon İl Kü- 
tüphanesindedeki Arap Dili ve Belagatı Alanındaki Yazmalar ve Ali Ku^gu’nun 
‘Risalefi’TMecaz ve’TIstiâre’sinin Edisyon Kritiği, D.E.U. Sosyal Bilimler Ens¬ 
titüsü, İzmir, 2000. 

"*1 Kâri’a8-9. 

Yazır Elmalık Hamdi, Hak Dini Kur’ân Dili, İstanbul, 1971, IX, 395. 
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Mecazın Çeşitleri 

Belâgat âlimleri mecazı, genelde, akli ve lü- 

ğavî (ti jAJJI olmak üzere iki kısma ayrırlar. 

1- Mecazî Lüğavî 

Mecaz denildiğinde ilk akla gelen, bu tür mecazdır. Do¬ 
layısıyla yukarıda tarif ettiğimiz mecazın tanımı aynı zamanda 
lüğavî mecazın tarifi olmaktadır. Yani bir lafzın, bir alakadan 
dolayı hakiki manasının dışında kullanılması ve gerçek anla¬ 
mının kastedilmesine mani bir karinenin bulunmasıyla lüğavî 
mecaz meydana gelir.^5 

Alaka, kelimenin hakikat anlamından mecaz anlamına 
geçmesine sebep teşkil eden, hakiki mana ile mecazî mana 
arasındaki münasebettir. 

Karine ise kelimenin gerçek anlamında kullanılmasını en¬ 
gelleyen ipucu veya hakiki mananın irâd edilmesine mâni olan 
maksadı gösteren şeydir. 

^ i _ ^-1 ^ 

Kendi nefsimden daha çok sevdiğim kiçi, kalkmıç hana güneçin 
tçtğtna gölge oluyor. Ne gariptir ki bir güneç, kalkmıç hana güne- 
çin tçtğtna gölge oluyor. Son mısradaki birinci J~oA kelimesi 
mecazî, marife olarak gelmiş ikinci kelimesi de hakiki 

olarak kullanılmıştır. Aralarındaki münasebet yani alaka, par- 

el-Meydânî Abdurrâhman Haşan el-Habenneka, el-Belâgatu’l-’Arabiyye 
Ususüha ve Ulümuha ve Fünûnüha, Dârü’I-Kalem - ed-Dârü’§-Şamiyye, I-II, 
1. Baskı, Dımaşk, 1996, II, 221; el-Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.595; Kuşçu 
Ali, Risalefî’l-lstiâre, a.g.e., s. 100. 

Beyit İbnu’l-'Amîd (ö.360/97 l)’e aittir. Bkz. el-Kazvînî Hatîb, el-İdâh fi 
Ulûmi’l-Belâğa, Dârü’l-Kütübi’l-'İlmiyye, Beyrut, 1985, s.292; Mehmet 
Zihnî, a.g.e., s.297. 
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laklıktır. Karîne ise hakiki mananın irâd edilmesine mâni teş¬ 
kil eden - hana gölge yapıyor kelimesidir. Çünkü güneşin 
kendisi kişiye gölge yapamaz. 

Yine, jjÂJİj ühU Falanca incilerle konuluyor, cümlesinde 
jjâJl lafzı, hakiki manasından alınarak fasih kelimeler yerine 
kullanılmıştır. Aslında inci anlamına gelen jjJh, fasih kelime¬ 
lerle arasındaki güzellik münasebetiyle bu anlamda kullanıl¬ 
mıştır. Dürer’in hakiki anlamda kullanılmasına engel olan ka¬ 
rine ise ji-LSüi kelimesidir. 

Örneğin, üjÜ O, hemen gidip meclisini (kendi taraftarla¬ 
rını) çağırsın^’’ ayetinde, meclis (*4.21;) lafzı, kendi hakiki mana¬ 
sından alınarak aralarında bulunan alaka sebebiyle, meclisinde 
bulunan kişiler (kendi taraftarları) kastedilmiş ve böylece me- 
caz-ı luğavi sanatı icra edilmiştir. 

Türkçemizde toprak kelimesinin mezar anlamında kul¬ 
lanılması veya gülün bilinen çiçek anlamının dışında yanağa 
delâlet etmesi lüğavî mecazdır. 

Lügavî mecaz; istiare ve mecaz-ı mürsel olmak üzere iki 
kısma ayrılır. 

istiare 

İstiare lügatte, birinden iğreti bir şey isteyip almak, ödünç 
almak manasındadır. Istılahta ise bir kelimenin manasını ge¬ 
çici olarak başka bir kelime hakkında kullanmak^*^ veya bir 
lafzın müşabehet alakasıyla ve aslî manasının kastedilmesine 
karine-i mânia sebebiyle hakiki manasının dışında kullanılma¬ 
sıdır.^^ İstiare; aklî mecaz veya lüğavî mecaz olarak da adlan¬ 
dırılmıştır. İstiare, sanatkârın kendisini heyecana kaptırarak 

Akk, 17. 

Tâhiru’l-Mevlevî, Edebiyat Lügati, Enderun Kitabeyi, İstanbul 1994, t.71. 

el-Meydânî, a.g.e., II, 229. 
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ortaya koyduğu bir sanat olduğundan heyecana bağlı sanat¬ 
lardan sayılır. 

İstiare aslında teşbihe çok benzer. Ancak teşbih, müşeb- 
beh benzeyen ve müşebbehün bih kendisine benzetilen yapılırken, 
istiarede sadece müşebbeh ve müşebbehün bihden biri bulu¬ 
nur. Benzetme yönü ile edatı da kullanılmaz. Örneğin, illlVl 
jj" Öğretmen qıktır benzetmesinde teşbih edatı ve vechu’t-teş- 
bih hazfedilerek beliğ bir teşbih yapılmış, teşbihin müşebbeh 
ve müşebbehün bih olan her iki öğesi de kullanılmıştır. Diğer 
bir tarifle öğretmen, ışığa benzetilmiştir. Ancak öğretmeni 
gördüğümüz zaman ona sadece ‘ışık’ der ve bu sözcükle öğ¬ 
retmeni kastedersek burada istiare yapmış oluruz. Burada 
‘ışık’ kelimesi, mecazî anlamda ve benzetme için kullanılmış¬ 
tır. Buradan hareketle istiarenin oluşması için bazı şartlar söz 
konusudur. Bunlar, yukarıda işaret ettiğimiz üzere, istiareyi 
oluşturan kelimenin sadece mecazî manada kullanılmış olması 
bu tür kullanımdan maksadın benzetme yapmak olması ve son 
olarak da karîne-i mania dediğimiz, kelimeyi gerçek anlamın¬ 
da kullanmaya mâni olan bir engelin olmasıdır. 

Yukarıdaki örneği tekrar ele alacak olursak, ‘ışık’ kelime¬ 
si, etrafı aydınlatma, faydalı olma gibi mecazî anlamlarda kul¬ 
lanılmıştır. Bu kullanımdan maksat kesinlikle benzetme yap¬ 
maktır. Nasıl ki öğretmen bilgi vererek çevresine faydalı ol¬ 
maktadır aynen onun gibi ışık da çevresini aydınlatarak fayda 
vermektedir. Aynı zamanda ‘ışık’ kelimesi, yürüyemeyeceği, 
hareket edemeyeceği için gerçek anlamında kullanılmamıştır. 

Kur’ân-ı Kerim’den örnek verecek olursak: 

Sagm ba^tm ağardıd^ Hakikatte alevlendi lafzı ateş 
için kullanılır. Burada saçın yavaş yavaş ağarıp tamamen renk 

Meryem, 4. 
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değişimine işaret için istiare yapılmıştır. Ayrıca J-iîil lafzı, ha¬ 
kikat olan saçım ağardı demekten çok daha beliğdir. Ondan 
ödünç olarak alınan alevlendi, ödünç verilen ise ağardı lafzı¬ 
dır. 

Şu cümledeki arslan kelimesi de istiare yoluyla kullanıl¬ 
mıştır: “Üçüncü bölüğün haçında bir arslan, bayrağı tutmuç ilerli¬ 
yordu.” Bölüğün başında bulunma, bayrağı tutma, arslan ke¬ 
limesinin hakiki manasında kullanılmasına engeldir. Arslanın 
en mühüm vasfı cesaret olduğu için burada bu vasıf cesur bir 
adama ödünç olarak verilmiştir. 

istiarenin Ana Unsurları 

Aynen teşbihte olduğu gibi istiarenin de üç rüknü vardır. 

a. el-Müstear (nakledilen lafızdır.) 

b. el-Müstear minh <0 (Teşbihte müşebbeh bih) 

c. el-Müstear leh d (Teşbihte müşebbeh) Her iki¬ 

sine de 

li Jh) Tarafayyu’l-Istiare denir. 

IjAÎ cJîj - Ok atan bir aslan gördüm, örneğinde el- 
Müstear minh yırtıcı hayvan, el-Müsteâr leh benzetilen kişi, 
el-Müsteâr da aslan lafzıdır. 

istiarenin Çeçitleri 

1 . Istiare-i tasrîhiyye: 

El-Müstear minhin (müçehheh bih) zikredildiği, buna karşı¬ 
lık müstear lehin (Müçebbeh) hazfediliği istiare şeklidir.isti- 
are-i musarraha adı da verilir. Türkçede açık istiarenin kar¬ 
şılığıdır. Örnek: jjdi oUiliJl »ÛAÎ dybS (Bu 

Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.93; Bedevi Tabâne, a.g.e., 1.335; Kuşçu Ali, a.g.e., 
S.90. 
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Kur’an), Rablerinin izniyle imanları karanlıklardan aydınlığa 
çıkarman için sana indirdiğimiz bir kitaptır Yani insanları da¬ 
laletten hidayete erdirmen için. Burada karanlık ve dalaletteki 
insanın doğru yolu bulamama yönüyle aralarında bir benzerlik 
olması hasebiyle karanlık lafzı, dalalet için ödünç alınmış. 
Aynı zamanda nur ve imanın hidayete erdirme yönüyle ara¬ 
larında bir benzerlik bulunması dolayısıyla nur lafzı, iman 
için ödünç alınmıştır. Kendilerine ödünç alınan müstear-ı leh 
(Mü^ebbeh), iman ve delalet lafızlarıdır. Kendine benzetilen el- 
Müstear minh (mü^ebbeh bih) lafızlar ise karanlık ve nurdur. 

Yine şu beyit açık istiare için güzel bir örnektir: 

^ bjj cAüj Nergisten inci yağ¬ 

dırdı, gülü suladı, dolu (gibi beyaz dqler) ile hünnabı ısırdı Bu 
beyitte inci, gözyaşlarından; nergis gözlerden; gül, yanaklar¬ 
dan, hünnab parmaklardan; dolu tanesi, dişlerden istiare ya¬ 
pılmıştır. 5 ^ 

Türk Edebiyatında Yahya Kemal’in şu dizeleri de açık is¬ 
tiareye örnek olarak verilebilir: “Macera banlamak üzereymiş o 
günlSürecekmq bu ate^ yıllarca. ” Bu beyitte şair, aşkı ateşe ben¬ 
zetmiştir. Aşkın yakıcılığını daha şiddetli bir şekilde belirtmek 
için onun yerine ateşi kullanmıştır. Burada ateş kelimesi şid¬ 
detli sevgi anlamında yani mecazî manada, benzetme maksa¬ 
dıyla kullanılmıştır. Ateş kelimesinin gerçek manasında kul¬ 
lanılması mümkün değildir. Zira aşk; odun, kömür, gaz, vs. 
maddelerin tutuşturulması sonucu meydana gelmez. 


İbrahim, 1. 

Beyit Ebu’i-Ferec ei-Va’vâ’ ed-Dima§kî (ö.385/995)’ye aittir. ei-Kayravânî, 
a.g.e., I, 500. 

Akdemir Hikmet, Belagat Terimleri Ansikolpedisi, İzmir 1999, s.166-167. 
Kocakapian İsa, Açıklamalı Edebî Sanatlar, İstanbul 1998, s.90. 
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2. İstiare-i mekniyye: SjUı^'blI 

Sadece müstear-ı lehin (mü^ebheh) zikredildiği, el-Müstear 
minhin (mü^ebbehün bih) hazfedilip yerine levazımından bir şe¬ 
yin getirildiği istiareye denir.Istiâre bi’l-kinaye veyalstiare-i 
tahyîliyye de denir. Türkçede ise kapalı istiare denir. lijj 
^ “b/ lijUbî Ölüm tırnaklarını iliştirdiği za¬ 

man, bütün nazarlıkların fayda vermediğini görünün sözündeki 
gibi. Burada şair ölümü, faydah-zararh arasında fark gözetme¬ 
den zorla ve baskı ile canlara kasteden yırtıcı hayvana benzet¬ 
miş; sonra ona (ölüme), yırtıcı hayvanın cana kastetmesinde 
gerekli olan tırnakları mal etmiştir. 

jm U4-! Onları esirgeyerek alçak gönül¬ 

lülükle üzerlerine kanat gerd~' Bu ayet-i kerimede “insan” kanatlı 
kuşa benzetilmiş ve Müşebbehün bih olan “kuş” lafzı hazfedi¬ 
lerek yerine levazımından olan “kanat” lafzı getirilerek istiare-i 
mekniyye yapılmıştır. 

Mehmet Akif in şu mısralarında ise hem istiare-i tasrîhiy- 
ye hem de istiare-i mekniyye vardır: “^u karşımızdaki mahşer 
kudursa, çıldırsalDenizler ordu, bulutlar donanma yağdırsajDeğil 
mi ortada bir sine çarpıyor, yılmazICihan yıkılsa emin ol, bu cephe 
sarsılmaz” Bu dörtlükte şair, düşman kalabalığını önce mah¬ 
şere benzeterek açık istiare yapmış, daha sonra o mahşeri bir 
köpeğe benzeterek, fakat el-Müstear minhi zikretmeyip onun 
levazımından olan ‘çıldırsa’ ve ‘kudursa’ kelimelerini zikrederek 
istiare-i mekniyye yapmıştır. 

Tâhiru’I-MevIevî, a.g.e., ı.73; Kuşçu Ali, a.g.e., s.93. 

Beyit Ebû Züeyb el-Hüzelî (ö.27/648)’ye aittir. Bkz. el-Kazvînî, el-ldâh, 

s.318; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.312. 

el-Kazvînî, Te/i>/s ve Tercümesi Kur’ân’ın Epiz Belagatı, s.121. 

İsrâ, 24. 

Tâhiru’l-Mevlevî, 1.73. 


155 



Arap Edubİyatinda Edi;bİ Sanatlar 


3. İstiare-i asliyye: 

İstiare yapılan lafzın, türemiş (müştak) olmayıp câmid 
olan istiare çeşididir. İsimler ile isim hükmünde olan mastar¬ 
lardan ve bir vasf ile meşhur olan isim hükmüne girmiş âlem¬ 
lerden yapılır. 59 

Bir güzel için jX)\ldolunay, çok dövmek için ^^\lkatlet- 
mek, lafızlarını kullanmak gibi. Başka bir örnekte: 
jjJI oUihJl Ija insanları karanlıklardan aydınlığa çıkarman 
için... ‘59 Ayeti kerimede Allah’ın yolu yerine isim olan nur keli¬ 
mesi zikredilerek istiare-i asliye yapılmıştır. 

Yine şairin şu mısraları Türk Edebiyatındaki istiare-i as¬ 
liyye için güzel bir örnektir: “Rahmet et hana ey nigâr hak da! 
Çevrinle hu dîde çağlamakda” Ey resim kadar güzel sevgili, hana 
hak da acı; hu gözler, senin eziyetinle çağlamakta... Şair bu beyitte 
biri isim diğeri mastar olan “ey nigâr: ey resim kadar güzel sevgi¬ 
li” ile “çağlamada; çoçkun hir ırmak gihi ağlamakta” kelimelerini, 
müşebbehi söylenmemiş istiareler olarak kullanmış ve istiare-i 
asliyye yapmıştır. 

4. İstiare-i tebeiyye: 

Fiil veya fiilden müştak isimlerle (ism-i fail, ism-i meful, 
sıfat-ı müşebbehe, ism-i zaman, ism-i mekân, vs.) ve harflerle 
yapılan istiaredir. 

Ijup jkf! o ^ Jl daidü Nihayet Firavun ailesi 

onu yitik çocuk olarak (nehirden) aldı. 0, sonunda kendileri için hir 
düçman ve hir tasa olacaktı, gibi. 

59 Tâhiru’l-Mevlevî, a.g.e., s.12', Çelebi Rabiha vd, a.g.e., s.29. 

*50 İbrahim, E 

'55 Tâhiru’l-Mevlevî, 1.72. 

'52 Matlûb Ahmed, 1.89. 

'55 Kasas, 8. 
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Şu ayette de euSL- lafzı istiare-i tebeiyye olarak kullanıl- 
JTiıştırı ı^j t LkSj 

o ^ Mma’nın öfkesi dinince levhaları aldı. Onlar- 
daki yazıda Rablerinden korkanlar için hidayet ve rahmet (habe¬ 
ri) vardı. Bu ayette Hz. Musa’nın öfkesinin dinmesi susmaya 
benzetilmiştir. Her ikisi arasındaki cami’ unsur sakinleşmek 
ve yatışmaktır. Müşebbehün bihe delalet eden susma fiilinin 
anlamı, müşebbeh olan öfkenin yatışmasından ödünç alınmış 
ve euSL- fiiline öfkenin dinmesi anlamında verilmiştir. 

Türk Edebiyatında ise bu tür istiareye Nedim’in şu be¬ 
yitleri örnek olarak verilir: “Nazdan hâmuçsun yoksa zebanın 
doymadanllstesen bin dâstân söylersin ebrularla sen” Sen nazdan 
suskunsun; yoksa istesen kaçlarınla dilin duymadan bin destan söy¬ 
lersin. Burada muzari fiille yapılmış bir istiare-i tebeiyye vardır. 
Çünkü söylemek masdarı ‘ifade etmek’ anlamında bir istiare-i 
asliyye olacağı için onun muzari sığasıyla yapılan istiare de te¬ 
beiyye olmuştur. 

5. İstiare-i tehekkümiyye: ÇıiÇJI 

Övmeye delalet eden lafızların alaya alma, yerme ve ihâne 
(küçümseme) anlamında kullanılmasına denir. Gerçek anlamın 
zıddmda kullanılır. Örnek: Onlara acı bir azabı 

haber ver!^^ -müjdele lafzı iyi haberde kullanılır ancak bu¬ 

rada zıddı olan kötü haberde kullanılmıştır. 

Lİ& (Allah) size keder üstüne keder verdi.^'^ Esâbe 

fiili iyi şey vermede kullanılır ancak burada tehekküm (alay 
etmek) yoluyla zıddı olan kötü şey vermede kullanılmıştır. 

Tâhiru’I-MevIevî, 1.72. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.95; Akkâvî, a.g.e., s. 103. 

'56 Al-İİmrân, 21. 

67 AI-İ İmrân, 154. 
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Türk Edebiyatında bu çeşit istiareye Şinasi’nin şu beyit¬ 
lerini örnek verebiliriz: ''Daim ohun heğimin saye-i lûtfu keremil 
Gül biter bastığı yerlerde mübarek kademilHele ol ho^ kokulu kuy¬ 
ruğu benzer miskelKoklarm burnuma vurmazsa efendim fiskelEder 
irfanını imâ o suhân-gü gjozlerlYakıdır ağzına mevzun ü mukaffa 
sözler” Beyimin iyiliği ve bağq yardımı devamlı olsun; bereketli aya¬ 
ğının bastığı yerlerde gül biter. Efendim burnuma bir fiske vurmazsa, 
o ho^ kokulu miske benzer kuyruğunu koklarım; hele o konudan gözleri 
kültürünü anlatır; ağzına vezinli ve kafiyeli sözler yakıdır. 

Bu şiirde tilkinin eşeğe söylediği lâtife yollu alaylı sözler¬ 
deki istiareler tehekkümî istiare türündendir. 

6. Istiare-i hissiyye: 

Duyularla algılanabilen kavramlarla yapılan istiare çeşi¬ 
didir. 

il jkfl Derken onlara böğürmesi olan bir 

dana heykeli çıkardı ayeti gibi. Burada müstearun minh, inek 
yavrusu, müstearun leh ise Allah-u Teâlâ’nın, kıptîlerin zinet 
eşyalarından yarattığı hayvan, cami’ ise şekildir. Bütün kav¬ 
ramlar hissi, yani duyusaldır.® 

7. Istiare-i akliye: s 

Duyularla değil de akıl ile soyut olarak algılanabilen kav¬ 
ramlarla yapılan istiare çeşididir. 

BİZİ uyuduğumuz yerden kim kaldırdı?~^^ ayeti 
gibi. Burada müstearun minh -uyku, müstearun leh 
—ölüm’dÜT. Aralarındaki cami‘ ise fiilin açıkça görünmemesi 
durumu olup aklen anlaşılan bir şeydir. 

® Tâhâ, 88. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, 1.191. 

^0 Yâsîn, 52. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, 1.192. 
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8. İstiare-i mübtezele: 

Vech-i şebehi pek açık ve anlaşılır olan istiarelere denir. 
Istiare-i Amiye de denir. 

Örneğin, la—î cJîj Ok atan hır anlan gördüm. Cümle¬ 

sinde arslan kelimesi cesur insandan müstear olup vech-i şebe¬ 
hi çok açıktır. 

Yine kişinin sevdiği kimseye: Gülüm! diye hitap etmesi 
gibi. Bu istiarede, vech-i şebehin ‘koku, güzellik ve temizlik’ ol¬ 
duğu herkesçe kolay bir şekilde anlaşılmaktadır.^^ 

9. Istiare-i müreşşeha: SjUa-'blI 

Müstearun minhie ilgili unsurların yer aldığı istiaredir. 
Teşrih de denir. Örnek: Ui tia^JL; Ü“>C 2 Jl Ijy—1 ^âJl 

l^te onlar öyle kimselerdir ki hidayet kargılığında sapıklığı 
satın almışlardır da ticaretleri kâr etmemiştir”^^ Bu ayette Ijy—I ke¬ 
limesi Ja.^1 kelimesi yerine kullanılmıştır. Müstearun minhie 
ilgili unsurlardan etve kelimeleri zikredilmiştir. cJy—I 

kelimesinin gerçek manasını kastetmemize engel olan karine 
de kelimesidir. 

Türkçedeki, ‘Türk kuşu, kuvvetli kanatlarıyla havayı yarı¬ 
yordu’ ibaresinde de uçak, kuşa benzetilmiş, müstearun minhin 
mülayimi (ilgisi) olan kanat lafzının zikriyle teşkil olunmuştur. 

10. Istiare-i mücerrede: 5.5>^.dl 5jU—“bil 

Müstearun lehle doğrudan alakası olan bir şeyin yer aldığı 
istiaredir. Müstearun lehle alakalı olan bu şeye Tecrîd denir. 

d-Kazvınî, a.g.e., S.190. 

Soysal, a.g.e., s.36. 

Bakara, 16. 

Hacımüftüoğlu Nasrullah, İ’câz ve Belagat Deyimleri, Erzurum, 2001, s.92. 
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^ UjIjÜL \j^\ 4J)I Allah, nefsine, onu şeh¬ 

vetlerden uzaklaştırarak gem vuran kişiye rahmet etsin. Örneğinde 
olduğu gibi. Burada aAİ; kelimesi istiare-i mekniyye olarak gel¬ 
miştir. Nefis, ata benzetilmiştir. Çünkü her ikisi kontrol altına 
alınabilir. Sonra müşebbeh bih olan at hazfedilmiş ve ona le¬ 
vazımından olan dizginlemekle işaret edilmiştir. Aslî mananın 
kastedilmesine engel olan karine ise dizginlemenin nefis için 
istenmesidir. Burada istiare, Müstearun leh olan nefis ile alaka¬ 
lı olarak 'nefsi şehvetlerden uzaklaştırma’ys içermektedir ki bu da 
tecrittir. Bu yüzden bu istiareye istiare-i tecrîdiyye denir. 

Yine Türkçedeki 'Süngülü bir arslan’ terkibindeki istiare 
gibi. Bu örnekte müstearun leh neferdir, onunla doğrudan ala¬ 
kalı olan şey de süngüdür. 

11. İstiare-i mutlaka: ÂSlkJI 

Müstearun minh ve müstearun leh’m. hiçbir mülâyimi (uygun 
sıfatı) zikredilmeyen istiaredir. Örneğin, a—î ^ Yanımda bir 
aslan vardır, sözünde müstearun minh ve müstearun leh’t ait her¬ 
hangi bir unsur bulunmamaktadır. 

Yine, bir atın üzerinde deniz gördüm. 

Cümlesinde müşebbeh olan medhedilen kişi mahzûf olup mü- 
şebbehün bih olan ‘deniz’ zikredilmiştir. İkisi arasındaki cami’ 
sıfat ise cömertliktir. Asıl mananın kastedilmesine mani olan 
karine ise sözüdür. Bu istiarede her iki tarafla (müşeb¬ 

beh ve müşebbeün bih) alakalı herhangi bir sıfatın zikredilme- 
mesi onun mutlak istiare olduğunu göstermektedir. 

Aynı şekilde Türkçedeki “Meydanda bir arslan gördüm.” 
cümlesinde arslan kelimesi müstearun minh olup hiçbir mülâyi¬ 
mi (ilgili sıfatı) zikredilmemiştir. Bu yüzden mutlak istiare’ Ait. 

Örnek için bkz. Müftüoğlu Nasrullah, a.g.e., s.92. 
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Mecaz-ı Mürsel 

Bir sözü benzetme amacı gütmeden gerçek anlamı dışın¬ 
da başka bir anlamda kullanma sanatına mecaz-ı mürsel denir. 
Bu tür mecazda hakiki mana ile mecazî mana arasındaki alaka, 
benzerlik dışında başka bir şey üzerine kurulu olup hakiki ma¬ 
nanın kastedilmesine mani olan lafzı veya hâlî bir karine var¬ 
dır.Eve gelen bir misafire, 'Ayağım çıkart’ denmesi gibi. Bu 
örnekte aslında misafirden ayakkabılarını çıkartması istenmiş, 
herhangi bir benzetme söz konusu edilmeden gerçek anlamı 
dışında bir ifade kullanılmıştır. 

Mecaz-ı mürseli meydana getiren alakalar (ilgi yönleri) 
çoktur. Bunlardan bazıları şunlardır: 

a) Müsebhibiyyet: 

Bir şeyin sebebini zikredip bu sebep neticesinde meydana 
gelecek şeyi kastetmektir. Buna zikr-i sebeb irade-i müsebbeb 
de denir. Örnek: Ujj ^ Jjdj ‘üUI Size ayet¬ 

lerini gösteren, sizin için gökten bir rızk indiren O’durd^ Yani, size 
gökten yağmur indirip o yağmur sebebiyle rızık veren O’dur 
anlamına gelmektedir. 

Türk Edebiyatında Necip Eazıl Kısakürek’in şu mısraları 
bu tür mecaza güzel bir örnektir: “Bu kıç yolculuk var diyorsa 
içinlBeni de beraber al anneciğin. ” 

Yukarıdaki mısralarda yolculuk mecazî anlamdadır. Ölü¬ 
mün yerini tutmuştur. Annenin yolculuğuna sebep ölümdür. 


Mecaz-ı Mürsel’in tanımı için bkz. el-Kazvînî, el-ldâh, s.277; el-Merâğî, 
‘Ulûmu’l-Belâğa, Beyrut, 1993, s.249; Akkâvî, a.g.e., s.639. 

Gâfir, 13. 

Külekçi Numan, Anıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, Akçağ Yayınları, 
Ankara 1999, s.23. 
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h) Sebebiyet: 

Bir sebebin neticesini yani müsebbebi zikrederek sebebi 
kastetmektir. Buna; zikr-i müsebbeb, irade-i sebeb de denir. 
Omek: Yağmuru otlattık. Bu cümleden maksat; yağ¬ 

murun sebeb olduğu nebatatı otlattıktır. 

Türkçede “Rahmet yağıyor.” cümlesinde de rahmetten 
maksat rahmete sebep olan yağmurdur. Rahmet mecazî an¬ 
lamda yağmurun yerini almıştır. 

c) Külliyet; ÂIiiül 

Bir şeyin bütününü zikredip bir parçasını kastetmektir. 
Buna zikr-i küll irade-i cüz de denir. Örnek: 

Parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar. Ayette, parmaklar 
bir bütün olarak zikredilmiş ama kastedilen J^LTl denen par¬ 
mak uçlarıdır. 

Türkçede, “Bu okul başarılıdır,” cümlesinde de okul ile 
kastedilen öğrencilerdir. Yani okul ile küll zikredilmekte ama 
okulun bir cüz’ü olan öğrenciler kastedilmektedir. 

d) Cüziyet: 

Bütünün bir parçasını zikredip tümünü kastetmektir. 
Buna zikr-i cüz irade-i küll de denir. Örnek: JJj 

Yüzünü Mescid-i Harama çevir. Bu ayette vücudun 
bir parçası olan yüz zikredilmiş fakat bedenin tamamının Mes- 
cid-i Haram’a çevrilmesi kastedilmiştir. 

İstiklâl marşının şu beyiti de zikr-i cüz irade-i küll için 
güzel bir örnektir: “Dalgalan sen de şafaklar gibi ey nazlı hilâl” 
Mehmet Akif bu mısrada geçen hilâl ile bayrağı kastetmiştir. 
Çünkü hilâl bayrağın bir parçasıdır. 

Bakara, 19. 
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e) Umumiyet: v 

Umumî olan bir şeyi zikredip hususî bir şeyi kastetmektir. 
Buna zikr-i âmm irade-i hâss da denir. 

ojjJJd °^\ Yoksa onlar, insanlara verdiği nimetleri kıska¬ 
nıyorlar mı?^^ Yani, burada ile kastedilen Hz. Peygamber 
(s.a.s) Efendimizdir. 

Yine berbere “Fazla koku sürme, ” dediğimizde burada koku 
ile kastedilen kolonyadır. 

f) Husûsiyyet; 

Hususî olan bir şeyi söyleyip umumu kastetmektir. Buna 
zikr-i hâss irade-i âmm da denir. Örneğin bir tek kişinin is¬ 
mini tüm kabileye vermek. Rebîa, Kureyş isimleriyle kabîyeli 
kastetmek gibi. 

Türkçedeki “Ankara hu konuda farklı düşünüyor.” cümle¬ 
sinde Ankara’dan maksat hükümettir. Hususî olan Ankara 
lafzı ile umumî olan hükümet kastedilerek mecaz-ı mürsel ya¬ 
pılmıştır. 

g) Geçmif dikkate almak (kevniyyet): jlS’ U 

Bir şeyi geçmişteki hâli ve vasfıyla zikretmektir. 

I Yetimlere mallarını verin. Bu ayette geçen 
yetimden maksat, çocuk iken yetim kalan kişinin yetişkin ol¬ 
duğu zaman hakkının verilmesidir. Yoksa malın tasarruf hak¬ 
kının henüz bülûğa ermemiş çocuklara verilmesi gerekirdi. 

Türkçede, “Ahmet Rasim iyi bir çocuktur,” cümlesiyle elli 
yaşlarındaki bir kişiden söz edilirse burada yine mecaz-ı mürsel 
yapılmış olur. Çünkü Ahmet Rasim eskiden çocuktu, şimdi ise 
yetişkin bir insandır. 

Nisâ, 54. 

Nisâ, 2. 
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h) Geleceği dikkate almak (evveliyyet); U jL^I 

Bir şeyi gelecekte alacağı hal ve vasıfla zikretmektir 
'j^\ J,\j\ Jıl Rüyada kendimi ^arap sıkarken gördüm. 
Ayette geçen şaraptan maksat gelecekte şarap olacak üzümdür. 
Yani, kelimesi üzümden mecaz olarak kullanılmıştır. 

Türkçede, annesine nazlanmak için ağlayan yedi yaşında¬ 
ki oğlan çocuğuna babasının: “Ayıp amal Kocaman asker adam 
ağlar mı?” demesi gibi. Burada küçük çocuğun gelecekteki 
durumu göz önüne alınarak hitap edilmiş, dolayısıyla mürsel 
mecaz yapılmıştır. 

2- Mecazı Aklî 

Müsned ile müsnedün ileyh arasında bir ilişkiden dolayı 
fiilin failinden başkasına isnad edildiği ve bu isnadın hakikî 
olmasına mâni bir karinenin bulunduğu mecazdır. Hükmî 
mecaz da denir. 

Bu tür mecazda müfred lafızlar aslî manalarında kulla¬ 
nılırlar. İsnad edildiklerinde mecazî mana kesbederler.^5 Yani 
lafzın, isnadla aslî mefhumundan alınıp aralarında ilişki bulu¬ 
nan diğer mefhuma bir karineyle hamledilmesidir.®^ 

Es-Salatân el-‘Abdî’nin ( 0 . 80 / 700 ) şu şiirinde olduğu gibi: 
Silkil "'J, j^\ ÛLİÎ Gece ve gündüzün dönüp 

durması, genci ihtiyarlattı, ihtiyarı da bitirdi. Bu şiirde genci ih- 

83 Yûsûf36. 

8^ Matracı İrfan, el-Câmi’ li Funûni’l-Lüğati’l-Arabiyyeti ve’l-‘Arûd, Müessese- 
tü’l-Kütübi’s-Sekâfîyye, Beyrût 1987, s.l6l; Abdulazîz 'fıH-Belâgati- 
’l-Arabiyye, llmu’l-Beyan, Dâru’n-Nahdati’l-Arabiyye, Beyrût 1985, s.l43- 
Matlûb Ahmed, ^.593; Bedevi Tabâne, s.148. 
es-Sekkâkî el-İmam Ebu Yakub b. Ebi Bekr Muhammed b. Ali, Miftâhul- 
Ulûm, Beyrut, 1983-, s.365. 

Ebu Temmâm Habîb b. Evs et-Tâî, Dîvânü’l-Hamâse, Matbaatu’s-Saade, 
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tiyarlatan ve ihtiyarı yok eden gece ve gündüzün dönüp durma¬ 
sı değil, Allah’tır. Fakat bu işin zaman içinde yapılması alakası 
sebebiyle Fiil gerçek failinden başka birine (gece ve gündüzün 
dönüp durmasına) isnâd edilerek aklî mecaz yapılmıştır. 

Yine, ‘Atletizm şampiyonasında Türkiye, tarihinde ilk kez 
dünya rekoru kırdı.' örneğinde dünya rekoru kıran Türkiye’nin 
kendisi değil, atletlerdir. Ancak atletlerin Türk olmasından 
dolayı başarı Türkiye’ye mal edilerek, aklî mecaz yapılmıştır. 

Aklî mecazın da ilgi yönleri çoktur. Bunlardan bazıları 
şunlardır: 

a) Sebebiyye: 

oL>wl^ üctJ Hükümet üniversiteler inşa etti. Bu cüm¬ 
lede hükümetin bizzat kendisinin üniversite inşa etmesi müm¬ 
kün değildir. Hükümet burada sebep olmuştur. 

jjll üLili b Firavun: “Ey 

Hâmân, hana yüksek bir kule yap; belki yollara erişirim. Bu 
ayette kule yapımının Firavun’un veziri Hâmân’a isnad edil¬ 
mesi aklî mecazdır. Buradaki alaka sebebidir. Çünkü Hâmân 
bizzat kendisi kule inşa etmeyecektir. Kuleyi işçiler yapacak¬ 
tır. Fakat Hâmân, kule yapımında sebep olunca fiil ona isnâd 
edilmiştir. 

Yine Türkçedeki: “Bu camiyi Fatih Sultan Mehmet yaptı.” 
cümlesinde camiyi yapan bizzat Fatih Sultan Mehmet olmayıp 
o sadece yapılmasına sebep olmuştur. Bu yüzden fiilin ona is¬ 
nadı aklî mecazdır. 

b) Zamâniyye: 

sjy jiJ dJıJLj “>UlA SizS Li dil Günler, 

daha önce bilmediğin şeyleri sana gösterecek. Azık vermediğin kimse 

Kahire 1913, II, 56; el-Kazvînî, el-îdâh, s.28. 

Mümin, 36. 
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sana haberler getirecek. Burada şair fiilin failini günler olarak 
zikretmiştir. Fakat gerçekte hakikatleri gösterecek olan insan¬ 
lardır bu da zaman içinde cereyan edecektir. İşte bu zaman 
alakasından dolayı hakikatlerin günler tarafından gösterilmesi 
mecaz-ı aklîdir. 

Türkçedeki “Yıllar Ahmed’i yıprattı.” cümlesinde de za¬ 
man alakalı aklî bir mecaz vardır. Bu cümlede Ahmed’i yıpra¬ 
tan yılların bizzat kendisi olmayıp zaman içinde onun başına 
gelen hâdise ve olaylardır. Mümin birine göre ise fail Allah’tır. 
İşte bu hâdise ve olayların zaman içinde cereyan etmesi alakası 
sebebiyle cümlede aklî mecaz meydana gelmiştir. 

c) Mekâniyye: ÂpLSüJl 

laiî jLfr’Vl oLA jkf! Onlara, ebedi ve 

temelli kalacakları, altlarından ırmaklar akan cennetler vardır. 
Ayette akan ırmaklar sözünde aklî mecaz vardır. Çünkü akan, 
suların yatağı olan ırmaklar değil, içindeki sudur. Irmak, akan 
suyun yatağı, akma yeri olduğu için alaka mekanîdir. 

Yine Türkçedeki “Tarla biçildi” ve “Soba yanıyor.” Cümle¬ 
lerinde de mecaz-ı aklî vardır. Çünkü biçilen tarla değil içinde¬ 
ki ekindir; yanan soba değil içindeki odun veya kömürdür. 

d) Failiyye; 

Fail için bina edilmiş bir vasfın mefûle isnadıdır. Yani bu 
tür alakalar ism-i mefule bina edilip hakiki faile isnâd edilen 
lafızlarda olur. dolgun sel. Cümlesinde olduğu üzere. 

Çünkü sel bizzat doldurma işini yapandır. Bu yüzden doldur¬ 
ma işinin kendisine isnâd edildiği hakiki fail seldir. Eğer ger¬ 
çek isnâd kastedilmiş olsaydı, JÇ- denilirdi. Fakat burada 
meydana gelen şey; müsned, şeklinde ism-i meful olarak 

^5* Beyit Tarafe b. el-‘Abd (ö.60/564)’e aittir. Bkz. el-Isfahânî, a.g.e., II, 166. 
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getirilmiş, sonra da hakiki olmayan failine isnâd edilmiştir. 
Buradaki isnâd mecazî aklî olup alakası fâiliyyettir.^’o 

o001 ol^ 

Sen Kur’ân’ı okuduğun zaman biz, seninle ahirete inanmayanların 
arasına görünmez bir perde çekerizP^ Bu ayette I ism-i mefu- 
lü, IjjLOj manasında ism-i faildir. 

e) Mefâliyye: 

Mef ul için bina edilmiş bir vasfın faile isnadıdır. Örnek: ^ 
etJÎ dbU jlSUJl Sen güzel hasletleri 

terk et, onları talep etmek için yolculuk yapma, otur! Zira sen hazır 
yiyen ve giyinen birisisinP^ Şair bu beyitte hicvettiği kişiyi ça¬ 
lışmadan ve kazanmadan başkalarının kazançlarıyla yedirilmiş 
ve giydirilmiş birine benzetmektedir. Beytin sonundaki jb^LklI 
yiyen ve ^ISÜI giyen ism-i faillerini j^kJl yedirilmiç ve 
giydirilmiş, anlamında ism-i meful yerinde kullanmıştır. 

Aklî mecaz tarafları (müsned ve müsnedün ileyh) itibariy¬ 
le üç kısma ayrılır: 

a) Her iki tarafı hakikat olan aklî mecaz. 

l^JLaî Toprak ağırlıklarını dışarı çıkardığı 

vakit Bu ayette müsnedün ileyh olan toprak ve ona isnâd 
edilen çıkarma fiili hakikî manalarında kullanılmışlardır. 

b) Her iki tarafı da mecaz olan aklî mecaz. 

Ui Ancak onların bu ticareti kazançlı olmamışP^ 
Ayette müsnedün ileyh olan ticaret ve ona isnâd edilen kâr 
getirme vasfı mecazdır. 

Abdulazîz ‘Atîk, fi’l-Belâgati’l-‘Arabiyye, İlmu’l-Me’âm, Dâru’n-Nahdati’l- 

Arabiyye, Beyrût 1985, s.153-154. 

İsrâ45. 

el-Cürcânî, Ddâil, s.349. 

Zelzele, 2. 

Bakara, 16. 
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c) İki tarafı muhtelif olan yani iki tarafından biri (müsned 
veya müsnedün ileyhi) mecaz olan aklî mecaz. 

ıj^ ağırlıklarını hırakıncaya kadar. 
Bu ayette “ağırlıkları bırakma” vasfı savaşa isnad edilmiştir. 
Müsnedün ileyh olan savaş lafzı hakiki manasında kullanıl¬ 
mıştır. Müsned olan “ağırlıkları bırakma” sözü ise savaşın sona 
ermesinden mecazdır. 

“ 14 İJ oiU ğjS 141^1 ıjy Rabbinin izniyle her zaman yeminini 
verir.'^^ Ayette yemişi veren ağaç değil, Allah’tır. Burada müs¬ 
nedün ileyh mecazî anlamda kullanılmıştır. 

C. KİNAYE 

Kelime olarak; gizlemek, gölgelemek, açık ifade etmeyi 
terk etmek, fikri kapalı ifade etmek demektir.Istılâhî olarak 
şu tarifleri yapılmıştır: Asıl manasını kastetmediği sözü söyle- 
mek^’® üstü kapalı veya açıkça söylenmesi uygun olmayan du¬ 
rumlarda söylenen söz,99 gerçek ve mecazî anlamları olan bir 
ibareyi gerçek anlamıyla ifade ederken mecazî anlamını kas¬ 
tederek kullanma sanatı, hem hakîkat hem de mecaz manası¬ 
na gelebilen lâfız, asıl anlamının kastedilmesi caiz olmakla 
birlikte, (asıl) anlamının gereği kastedilen sözdür. Bu tarif¬ 
lerden sonra kinayeyi şu şekilde tarif etmemiz mümkündür: 
Hakikî manayı düşünmeye engel olacak bir karine bulunma- 

Muhammed, 4. 

96 İbrahim, 25. 

9^ İbn Manzûr, a.g.e., XV, 232; Butros el-Bustânî, Muhîtu’l-Muhit, Beyrut, 
1979, S.795. 

9® Matlûb Ahmed, 1.568. 

99 el-Kazvînî, el-Idâh fi ‘Ulâmi’l-Belâğa, s.330; Abdulhamîd Muhammed el- 
‘Abîsî, el-Belâğa, s. 454, Kahire 1985; ‘Atik, İlmu’l-Beyan, s.203. 

^99 Bkz. Tâhiru’l-Mevlevî, a.g.e., s.88 . 

^91 el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, 1.207. 
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mak şartıyla, bir sözü, gerçek manasına da gelebilecek şekilde, 
başka bir manada kullanma sanatıdır. 

Yani sarf edilen ibarenin gerçek ve mecazî olmak üzere 
iki anlamı vardır. Her iki anlamda anlamak, ifade açısından 
uygun olabilir. Ancak ibareye kinaye sanatı hükmü verebilme¬ 
miz için gerçek anlamının kast edilmemesi gerekir. 

Örneğin birisi hakkında söylediğimiz, 'eli uzundur’ keli¬ 
mesi. Bu ifadenin hem gerçek hem de mecazî anlamı vardır. 
Gerçek anlamı, elinin fiziki olarak gerçekten uzun olmasıdır. 
Kastedilen mecazî anlamı ise hırsızlıktır. Birisi hakkında bu 
söz söylendiğinde o kimsenin hırsız olduğu anlaşılır ki bu kul¬ 
lanıma kinaye denir. Türkçemizde buna benzer kinayeli kul¬ 
lanımlar çoktur. Örneğin; uyanık, dikkatli bir kimseye gözü 
açık; kibirli olana burnu havalarda veya burnu büyük; cö¬ 
mert olana eli açık ve cesur olana yürekli gibi ifadeler kinaye¬ 
ye örnek olabilecek ifadelerdir. 

Kur’ân-t Kerim’den Örnekler: 

Örnek: Glj J—“'-G aî if. Li 

^LdaJl Ihî Meryem oğlu Mesih ancak bir rasûldür. On¬ 
dan önce de (birçok) resuller gelip geçmiçtir. Anası da çok doğru bir 
kadındır. Her ikisi de yemek yerlerdi. Burada ^LİkJl üb 

cümlesi, yemek yeme işleminden sonra tabii olarak meydana 
gelen Kadâ-i hacetken kinayedir. Allah edebe binaen, ihtiyaç 
gidermeyi, Hz. Isa ve annesine kinaye yoluyla yemek yeme 
şeklinde isnâd etmiştir. 

Örnek: iildl JS' “b/j diâlp iljiG iijj “b/j Elleri- 

Bkz. Bilgegil M. Kaya, a.g.e, s. 174. 

103 Mâide, 75. 

10^ ‘Atîk, ‘İlmu’l-Beyan, s.205. 
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ni boynuna bağlama; büsbütün de açma. Ayette, ellerin boyna 
bağlanmış olması, cimrilikten; ellerin açılması da savurganlık¬ 
tan kinayedir. Her iki cümle hakiki manada da anlaşılabilir. 


Örnek: ol 


o jSa Biriniz diğerinizi, arkasından çekiştirmesin. Biriniz, ölmüş 
kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz.^^^ 

Bu ayette ‘ölmüş kardeşin etini yemek’ gıybet yapmaktan ki¬ 
nayedir. 

Yunus Emre’nin şu mısraları da kinayeye örnek olarak ve¬ 
rilebilir: “Ben toprak oldum yolunalSen aşurı gözetirsinlŞu karşıma 
göğüs gerenITaş bağırlı dağlar mısın?” Burada ‘taş bağırlı dağlar’ 
sözü ‘hissiz, katı kalpli, merhametsiz’ anlamlarından kinayedir. 
Beyitte dağların bağırlarının taş olduğu gerçeği ifade edilmek¬ 
le birlikte, geçit vermediklerinden mecazen acımasızlıkla ve 
duygusuzlukla nitelendirilmişlerdir. 

Kinayede kullanılan ibarenin mecazî anlamının kastedil- 
mesinin yanında hakiki anlamının da kastedilmesi mümkün¬ 
dür. Örneğin muhatabın, kinayeli bir ifade sebebiyle rahatsız 
olup tepki göstermesi durumunda, mütekellimin gerçek anla¬ 
mını kastettiğini söyleyebilme imkânı vardır. Mecaz da ise sözün 
gerçek anlamının kullanılması kesinlikle mümkün değildir. 

Kinaye açıkça söylenmesi mahzurlu olan duyguları, alay 
ve hakaret gibi maksatları taşıyan sözleri söylemeye yarayan 
bir sanattır. Anlatıma zenginlik vermek maksadıyla da bu sa¬ 
nata başvurulur. Mecazî mananın yanında gerçek mana da bir 
görüş ufku açar. 10® 

Belâgat âlimleri, mecazın hakikatten; istiarenin teşbih- 


105 İsrâ, 29. 

106 Hucurât, 12. 

102 Kocakaplan \s&. Açıklamalı Edebî Sanatlar, İstanbul, 1998, s.120. 
10® Kocakaplan İsa, s.119-120. 
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ten; temsilî istiarenin istiaresiz temsilden; kinayenin de açık 
ifâdeden üstün olduğunda ittifak etmişlerdir d 

1. Kinayenin Rükunlan 

Kinayenin iki rüknü vardır: 

1- Meknîyyun bih: Kinayenin lafzına denir. Hem hakikat 
hem de mecaz anlamına muhtemel olan lafızdır. 

2- meknîyyun anh: Kinayenin delalet ettiği manadır. 

Örneğin cesur birisi hakkında “yürekli” ifadesinin lâfzı mek¬ 
nîyyun bih, manası “cesur” da meknîyyun anhdır. Yine “gözü 
kara” tabirinin lafzı mekniyyun bih, bu lafzın işin başını sonunu 
düşünmeyecek kadar atılgan manası da mekniyyün anh’dır. 

2. Kinayenin Çeşitleri 

Kinaye, meknîyyun anh ve mekniyyun bihe göre çeşitlere 
ayrılır. 

I- MEKNÎYYUN ANHA GÖRE JCİNAYE ÇEŞİTLERİ: 

Belâgat alimleri meknîyyun anha yani delâlet ettiği ma¬ 
naya göre kinayeyi üç kısma ayırırlar. 

A- Sıfattan kinaye (meknîyyun anhı sıfat olan kinaye): 

Bizzat sıfatın kastedildiği kinayedir. Burada kastedilen sı¬ 
fat cömertlik, cesaret ve uzun boyluluk gibi vasıflardır. Bu tür 
kinayeler de ikiye ayrılır: 

l- Kinaye-i karîhe (yakın kinaye): ÇLSÖI 

Meknîyyun anhı kolay anlaşılan kinayedir. Yani kastedi¬ 
len manaya intikal, vasıtasız olursa bu kinayelere yakın veya 
açık kinaye denir. 

109 el-Merâğî Ahmed Mustafâ, a.g.e., s.307; el-Hâ§imî, a.g.e., s.300; el-Kazvî- 
nî, el-ldah, s.340; Akdemir Hikmet, a.g.e, s.216. 
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Örneğin bedeni oldukça büyük bir elbise için ‘Bu elbise 
Haşan’a dar gelir.’ sözü ile muhatabın; Hasan’ın şişman oldu¬ 
ğunu anlaması açık bir kinayedir. Yine “Falan adamın bel ke¬ 
meri uzundur. ” demek, sözü edilen adamın şişman olduğunun 
rahatça anlaşılmasına sebep olacağı için burada da kinaye-i 
karîbe yapılmıştır. Ve yine Arapçada, 0 ktlıç_ bağı 

uzun biridir, sözü gibi. Bu ibareyle sözü edilen kişinin uzun 
boylu olduğu açıkça anlaşılmaktadır. 

2 - Kinaye-i haîde (uzak kinaye): »->^1 ibiÖI 
Meknîyyun anhı zor anlaşılan kinayedir. Kastedilen mana¬ 
ya, intikal bir vasıta ile olursa bu tür kinayeler uzak veya gizli 
kinayelerdir. Konuksever birisi için ^ 0 çok küllüdür, 

külü çoktur; denmesi gibi.^^*' Bu örnekteki ifadeyle ne kaste¬ 
dildiğini anlamak için araya bazı vasıtalar girmiştir. Bunlar; 
külün çokluğu ile fazla odun yakılmasına; bundan da pişen 
yemeklerin çok olduğuna, bundan da o yemekleri yiyenlerin 
çok olduğuna ve o eve çok konuk geldiğine, nihayet bu da asıl 
maksada yani o kişinin konuksever olduğuna delâlettir. ^ 

Ve yine Şair Hassan b. Sabit’in: ifddd y>)\ U 

Bizim, kuşluk vakti parıldayan beyaz leğenlerimiz vardır, mısra¬ 
sında kavminin cömertliğine delâlet edip kuşluk vakti parılda¬ 
yan beyaz leğenlerimiz var sözleri ile uzak ve gizli türden kinaye 
yapmıştır. 

Türkçede; “Palanın kapısı açıktır,” sözü, o kişinin evine 
gelen ziyaretçilerin çokluğuna dolayısıyla ev sahibinin cömert 
biri olduğuna işarettir. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.209. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, 1.209; et-Tahânevî Muhammed b. Ali, a.g.e., 
ly 61; el-Hâ§imî, a.g.e., s.298. 
el-Kayravânî, a.g.e., 1, 375, 650. 
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B- Mevsuftan kinaye (meknîyyun anhı zat olan kinaye): 

Kastedilen lafız, sıfat veya nisbet olmayan kinayedir. 
Mevsûf açıklanmadan ona bir vasfın isnâd edilmesi bu tür ki¬ 
nayeyi oluşturur. Bu kinayenin şartı, sadece kendisinden kina¬ 
ye yapılana mahsus olmasıdır. 

Bu tür kinayeler ikiye ayrılır: 

1- Müfred kinaye: ös jjUI ihSül 

Bir tek anlam ve mevsuf kastedilen kinayeye müfred ki¬ 
naye denir. Yani sadece zat özelliğindeki nitelenenin vurgu¬ 
landığı kinayedir. Örnek: oLİ^iVl j (Biz), kinlerin 

toplandığı yerleri (kalpleri) paramparça edenlerizP^^ Kinlerin top¬ 
landığı yer ifadesiyle sadece kalbin hasredilmesi gibi. Burada 
kalp mevsuf olup, ondan kinaye yapılan “kinlerin toplandığı yer” 
terkibi de mevsuftan kinayedir. 

Türk Edebiyatında Nabi’nin şu beyitleri müfred kinayeye 
örnek verilir: “Bir hadeng-i cân-güdâz-ı âbdır sermâyesUBiz hu 
meydânın nice çâhük-mvârın görmüçüz” Sermayen, âbın can-yakıcı 
bir okudur; biz bu meydanın çok iyi ata binenlerini görmüşüzdür. 
Burada “meydan” kelimesiyle “dünya”\ “çâbük-süvâr” ile ise “za¬ 
lim” olmak üzere iki kinaye ve her iki ayrı kinayede de tek 
anlam kastedilmiştir. 

2- Mürekkeh kinaye: ibSöl 

Mekniyyun anha tahsis edilen bir çok anlamı birden ta¬ 
şıyan kinaye çeşididir. Yani, nitelenenin canlandırılmasında 
birçok anlamlı sıfatın yer aldığı bir kinayedir. İnsan hakkında 

Beyit Amr b. Ma’dîkerb (ö.21/642)’e aittir. Bkz. el-Kazvînî, Telhtsu’l-Mif- 
tâh, s.208; a.m., el-ldâh, s.331. 

Soysal, a.g.e., s.64. 
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kinaye olarak, jUtVl iŞIf- Boyu düzgün, tırnak¬ 

lan genq bir canlıdır, ifadesinde olduğu gibid^^ Ve yine deve 
hakkında, kinayeli olarak ard arda, “çölde yürür, dört ayaklı, hör¬ 
güçtü, yük taçır, hamur yer” gibi sıfatları sıralamak gibid^'^ 

Yine Türkçede “Canlı-kanlı, uzun boylu, geniç omuzlu, yakı¬ 
şıklı.” diyerek genç bir delikanlıdan bahsetmek gibi. 

C- Nisbetten kinaye (meknîyyun anha nisbet olan kinaye): 
i_ül 

Nitelenene, niteleyenin nisbet edildiği, dayandırıldığı ki¬ 
nayelerdir. Yani bir sıfat veya mevsuf açıkça belirtildiği halde 
aralarındaki ilginin kinaye yoluyla ifade edilmesidir. 

ty j öi-jjUl j Îj-U-Lll jj Muhakkak 

ki cömertlik, insanlık ve çok bahşiş verme, İbnu’l-Haşrec’in üze¬ 
rine kurulmuş olan kubbededir. Şair, bazı güzel vasıfları İbn 
Haşrec’e nispet istemiştir. Ancak bunu açıkça beyan etmeyip o 
vasıfları ‘onun üzerine kurulmuş olan kubbede’ ifadesini kullanarak 
kinaye yoluyla yapmıştır. 

Türk Edebiyatında, Necati’nin şu mısraları kinayeye ör¬ 
nek olarak verilebilir: “//er İbrahim ‘izzet Ka’besindelHalîlu’l-lâh 
yâhüd Edhem olmaz” Yücelik Ka’be’sinde, her İbrahim, Allah dostu 
(Hz. İbrahim) veya İbrahim Edhem olamaz. Bu beyitte “İbrahim” 
her insandan; “Halîlu’l-lâh” Hz. İbrahim peygamberden; 
“Edhem”, veli olan İbrahim Edhem’den kinayedir. Beytin an¬ 
lamı şu şekildedir: İnsanî meziyetlerden nasipsiz olan, şekil 
olarak insan olsa bile, insan-ı kâmil olamaz. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.208. 

Bilgegil M. Kaya, a.g.e, s. 176. 

Beyit Ziyâd el-A’cem (ö. 100/718)’e aittir. Bkz. el-Isfahânî, a.g.e., XII, 23; 

el-Kazvînî, el-Idâh, s.336; Mehmet Zihnî, a.g.e., 320. 

el-Kazvînî, s.336. 

Soysal, a.g.e., s.66. 
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II. VASITA VE VESİLELERİNE GÖRE KİNAYE ÇEŞİTLERİ: 

Kinaye, vasıta ve vesilelerine göre dört kısma ayrılır: 

a) et-Ta’rîz: 

Kelime anlamı, bir şeyi açıkça beyan etmemektir. Istılahta; 
lafzın bir şeye hakikat-mecaz değil de mefhumu yoluyla dela¬ 
let etmesi^^*' sözü delâlet ettiği manadan başka bir yöne çevir- 
mek^^ı ustalıkla, bir tarafı gösterip diğer tarafı kastederek çok 
ince ve saygılı bir şekilde itiraz etmek, dokundurmak ve gizli 
bir istihza yapmak^^^ şekillerde tarif edilir. 

Örneğin, Efendimiz’in (s.a.s), Müslümanlara eziyet eden 
kimseye “oJj j «üLJ o ^ jilldJl Mmlüman, müdü- 
manlann dilinden ve elinden zarar görmediği kimsedid^^ demesi 
tariz yoluyla kinayedir. 

Yine muhatabı değil de muhatapla beraber olan bir insanı 
kastederek ^jkzLi Sen hana eziyet ettin, yakında anlanın, 

denilmesi de bir tür tarizdir. 

Yine Hz. Nuh hakkındaki şu ayette tariz yollu kinaye var¬ 
dır: 

cilkol dİ Ji [Sj LJl1« 1 jJL) jj [S SGJl JLİâ 

üJiÇÎ jL» Kavminden ileri gelen kâfirler dediler ki: 
“Biz seni sadece bizim gibi bir insan olarak görüyoruz. Bizden, basit 
gjörüfe hareket eden alt tabakamızdan halkasının sana uyduğunu 
görmüyor uz. Ayette geçen llih. \ “b/l 6\y Li Biz seni sadece bi¬ 
zim gibi bir insan olarak görüyoruz, ifadesi, kendilerinin nübüv- 

Akkâvî, a.g.e., 1.383; Eren Cüneyt-Özcan Halil, a.g.e., s. 149. 

Bkz. Akdemir Hikmet, a.g.e., s.220. 

Soysal, a.g.e., s.84. 

Buhârî, îmân, 3. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.210. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.211. 

126 Hûd, 27. 
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vete daha layık olduklarını tariz yoluyla kinayedir. Eğer Allah 
nübüvveti insanlar arasından birine verecek olsaydı, kendileri¬ 
ne verirdi. 

Halk arasında, “Kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla,” 
sözü de bir tür ta’rizdir. Yine cimri birisine “Ne kadar cömertsi¬ 
niz,” demek tarizdir. 

Türk Edebiyatında Nefî’nin aşağıdaki kıtası da tarize dair 
en güzel örneklerden biridir. “Tabir Efendi hana kelb demif 
İltifatı hu sözde zahirdir!Maliki mezhebim henim zirajltikâdımca 
kelb Tahir’dir.” 

Yine Tahir Olgun’un şu mısralarında istihza yollu tariz 
vardır: “Edebiyatı tutup boğdu gürûh-ı kudemâlOkuyun siz de onun 
canına ey genç üdebâ” Eski edipler edebiyatı tutup boğdu; ey genç 
edipler sizler de onun canına okuyun. Şair beyitte, eskilerin ede¬ 
biyatı anlaşılmaz hale getirdiklerini söyledikten sonra, sözde, 
genç edebiyatçıların da onun canına okumalarını istemiştir. 
Eakat burada tariz yoluyla genç edebiyatçıların edebî yönden 
zayıf ve başarısız olduklarına işaret vardır. 

b) et-Telvîh: 

Lügatte, uzaktan birisine işaret etmek demektir. 1^9 Te¬ 
rim manası, uzak ve yakın anlamlar arasında birçok vasıtanın 
olduğu kinaye türüdür. Örnek: dh Lij 

Bende hiçbir ayıp yoktur. Çünkü ben, köpeği korkak, 
devesinin yavrusu zayıf olan hiriyim.^'^^ Bu beyitteki 
köpeği korkak ve devesinin yavrusu zayıf terkipleri 

“cömert ve misafirperver insandan” kinayedir. Burada vasıtalar 

1^9 Bilgegil, s.179. 

Kocakaplan, a.g.e., s.172. 

el-Kazvînî, d-îdah, s.339; et-Tahânevî, a.g.e, ly 62. 

el-Kazvînî, d-îdah, s.333. 


176 




Buyan İlmi 


çok olduğu için telvîh sanatı vardır. Köpeğin korkak olması, 
onun havlamaktan menedildiğine ve azarlandığına, bu da eve 
gelip giden misafirlerin çokluğuna, dolayısıyla ev sahibinin cö¬ 
mertliğine ve misafirperverliğine işarettir. Yine yavru devenin 
zayıf olması onun anne sütünden mahrum olduğuna, bu da 
annesinin olmadığına, bu da annesinin misafirlere sunulmak 
üzere sahibi tarafından kesildiğine işarettir. İşte yavrusunu an¬ 
nesiz bırakma pahasına misafirlerine ikramda bulunmak için 
devesini kesen kişi elbette cömerttir ve misafirperverdir. 

c) er-Remz: yJı\ 

İşaret etmek, simgelemek, yakında duran birine, kaş, göz, 
ağız ve elle gizli işarette bulunmak manalarına gelir. Mütekel- 
limin, sözünü bazılarından gizlemek, bazılarına da anlatmak 
istediği bir şeyi işaret (el, göz, kaş işareti) ile bildirmesidir. 

Yani kullanılan kelimelerin uzak ve yakın anlamları arasındaki 
ilginin gizli tutulması demektir. ^32 

Ahmak birisi için UâİI ^,y- kalın kafalı denmesi, gibi.^^3 
Yine “Burnu büyük” sözü kibirli, “Tuttuğunu koparır.” İfadesi de 
her teşebbüsünde başarı sağlar manalarına gelir. 
oüAJI olt-Adl 0) 

Gündüzün iki ucunda, gecenin de ilk saatlerinde namaz kıl. Çünkü 
iyilikler kötülükleri (günahları) giderir. Bu, öğüt almak isteyenle¬ 
re bir hatırlatmadır. Bu ayetin baş kısmı beş vakit namaza 
işaret etmektedir. Zira gündüzün iki ucunda lafzıyla gündüz 

Matlûb Ahmed, a.g.e., s.498. 

Soysal, a.g.e., s.77. 

el-Kazvînî, II, 458; a.m., Telhısu’l-Mıftâh, s.209; et-Tahânevî, a.g.e, 

ly 61; 

Bilgegil M. Kaya, a.g.e., s. 176. 

1^5 Hûd, II4. 
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kılınacak namazlara, gecenin de ilk saatlerinde lafzıyla ise gece 
kılınacak namazlara işaret edilmiştir. 

Türk Edebiyatında şu beyit, remze örnek olarak verilebi¬ 
lir: “Bir kısa bir uzun âdeme tarîk-da^ oldumlÂrif anlar ki hu yolda 
nelere dû^ olmu^. ” Bir kısa bir uzun adama yol arkadaşı oldum ki, 
arifler, bu yolda nelerle karşılaştığımı anlarlar. 

“Kısalar çakmak olur uzunlar ahmak” deyişine istinaden bu 
beyitte, “kısa” kelimesiyle fitneci, “uzun” kelimesiyle de ahmak 

anlatılmak istendiği remizle anlatılmıştır. ^36 

d) el-lmâ veya el-işâre: 5jüîNlj 

Uzuv organlarıyla işaret etmeye ima denir. Istılahta ise 
açıkça zikredilen lafızla, gizli bir mananın kastedilmesidir.^^^ 
işaret ettiği manaya delâleti açık olmakla beraber, unsurlar 
arasındaki vasıtaları az olan kinayelerdir. Bu sanat, sözün 
tuzu ve nesirin cevheridir. 1^9 

el-Buhturî’nin (6.284/897) şu beyitleri buna örnektir: Lijî 
jU jtS Udh JÎ cJîj ^an ve şerefin yükünü 

Talha ailesine indirdiğini sonra oradan bir daha ayrılmadığını gör¬ 
medin mi?^^'^ Bu beyitte Talha ailesinin şerefli, asil ve insanlar 
arasında saygın bir konuma sahip olduğu ima ve işaret yoluyla 
ifade edilmiştir. 

Tâhîru’l-Mevlevî, a.g.e., s.löE 

Bedevi Tabâne, a.g.e., 1.738; Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.2l6; Akkâvî, a.g.e., 
1.250. 

el-Hâ§imî, a.g.e, s.299-300; el-Merâğî Ahmed Mustafâ, a.g.e, s.317; Bilge- 
gil, a.g.e., s.176; Akdemir Hikmet, a.g.e., s.222. 

Akkâvî, a.g.e., 1. 148; Matlûb Ahmed, a.g.e., , s.123. 
el-Kazvînî, el-ldah, s.340. 

el-Merâgî Ahmed Mustafâ, a.g.e., s.317; el-Hâ§imî, a.g.e., s.299-300; Ak¬ 
demir Hikmet, a.g.e., s.222; el-Cârim Ali vd., el-Belâgatu’l-Vâdiha, s.131; 
Bolelli Nusreddin, Belagat, Beyan-Me’ânt-Bedi İlimleri, Arap Edebiyatı, İstan¬ 
bul, 2001,1.154. 
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Türkçedeki “Mertlik Bayburt’ta kalmıştır.” sözüyle de Bay¬ 
burtluların son derece mert olduklarına işaret edilmiştird^^ 

Kur’ân-t Kerim’den Örnekler: 

Örnek: M (Resulüm!) 

Musa’ya emrimizi vahyettiğimiz sırada, sen batı yönünde bulun¬ 
muyordun ve (o hâdiseyi) görenlerden de değildind^^ Ayette geçen 

Emir lafzıyla, Hz. Musa’nın (a.s.) nübüvvetine ve Allah’ın 
(c.c.) ona hitabına, ona apaçık deliller (asanın yılan şekline gir¬ 
mesi, elinin bembeyaz olması, Firavun’a gönderilmesi ve Hz. 
Musa’nın (a.s.) kardeşini yardımcı olarak istemesi) vermesi gibi 
geçen olaylara işaret edilmiştir. 

Örnek: Orada canlarının iste¬ 

diği, gözlerinin horlandığı her vardır. Bu ayette, nefislerin 
meylettiği bütün şehvetler ve gözle görerek lezzet alınan her 
şeye işaret vardır. 


Bilgegil, s.176. 
Kasas, 44. 

1^"* Zuhrûf, 71. 
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BEDİ İLMİNİN BÖLÜMLERİ 

B edi ilmi, muktezayı hâle uygun ve delâleti açık olan ke¬ 
lamın, hem lafız hem mana yönüyle güzelleştirilmesi ile 
ilgili bilgileri inceler. Bu sebeple, ÂJaÜll el-muhassinâ- 

tul-lafziyye Lafaa dayalı smkrm sanatları ve el- 

muhassinâtul-maneviyye -Manaya dayalı süsleme sanatları olmak 
üzere iki kısma ayrılır. Ancak bu sınıflandırma bedi sanatlarının 
belirlenmesinde net bir tasnif kabul edilmemelidir. Zira bazı 
sanatları hem lafız hem de mana açısından iç içe oldukları için 
birbirlerinden kesin hatlarla ayırt etmek mümkün olmayabilir. 
Bedi sanatlarını iki alt katagoride incelemek mümkündür: 

1 - Muhassinât-t lafziyye (lafza dayalı süsleme sanatla¬ 
rı) ı 4.1âğUl 

1. Cinas, 2. iktibas, 3. Akd, 4. Tazmin, 6. Seci, 7. Reddul- 
acuz ala’s-sadr, 8. Kalb, 9. Aks, 10. Aliterasyon 

2- Muhassinât-ı maneviyye (manaya dayalı süsleme sa¬ 
natları): 

1. Tibak, 2. Tevriye, 3. Murââtu’n-nazir, 4. İstihdam, 
5. Cem, 6. Tekîdu’l-medh bimâ yüşbihu’z-zem, 7. Tekîdu’z- 
zem bimâ yuşbihu’l-medh, 8. Muşâkele, 9. Tensik, 10. Leff-ü 


181 



Arap Edpbİyatinda Edpbî Sanatlar 


neşr, 11. Teşri, 12. Tecahül-i-arif, 13. Teshîm, 14. Nezâhe, 15. 
Mezhebu’l kelâmi, 16. Iftinân, 17. Irsâlu’l-mesel, 18. Uslûbü’l- 
hâkim, 19. Hüsn-i ibtidâ, 20. Hüsn-i intiha. 

A. Muhassinât-ı Lafziyye (Lafza Dayalı Süsleme 
Sanatları) 

1- CİNAS 

Cinas, yazılışı aynı fakat manaları değişik lafızları bir ara¬ 
da kullanmak veya iştikakları bir olan lafızları bir arada kul¬ 
lanmaktır. ^^5 

Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: jüU Yönünü o gerçek dine çevirÖ^^ Ayet¬ 
te iştikakları aynı olan (|»iî) -çevir lafzı ile -gerçek lafızları 

aynı anda kullanıldığı için cinas sanatı meydana gelmiştir. 

Örnek: ojj Eğer sana bir hayır dilene, 

O’nun keremini geri çevirerek de yoktur Yine ayette iştikakları 
aynı olan ve (jIj) kelimeleri arasında cinas sanatı vardır. 

Örnek: Kardeşinin eesedini nasıl göme- 

çeğini ona göstermek için. Yine ayette iştikakları aynı olan (<u J) 
ve (lSjIjÎ) kelimeleri arasında cinas sanatı vardır. 

Türk Edebiyatında cinas ile ilgili şu örnekler verilebilir: 
“Bir amel kıl dest ü payın var İken/Omrden destinde payın 
var iken” Fedâyî’ye ait bu beytin birinci mısraında geçen pa¬ 
yın (ayağın) ile ikinci mısrâda geçen payın (hissen) kelimeleri 
telaffuz ve yazılış bakımından aynı fakat anlam bakımından 

farklıdırlar. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.269; el-Merâğî, a.g.e., s.354. 

1^6 Rûm, 43 . 

1^7 Yûnûs, 107. 

1^8 Mâide, 31 . 

1^9 Külekçi, a.g.e., s.220. 
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Sünbülzâde Vehbi’nin: “Eyleme vaktini zayi, deme kq yaz, 
oku yaz!” mısraında geçen “yaz” lardan ilki mevsim, İkincisi 
yazı yazmak anlamındadır. 

Yine Muhyiddîn Raif Bey’in: “Sen beni terk eyledin gittin 
nihayet yâd ilelDilde kaldı sevdiğim, yâd-ı hazinin yadigâr” beyi- 
tinde geçen birinci “yâd” yabancı, ikicisi ise “hatıra” manasm- 
dadır.150 

Cinas sanatının birçok türü vardır. Bunlardan belli başlı¬ 
ları şunlardır: 

A- Cinas-t tam - 

Cinası meydana getiren kelimeler arasında dört yönden 
benzerlik bulunabilir. Buna eski edebiyatçılar vücûh-ı erba’a 
derler. Bunlar: 

a) Cinaslı kelimediki harflerin ne olduğu, iştikak ve ne- 
viyyet yönü 

b) Harekeleri 

c) Harf sayısı 

d) Harf tertibi; şeklinde sıralanır 

İşte el-Cinas-ı tam, iki lafzın, bu dört özellikte, yani harf 
nevinde, harekelerinde, harflerinin adedi ve harf tertibinde bir¬ 
birine benzemesine denir. Omek: “o ^ jk-ii îpLUI ^yS 
İpLÜ Kıyamet koptuğu gün, günahkârlar, (dünyada) ancak 

pek kısa bir süre kaldıklarına yemin ederler Bu ayette (îpL.) 
lafzı iki defa tekrar edilmiştir. Biri kıyamet gününe diğeri de 
zaman birimine delalet etmektedir. Böylece bu ayette Cinas-ı 
tam sanatı vardır, diyebiliriz. 

Tâhiru’l-Mevlevî, s.31 
el-Meydâni, a.g.e,, II, 487. 

Rûm, 55. 
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o‘ALİİ ^ Oj Jüîj jLs^VL tw^Jj ji LİA 

jUi^Vl JjV “(Bu hulutlann) ^im^eğinin parıltısı neredeyse gözleri 
alır! Allah, gece ile gündüzü birbirine çeviriyor. Şüphesiz bunda ba¬ 
siret (ilim) sahipleri için mutlak bir ibret vardır^’’^” ayetinde jU^Vl 
lafzı ilk geçtiği yerde gözler, İkincisinde ise ilim anlamına gel¬ 
mektedir. 

Türkçede de bu sanata şu örnekleri verebiliriz: ‘“Tohma 
çayı kenarında, serin söğütler altında semâver kurup çay içmek genç¬ 
lik yıllarımın, unutulmayan zevklerindendir... ” 

Yahya Kemal’in şu beyitleri de tam cinasa örnektir: “Ey 
kimsesizler, el veriniz kimsesizlerelOnlardır ancak el verecek kimse 
sizlere” Birinci mısradaki “kimsesizlere” kelimesinden maksat 
kimsesi olmayandır, ikinci mısradaki kelime ise “kimse” kişi 
ve “sizlere” ikinci çoğul şahıs zamirinin yan yana gelmesinden 
oluşmuştur. 

“Dönülmez akçamın ufkundayız, vakit çok geçIBu son fasıldır 
ey ömrüm nasıl geçersen geç” Bu mısralardaki “geç” kelimelerinde 
de tam cinas vardır. Birinci kelime vaktin gecikmiş olduğunu, 

İkincisi ise ömrün devam edişini karşılamaktadır. ^^4 

B- Cinas-t iştikak: 

İştikak kelimesi lügatte, Jk. fiilinden bir çeyi yarmak de¬ 
mektir. Terim olarak, İUS jiit bir kelimeyi yararak baç- 

ka bir kelime oluçturdu anlamında, bir cümlede veya bir beyitte 
aynı kökten türemiş kelimeler kullanmak demektir. ^55 

Cinas-ı iştikak ise cinaslı kelimelerin sadece iştikak yö¬ 
nünden birleşmesine denir. Yani aynı kökten kelimelerin türe¬ 
tilerek oluşturulduğu cinaslardır. 

153 Hûd, 43-44. 

15^ Kocakaplan, a.g.e., s.30-31. 

155 Çögenli M. Sadi ve diğerleri, a.g.e., s.31. 
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Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: Yönünü o gerçek dine çevirÖ’’^ Bu 

ayette (|»iî) ile lafızları aynı iştikaktan geldikleri ve aynı 

mısrada kullanıldıkları için burada cinas-ı iştikak sanatı yapıl¬ 
mıştır. 

Örnek: ^1/ Ona rahatlık, güzel rızk ve Naim 

cenneti vardır Bu ayette de bir öncekinde olduğu gibi (^jj) 
ve lafızları arasında cinas-ı iştikak sanatı vardır. 

Türkçede “Allah müsebbibu’l-Esbâb’tır.” cümlesinde mü- 
sebbib ve esbâb kelimelerinin kökeni aynıdır. 

C- Cinas-t mutarraf: A'JhA\ 

Mutarraf kelimesi sözlükte, fiilinden, kenarını in¬ 
celtmek, bir işten çevirmek, reddetmek anlamı¬ 

na gelir. 

Cinas-ı mutarraf, harflerin sayısından kaynaklanan bir 
cinas çeşidi olup cinaslı kelimelerin birinin başında fazla bir 
harfin bulunması demektir. Diğer bir tarifle; birbirine ben¬ 
zeyen iki lafzın başında, ortasında veya sonunda telaffuzları 
yakın olan iki harfin değişmesidir.^58 Qnas-ı merdûf diye de 
adlandırılmıştır. 

Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: yCt Cjj jVl ^ Cj 

Bu, sizin yeryüzünde haksız olarak şımarmanızdan ve aşırı derece¬ 
de sevinip böbürlenmenizden ötürüdür Bu ayette ikinci harfleri 
farklı olan oile olafızları arasında cinas vardır. 

156 Rûm, 43. 

157 Vakıa, 89. 

158 el-Meydânî, a.g.e., II, 494; Matlûb Ahmed, a.g.e., s.284. 

159 Ğâfır, 75. 
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Örnek: ^ Onlar, hem imanları Peygam¬ 

bere yaklaşmaktan vazgeçirmeye çalışırlar hem de kendileri ondan 
uzaklaşırlar. Ayette geçen ile ojli lafızları arasında mu- 

tarraf cinas vardır. 

Örnek: L^j lyrj Yüzler vardır ki o gün ışıl 

ışılparıldayacaktır. Rahlerine bakacaklardır (O’nu göreceklerdirY^^ 
Bu ayette de ile lafızları arasında cinas vardır. 

D- Cinas-t muharref: 

Muharref kelimesi sözlükte, kelimesinden; bozmak, 

değiştirmek anlamına gelir. 

Terim olarak, lafzın dört özelliğinden sadece harekeleri 
farklı olan cinaslı kelimelere denir. Başka bir tarifle; cinaslı ke¬ 
limelerin harflerinin, sıralamada, sayıda ve cinste aynı, fakat 
harekeleri farklı olan cinas çeşididir. Örnek: lliüjî JiJj 

ÎJIp jl5 <JÇS Kuşkusuz, biz onlara uyarıcılar 

göndermiştik. Uyarılanların akibetinin ne olduğuna bir bakP^^ Bu 
ayette yazılışları ve harf dizilişleri aynı, fakat harekeleri farklı 
olan ile lafızları arasındaki cinas-ı muharref var¬ 

dır. 

Hz. Peygamberin şu hadisinde muharref cinas vardır: 

LA Allahım! Beni güzel yarattığın gibi ah¬ 
lâkımı da güzelleştir. Burada geçen ve kelimeleri¬ 
nin yazılışları aynı fakat harekelerinde farklılık vardır. 

Türk Edebiyatında Nefî’nin şu beyiti bu tür cinasa örnek 
olarak verilebilir: “Şehrin içinde şöhretin artar cemalininlEvsaf-ı 

En’âm, 26. 

161 Kıyâmet, 22-23. 

162 el_Meydânî, a.g.e., II, 491. 

163 Saffât, 72-73. 

164 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, Çağrı Yayınları, İstanbul 1992, I, 403. 
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verd-i anzt vird-i zeban olur” (Şehrin içinde güzelliğinin şöhreti ar¬ 
tar. Gül yanağının anlatılman dilde dua olur.) Bu beyitte verd ile 
vird kelimelerinin yazılışı aynı, okunuşu ayrıdır. 

Yine Şeyh Gâlib’in şu mısraları da muharref cinasa ör¬ 
nektir: “Leb-i lâ’li bana nukl olduğunu naki etsemlMey-i gül-reng 
ile cam-ı Cem’in ağzı sulanır” Onun kırmızı dudağının bana meze 
olduğunu anlatsam, Gül renkli çarap ile içki kadehinin ağzı sulanır. 
Bu beyitte de naki ve nukl kelimelerinin yazılışı aynı fakat 

okunuşu farklıdır, 

£- Cinas-t musahhaf; 

Musahhaf kelimesi sözlükte, kelimesinden, yanlış 

okumak anlamına gelir. 

Terim olarak; Arapça harflerin noktalı ve noktasız benzer¬ 
leriyle yapılan cinasa, cinas-ı musahhaf denir. Başka bir tarifte 
her yönüyle aynı fakat noktaları farklı olan lafızları kullan¬ 
maktır. Tecnîsu’t-tashif ve cinas-ı hattı nâkis da denir. 

Kur’ân-ı Kerim’den Örnekler: 

Örnek: öLU (Bunlar;) iyi içler 

yaptıklarını sandıkları halde.^^~' Bu ayette her yönü aynı olan 
öyğGG ile ö lafızları arasında sadece noktaları değişmiş, 
yani be (cj) harfinin yerine nün (0) harfi getirilerek cinâsu mu¬ 
sahhaf sanatı icra edilmiştir. 

Örnek: ülj j-* Beni ye¬ 

diren, içiren O’dur. Hastalandığım zaman bana çifa veren O’dur. 

Bu ayette de görüldüğü gibi Çjğdğ ve lafızlarının resmi 

Kocakaplan, a.g.e., s.43. 

166 ePMeydânî, a.g.e., II, 497; Matlûb Ahmed, a,g,e, 1.274. 

167 Kehf, 104. 

168 Şuarâ, 79-80. 
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aynı fakat noktaları farklı olduğundan ve aynı cümlede kulla¬ 
nılması sebebiyle cinas-ı musahhaf sanatı icra edilmiştir. 

Türk Edebiyatında şu beyitler musahhaf cinasa örnek ola¬ 
rak verilebilir: 

“Dersen olayım kemali haiz 
Tazyî’i zamanı görme câ’iz 

Bu beyitte geçen haiz ile caiz kelimelerinin Arapça yazılış¬ 
ları aynı fakat sadece noktalama bakımından farklıdır. 

Yine: “Gerçi dilde var gam-ı aşkın gibi bir bârımız (jL) 
Çok şükür Mevlâ’ya bârı sensin ey cân yârımız” (jL) mıs¬ 
ralarında geçen bâr ve yâr kelimelerinin Arapça yazılışlarında 
sadece noktalama bakımından farklılık vardır. 

2- İKTİBAS 

İktibas kelimesi lügatte, istifade etmek, öğrenmek ve ateş 
yakmak için bir yerden kor almak anlamlarına gelir. Terim 
olarak, şiir veya nesre, ayet ve hadislerden bir kısmının, ifade¬ 
nin süslendirilmesi, manaya zenginlik katılması gayesiyle, ayet 
veya hadis olduklarına işaret edilmeksizin alınmasıdır. Bazen 
iktibas edilen ayet veya hadis, kullanıldığı yer itibariyle vezne 
uyması için değiştirilebilir. 

Örnek: 

^ oUaj-l Li Û ^ OÜaj-l 

-tîs 

Seni övmede hata etsem de, beni yasaklamada sen hata etmedin. 
Ben ihtiyaçlarımı çorak bir vadiye indirdim. Yani seni hayırse- 

169 Bilgegil, a.g.e., s.319-320. 

1^9 İbn Manzûr, a.g.e., VI, 167; Tabir Mevlevi, a.g.e., s. 61; Sâdık Abdurndâ 
vd., a.g.e., s. 186. 

1^1 Beyit İbnuT-Rûmi (ö.283/896)’ye aittir. Bkz. el-Kazvîni, Telhîsu’l-Miftâh, 
s. 260; a.m., el-îdâh, s.429. 
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ver birisi zannederek seni övmüştüm, hata etmişim. Sen, aslın¬ 
da hayırsız birisiymişsin, dolayısıyla bana vermemekle karak¬ 
terine uygun davranmış, hata etmemişsin. 

Şair bu beytinde ^1^2 -çorak bir vadi ifadelerini 

İbrahim suresi 37. ayetinden iktibas etmiştir. 

Ljj.^ Llj Olj 

Eğer sen, bir suçumuz olmadığı halde bizden ayrılmaya karar 
verdiysen bize güzeke sabretmek dilber. Eğer sen, bizim yerimize ban¬ 
kalarını koyarsan (bankalarını dost edinirsen) Allah bize kâfidir. 
0, ne güzel vekildir. Şair burada ilk beyitte Yusuf suresi 18. 
veya 83. ayetinde geçen \ ^ Ji ibare¬ 

sinden; ikinci beyitte ise Al-i Imran suresi 173. ayetinde geçen 
-tDl 'cLLâ- 1 ji[ij ibaresinden iktibasta bulunmuştur. 

Türk Edebiyatında ise Ziya Paşa’nın şu beyti iktibas sa¬ 
natına örnek gösterilebilir. “Zalimlere bir gün dedirir Kudret-i 
MevlâlTallahi lekad âsarekellâu ‘aleynâ” Şair ikinci mısraın tama¬ 
mını “ (İS ojj IİİLp JıJl Û'J\ dHü I ji\i (Kardenleri) dediler ki: 

Allah’a andolsun, hakikaten Allah seni bize üstün kılmın. Gerçekten 
biz hataya dünmünüz. Ayetinden iktibas etmiştir. 

Yine bu sanatı bir başka şairin ifadesinde şöyle görmek¬ 
teyiz: “Sanma ey hâee ki senden zer ü sim isterlerfYevme lâ yenfau 
da kalb-i selim isterler” Ey efendi yarın senden altın ve gümüş 
isteyeceklerini mi sanıyorsun; heyhat, Eayda vermeyecek olan 
günde yalnızca samimi bir gönül isterler, o kadar... 

Şair bu beytinde “0 gün ne mal, ne de oğullar fayda verir” 

Beyit Ebu’l-Kâsım b. el-Hasen (ö.660/1262)’e aittir. Bkz. el-Kazvînî, el- 

Idâh, s. 428; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.483. 

Bolelli Nusreddin, s. 333. 

174 Yusuf, 91. 
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ve “temiz kalh” ifadelerini Şuarâ suresinin, 88 ve 89. ayetleri 
olan cy" 'b/J 'ij JLİ ^ “bl O gün m mal, m 

de oğullar fayda verir. Ancak Allah’a (küfürden artnmtf) sağlam ve 
temiz kalh getiren müstesna, ibarelerinden iktibas etmiştir. 

3- AKD 

‘Akd lügatte bağlamak, düğümlemek anlamına gelir. 
Terim olarak başkasına ait olan bir nesrin nazmedilmesi, şiir 
haline getirilmesidir. 

Şair Ebu’l-’Atâhiyye ( 0 . 21 1/826), Hz. Ali (r.a)’a ait olan: ü 

Âdemoğluna ne oluyor ki 
övünsün? Onun hafangıcı sperm, sonu lehtir, sözünü şöyle naz- 
metmiştir: j ük; ÂJjî Jb Li Bafangıcı sperm, sonu 

le^ olan bir kqi neden dolayı övünebilir? 

Türkçede şu mensur metnin nazmedilmesi akd’e örnek 
olarak verilir: “Bir yere misafir gidilirken eli bo^ gidilmez. İlâhi! 
Ben de bo^ gelmedim, suç getirdim. Getirdiğim, dağların çekemediği 
ağır hir yüktü. Ben onu iki kat sırtımla taçıdım ve getirdim. ” Bu ifa¬ 
deler şu şekilde nazmedilerek akd sanatı icra edilmiştir: “Eli boç 
gidilmez gidilen yerelRabhim, boç gelmedim, ben suç getirdim İD ağlar 
çekemezken o ağır yüküHki kat sırtımla pek güç getirdim.”^^'^ 

4- tazmin 

Tazmin lügatte, bir şeyi bir kaba koymak, içermek, mec¬ 
bur etmek demektir. Terim olarak kısaca; konuşanın kendi 
sözüne, başka bir beyit, cümle veya daha fazlasını katması; bir 
fiilin anlamını başka bir fiile vermesi veya lafzı başka bir lafzın 

Bkz. Pala İskender, İster istemez, Zaman Gazetesi, 4 Kasım 2004, İstanbul. 

İbn Manzûr, Lisânu’l-’Arah, III, 296. 

el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, r.26l; Ay§î, a.g.e., s.78. 

Bkz. el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.261; Bolelli Nusreddin, a.g.e., r.334. 

Tâhiru’l-Mevlevî, s.19. 
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anlamına sokmasıi®*^ başka bir şairin mısra veya beytini ken¬ 
di şiirine koymasıdırd®^ Bu sanat Kur’ân-ı Kerim’de de nadir 
bulunur. 

Ğfusk' Âj'yi) ^j.vddL ^j.vddl jl 

JöLdü üiVL oiVlj Tevrat’ta Israiloğullarına 

^unu da farz kıldık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa ku¬ 
lak, dqe dq ve yaralar birbirine kısastır Tevrat’ta yer alan oî 
Cana can, hükmünün Kur’ân-ı Kerim’de de zik¬ 
redilmesi tazmin sanatı içinde telakki edilmiştir. 

Metne dâhil edilen sözün sahibi, edebiyatçılar nezdinde 
biliniyorsa, kime ait olduğunun zikri gerekmeyebilir. Meşhur 
değilse, intihal şaibesinden kurtulmak için zikredilmesi 
daha iyidir. Örnek: I ip ı^îj ^ p\p>\ jJDLd ^ 

Satıldığım sırada diyeceğim ki: beni zayi ettiler, hem öyle bir genci 
zayi ettiler kid^^ el-Harîrî, bu beytinde, Abdullah b. Ömer el- 
Ard'ye (0.120/738) ait olan: jIj— j fjd Ip J\'j 

yS şiirinin birinci mısraını JJı;Ld lafzıyla tenbihte bulunarak 
kendi şiirine katmış ve böylece tazmin sanatını icrâ etmiştir. 

Tazminin en güzel şekli iktibas edilen asıl metne tevriye 
veya teşbih gibi nüktelerin ilave edilmesiyle olur. Ibn Ebi’l- 
İsba’ya (ö.654/i256) ait olan şu örnekte olduğu gibi: 

yi yjSjjj .jûdl yj Id o pjj id y^j LdldJ ül 

jjljdJl hJlJp yJi ^\j^j Liji Vehim ve hayal bana o sevgili¬ 

nin dudağındaki güzel esmer rengi ve ön diperini gözümün önüne ge- 

Abbâs Haşan, en-Nahvu’l-Vâfi, Mısır, 1963, s. 255; Eren Cüneyt, Özcan 
Halil, Kur’ân-t Kerîm’de Edebî Sanatlar, Erzurum, 2003, s. 150. 
el-Kazvînî, el-îdâh, s.420; Ay§î, a.g.e., s.77-78; Kocakaplan İsa, a.g.e., 
r.181. 

Mâide, 45. 

el-Kazvînî, el-îdâh, s.431; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.493. 
el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, r.260; Ay§î, a.g.e., s.77. 
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tirdiği vakit, Uzeyb ve Bârik arasındakini hatırladım. Burada şair 
Kinaye yoluyla dudak ile parlak dişler arasındaki tükürüğü 
kastetmektedir. Yine hayal ve vehim bana, onun boyundan ve be¬ 
nim gözyablarımdan mızraklarımızı çektiğimiz ve at kokturduğumuz 
yerleri hatırlattı.^^^ Bu beyitlerin ikinci mısraları Ebu’t-Tayyib 
el-Mütenebbî (ö.354/955)’nin şu şiirinden alınmıştır: 

Li Yukarıda 

Ibn Ebi’l-Isba’a ait olan beyitlerden İkincisinde teşbih vardır. 
Sevgilinin kameti uzun mızrağa, gözyaşları da yarış atlarına 
benzetilmiştir. 

Türk Edebiyatında tazmine örnek olarak Nedim’in şu şi¬ 
iri verilebilir: “Râsih’in bu beytini tazmin edip kilk-i NedîmlNukl 
sundu içdiğim sahbâ-yı irfan üstüne! ‘Süzme çeçmin gelmesin müj- 
gân müjgân üstünelVurma zahm-ı sineme pey kân peykân üstüne.’ 
Nedim’in kalemi, Râsih’in bu beytini tazmin edip, içtiğim irfân 
çarabı üstüne çerez sundu: “Gözlerini süzme, kirpik kirpik üstüne; 
yüreğimin yarasına vurma, temren temren üstüne.” Burada şair 
Nedim, Râsih’e ait bir beyti, aynı vezin ve kafiye özellikleri 
içinde kullanarak tazmin etmiştir. 

5- SECİ 

Seci kelimesi lügatte, güvercin ve kumrunun aynı tarzda 
sesini tekrarlayarak ötmesidir. ı®® Zira kuşların çıkarmış oldu¬ 
ğu seslerin sonları birbirine benzer. Buna tescİ de denir. Edebi 
sanat olarak seci; mensur bir ibarede, cümle ya da cümlecik 

^®^ el-Kazvînî, el-îdâh, s.432; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.498. 

^®^ Uzunoğlu Vecih, ‘Ayp Mehmed Efendi ve el-Münekkehâtü’l-Mesrûha fi’l-Meâni 
ve’l-Beyan, D.E.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 1997, s.78. 

^®^ Soysal, a.g.e., s.85. Tazminle ilgili diğer örnekler için bkz. Tâhirul-Mevle- 
vî, a.g.e., s.151; Kocakaplan, a.g.e., s.181-182. 

18® el-Meydânî, a.g.e., II, 503; Sâdık Abdurrıdâ vd., el-Belâğa, el-Cumhûriyyye- 
tul-Irâkiyye Vezâretu’t-Terbiye, Kuveyt 1975,1.167. 
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sonunda bulunan kelimelerin kafiye olacak şekilde tertiplen¬ 
mesidir. Yani nesirde, iki fasılanın bir harfte ittifak etmesidir. 
Nesirde seci, nazımda kafiye gibidir. Seci şiirde de var olup 
söylenen sözün zevkle dinlenmesi ve kolay ezberlenmesi, aynı 
zamanda güzel bir ses ahengi oluşturması açısından önemli¬ 
dir. 

Kur’ân-ı Kerim’de yer alan harf ittifakına da seci denilip 
denilmemesinde ihtilaf vardır. 

Eski belâgat uleması, seciin yerinde kullanılması şartıy¬ 
la bir belâgat sanatı olduğunu kabul etmişlerdir. Islamın ilk 
dönemlerinde ve Abbasî Dönemi Arap Edebiyatında, secinin 
kasten değil de yeri geldikçe kendiliğinden kullanıldığı gö¬ 
rülmektedir. Özellikle o döneme ait karşılıklı dostane yazış¬ 
malarda; tebrik, taziye ve herhangi bir münasebet dolayısıyla 
yazılan mektuplarda bu sanatın örneklerine rastlanılmaktadır. 
Dördüncü asırda kullanımı yaygınlaşmış ve özellikle de teres- 
sül edebî türüne damgasını vurmuştur. Ancak günümüz edebî 
çalışmalarında lafza dayalı sanat türünün, manaya dayalı sanat 
türleri karşısında git gide zayıfladığı ve mananın lafza hâkim 
olduğu görülmektedir. 

Ibn Esîr, secinin gerçek anlamda tahakkuk etmesi için 
dört şart ileri sürmüştür: 

1- Secili lafızların kulağa hoş gelecek terennümde olması, 

2- Secinin yer aldığı terkib, hatta cümlenin de kulağa hoş 
gelecek tarzda tatlı, güzel lafızlardan meydana gelmesi, 

3- Mananın lafza değil, lafzın manaya tâbi olması, 

4- içinde seci’ bulunan iki cümledeki manalar birbirlerin- 

es-Sekkâkî ve el-Hattâbî gibi belâgatçılarm da aralarında bulunduğu genel 

kanaat sec’inin sadece nesirde olduğu görüşüdür. 

es-Sekkâkî, a.g.e., r.431; el-Meydânî, a.g.e., II, 503; Akkâvî, a.g.e., r.310. 
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den farklı olmalıdır. Her iki cümlede aynı anlamı ihtiva edi¬ 
yorsa bu uzatma olur.^^ı 

Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: jljhî Jij IjUj o ''i jüü Li Neden siz Allah 
iğin vakar ummazsınız? Oysa 0, sizi a^ama a^ama yaratmıştır. ^^2 
Ayette geçen IjUj ile jljhî lafızları arasında seci vardır. 

Örnek: ^ yj^ Orada yüksek kanepeler 

ve konulmuş küpler vardır. îp ile îp kelimeleri arasın¬ 
da seci vardır. 

Örnek: sjsJA J-h j jj-AA j syjıS-A Dalbastı ki¬ 

razlar, salkım muzlar içinde, uzamış bir gölgede. Ayette geçen 
s j-AA , sve jjjAİ lafızları arasında seci vardır. 

Türk Edebiyatında şu metinler seciye örnek verilebilir: 
“Fakat hasmıyla çarpışmaya başlar başlamaz sevk-i rüzgâr, ecza¬ 
yı vücudunu târ-mâr ettiğinden, o ateşpâre-i celâdet yok yere mahv 
olup gitti. ” Bu cümlede rüzgâr ve târ-mâr kelimeleri secii oluş¬ 
turmaktadır. 

“Flalefi Sultan Orhan ise evvel hamlesinde Bursa’nın bünyân-ı 
mukavemetini zîr ü zeber ve o zamana kadar rahş-ı gazâ üzerinde 
bî-karar olan serîr-i hükümetine bu şehri garra-yı makarr etmiş¬ 
tir. ” Bu cümlede geçen zîr ü zeber ve makarr kelimeleri se¬ 
çilidirler. 


Bkz. İbn Esîr, et-Meselü’s-Sâır, I, 179-276. Son şart ihtilaflıdır. Zira ikinci 
cümlenin ilk cümle ile aynı anlamı ihtiva etmesi te’kid için olabilir. Vurgu 
ise beyanın temel öğeleri içerisindedir. 

192 Nûh, 13-14. 

193 Gâşiye, 13-14. 

194 Vâkı’a, 28-30. 

193 Tâhiru’l-Mevlevî, s.131-132. 
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SECİNİN KISIMLARI 

Secinin birçok çeşidi vardır. Bunlardan bir kısmı nesir ve 
şiirde bulunur. Bazıları da sadece şiirle ilgilidir. 

1. Murassa seci: ^yJl 

Buna Tarsî de yi'ı) denir. İki cümle veya mısrada yer 
alan lafızların, lafız, vezin ve revî açısından hepsinin birbirleri¬ 
ne denk olması halidir. ^96 

^ ojj ^ jj İyiler muhakkak cennette, 

kötüler de cehennemdedirler. 

Ayetteki üj ile ^ oJj ibarelerinin 

her lafzının vezinleri ve revileri aynı olduğundan murassa seci 
sanatı oluşmuştur. 

el-Harîrî (0.516/1122)’ nin şu beyitinde de her iki mısra lafız, 
vezin ve revî açısından bir birine uymaktadır: 
daPj daİJ 0 (Ehâ Zeyd es-Serâcî), inci 

gibi sözleriyle secili sözleri imliyor, naklediyor. Ve kötülüklerden alt- 
koyucu vaazlarıyla kulakları çınlatıyor, 

Türkçedeki şu cümleler de murassa seciye örnektir: 
“Sözlerim evsafınıza münhasır, gözlerim eltâfınıza muntazırdır.” 
Bu cümlede her iki tarafı kelime, vezin ve kafiye bakımından 
birbirine denktir. ^99 

“Falan efendi zühde-i emâsil ü akrandır ve hirader-i ser-hülen- 
di umde-i efâzil u a’yândır.” Bu cümlede de zübde-i emâsil ü 
akrandır ile umde-i efâzil u a’yândır ibareleri arasında revi, 
vezin ve harf sayısı bakımından uygunluk vardır. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.315. 

197 İnfitâr, 13-14 . 

^98 el-Kazvînî, cZ-Mî/), s.403. 

199 Tâhiru’l-Mevlevî, s.132. 

790 Külekçi, a.g.e., 242. 
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2. Mütevazı seci: 

Mütevazı seci; cümlelerin son kelimesi olan fasılaların ve¬ 
zin ve revî yönünden aynı olmasıdır. 

îpLfci Orada (cennette), orada yük¬ 
seltilmiş tahtlar, konulmuş kadehler, vardır Kafiye ve revileri 
aynı olan îp ile Âplafızları arasında mütevazı seci mev¬ 
cuttur. 

Türkçedeki “Mektubunuz vâsıl, mealinden meserret hâsıl 
oldu. ” ibaresindeki vâsıl ve hâsıl hem vezin, hem de revî bakı¬ 
mından birbirine uygundur. 202 

Yine Sinan Paşa’nm şu sözünde de mütevazı seci vardır: 
“Her aşk da’vâsın iden âşık olmaz ve her mahahhetten dem uran 
sâdık olmaz. ” Bu cümlede geçen âşık ve sâdık kelimeleri hem 
vezin hem de revî bakımından birbirine uygundur. ^03 

3. Maştür seci: jjkAjI 

Taştîr (jJaJtJl) olarak da isimlendirilir. Bu tür seci sadece 
şiire hastır. Beyti oluşturan mısralardan her birinin diğerine 
muhalif bir kafiyeye sahip olmasıdır. Örnek: iHL yjs 

yiSi\^ yjsy ^ (Bu fetih) Allah’a yönelen (İMutasım Billâh)ın, 
Allah işin intikam alanın, (işlerinde) Allah (tn rızasın)ı gözetenin 
ve (Allah’ın lütuflannı) bekleyenin tedbiridir.^^^ 

Beyitte birinci mısra mim ~ kafiyeli seci iken 

ikinci mısra be y — yüîıy) kafiyeli secidir. 

4. Mutarraf seci: A ^,kJl 

Secii teşkil eden kelimeler arasında revi (son harf) bakı- 
Ğaşiye, 13-14. 

Tâhiru’l-Mevlevî, s.132. 

Soysal, a.g.e., s.79. 

Beyit Ebû Temmâm’a aittir. Bkz. el-Kazvînî, d-îdâh, s.405; a.m., Telhtsu’l- 
Miftâh, s.247. 
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mından birlik, vezin açısından farklılık olmasıdır, o ^ Li 
IjlJbî jiiİbL ji j IjUj İÜ Neden siz Allah için vakar ummazsınız. 
Oysa O, sizi açama açama yaratmıçtır'^^’’ Ijljbî lafzı ile IjUj lafzı 
vezinleri farklı ama revi harfi (j) her ikisinde de aynı olduğu 
için mutarraf seci oluşmuştur. 

Yine Ebû Temmâm’ın şu şiirinde de mutarraf seci vardır: 

<b o y\j j «ç (Onun yar¬ 
dımıyla) doğru yolu buldum ve zengin oldum. Yine onun yardımıyla 
suyum {malım çoğalıp sel gibi) taçtı ve çakmağım çaktı.^^^ Beyitte 
geçen ıŞ-k ve lafızları vezin bakımından farklı olup son 
harf (revi harfi) açısından uyumludur. 

Türkçedeki “Secii mutarraflar revi itibarıyla bir, vezn iti¬ 
barıyla muğâyirdir.” cümlesindeki bir ile muğâyir kelimeleri 
vezin açısından uygun değildirler. Yalnız revî bakımından bir¬ 
birine uymaktadırlar. 

Yine Aşık Çelebi’nin “Necati’nin tab’ı çalâk, edası paktır.” 
(Necati’nin karakteri yüce, çevik; üslûbu açıktır.) sözünde çalâk 
ve pak kelimeleri vezin olarak farklı, ‘k’ revîleri olarak birbi- 

riyle uyumludur, 

5. Mütevazın seci: ü jl jzA\ 

Secii teşkil eden kelimler arasında vezin bakımından uyum 
olup kafiye açısından ihtilaf olmasıdır. 

Örnek: “Â5 fly Ö;öjj ^3Orada (cennette), sıra sıra 
dizilmiç yastıklar, serilmiç halılar vardır. Birinci ve ikinci ayet¬ 
te geçen ü ve ^ flP kelimeleri vezin bakımından aynı olup 

205 Nûh, 13-14. 

206 el-Kazvînî, s.405. 

202 Tâhiru’l-Mevlevî, s.132. 

208 Soysal, a.g.e., s.80. 

209 Ğaşiye, 15-16. 
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son harf (kafiye) açısından farklıdır. Birincisinin kafiyesi (i) 
iken diğerinin (j) dir. 

Yine şu sözde mütevazın seci vardır: cjÛ J.-Uİ 

imanlar hastalıkların pençesine (düçen) hedeftirler. Bu 
cümlede geçen ve lafızları vezin açısından aynı 

olmasına karşın kafiye bakımından uyumsuzdurlar. 

6- REDDU’L ACUZ ALA’S SADR 

Acuz kelimesi, şiirde mısranın ikinci yarısı, nesirde de fık¬ 
ranın son cümlesine verilen isimdir. Yine şiirde mısranın ilk 
yarısı ile nesirde fıkranın ilk cümlesine sadr denilir. İşte red- 
du’l-acuz ala’s-sadr demek, kısaca; mısranın ilk yarısını ikinci 
yarısına döndürmek anlamında; lafız ve mana açısından aynı 
olan veya lafızları aynı, manaları farklı olan veya aynı kökten 
türemiş lafızlardan birinin sözün başında, diğerinin ise sonun¬ 
da tekrar edilmesidir.Tasdîr, reddu’l-kelâm âla sadrihi ve 
raddu’l-acz ala’s-sudûr gibi adlarla adlandıranlar da vardır. 

Bu sanatı ilk kez İbn Mu’tez el-Bedi adlı kitabında beş te¬ 
mel sanat içerisinde zikretmiş ve adına reddu a’câzi’l-kelâm 
demiştir. Şiirde olduğu gibi nesirde de olacağı söylenmiştir .212 

Nesir türünden şu örnekleri verebiliriz: (vcüJl JiLÜ 

JjLÜ AÜij Alçak birinden hirçey isteyen, gözyaçı akarak (eli hof) geri 
döner. Bu cümlede, aynı kökten türemiş olan JiLÜ kelimesi, 
farklı manalarda, fıkranın hem başında hem de sonunda tekrar 
edilmiştir. 

Nimete karçı nankör olan kafir gibidir. 

2^0 el-Kazvînî, el-ldâh, s.399; Matlûb Ahmed, a.g.e., s.i’si', Bedevi Tabâne, 
a.g.e., 1 . 243; İbn Câbir el-Endelûsî, a.g.e.,,s. 51. 

2^^ el-Hamevî, Hizânetu’l-Edeh, I, 255; Abdulazîz 'Atik,fi’l-Belâgati’l-‘Arabiyye, 
İlmu’l-Bedi, Dâru’n-Nahdati’l-Arabiyye, Beyrût 1985, s.224-225. 

2^2 ‘Atîk, İlmu’l-Bedi, s.224-225. 

213 el-Kazvînî, cZ-Mîi), s.399. 
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ây (Asıl) Hile, hileyi terk etmektir. 

Manzum türünden örneklere gelince; Ebu’l-Esved ed- 
Duelî ( 0 . 69 / 688 ) aşağıdaki beytinde şöyle der.^ı^ 

V_-İl? i ^ Lij -İl? i V_J ^ Loj Her ctkti 

sahihi sana nasihat vermez. Her nasihat veren kqi de akıl sahihi 
değildir. Bu şiirde ‘dJisS lafzı hem birinci hem de ikinci mısrada 
tekrar edilmiştir. Yine Muğîre b. Abdillah el-Esedî ( 0 . 8 O/ 699 ) 
aşağıdaki beytinde şöyle der: 

tiaJI jiiıh jİAlI Amcasının 

oğlunun yüzüne tokat vururken hızlı davranır, cömertliğe davet edene 
karıcı ise hızlı davranmaz. Burada lafzı beyitin hem ba¬ 
şında hem de sonunda zikredilmiştir. 

Başka bir örnekte de şair şöyle demektedir: 

‘‘jLSlb) *— 

Harh’in mezarı ıssız hir yerdedir, Harh’in mezarının yakının¬ 
da hir mezar bulunmaz. 

Kur’ân -1 Kerim’den örnekler: 

Örnek: »LÜj jî j?-î ^ulj insanlardan yekiniyorsun. 

Oysa Allah, kendisinden yekinmene daha lâyıktır gibi. Ayetin 
başında ve sonunda fiili tekrar edilmiştir. 

Örnek: IjUp ob «üj Rahhinizden hağıylamasını is¬ 

teyin. 0, hağıylaması yok olandır^^^ gibi \jyt^\ ve IjUp kelimele¬ 
rinin kökü aynı olup biri başta diğeri sonda gelmiştir. 

Örnek: ^ JU (Lut) dedi ki: Doğrusu ben 

el-Besûnî, a.g.e., s.182. 

el-Kazvînî, el-îdâh, s.400. 

İbn Esîr, el-Meselu’s-Sâir, I, 289; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.30. 

212 Ahzâb, 37. 

218 Nûn, 10. 
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hu idinize kin güdenlerdenim gibi. Ayetin başındaki JU fiili 
JjiJl’den müştaktır. Son lafız olan nin müfredi JU olup 
ism-i faildir. Lafız bakımından iştikak benzerliği onları bir ara¬ 
ya getirmiştir. Ayetin hem başında hem de sonunda zikredil¬ 
mesi reddu’l-acz ‘ala’s-sadr sanatını meydana getirmiştir. 

Türk Edebiyatından örnekler: 

Sâbit’e ait: “Sâ’atin geldi demektir ‘âşık-ı dil-hasteye/SÎ- 
nesin açub nezâketle o sâ’at gösteriş” (Nezaketle sinesini açıp, 
o anki gösteriş, gönlü hasta aşığa, vuslat zamanı geldi demek¬ 
tir.) beytin başındaki sâ’at; vuslat zamanı, vakti anlamında; 
sonundaki sâ’at ise an anlamında kullanılmıştır. 220 

Yine başka bir şiirde bu sanat şu şekilde icra edilmiştir: 
“Gayriye yüz gösterir benden eder setr-i lika/Lütfunun mik- 
darmı ağyara hep yüz gösterir” (Başkalarına yüzünü gösterir 
ama benimle görüşmekten kaçınır. Lütfunu başkalarına hep 
bol verir (bana göstermez). Burada yüz kelimesi beytin başın¬ 
da ve sonunda farklı anlamlarda kullanılmıştır.221 

7-KALB 

Ters çevirmek, heyetini değiştirmek ve altını üstüne getir- 
mek 222 anlamına gelen kalb, edebî sanat olarak bir kelimenin 
tersinden okunarak anlamlı bir kelime meydana getirecek şe¬ 
kilde kullanılması223 lâfzın baştan sona doğru okunduğu gibi 
tersinden de sondan başa doğru okunmasıdır. 22^ 

Bu sanatı ilk kez Ibnu’l-Esîr el-Halebî, Hüsnü’t-Tevessül 
adlı kitabında tanıtmıştır. Ancak Abdulganiyy en-Nablusî ise 

2^5’ Şu’arâ, 168. 

220 Tâhiru’l-Mevlevî, s.121; Soysal, a.g.e., s.74-75. 

221 Külekçi, a.g.e., s.248. 

222 Akkâvî, a.g.e., 1.623; Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.56l. 

223 İhtisas için bkz. Kasrmad. 

224 el-Meydânî, a.g.e., II, 535. 


200 



B 12 D i İLMİ V ı; Alt D i s i p l i n l 12 r i 

Nefehâtu’l-Ezhâr adlı kitabında bu sanatı, aşağıdaki aynı örneği 
vererek aks ve tebdil sanatı olarak isimlendirmiştir. Oysa bir 
sonraki konumuz olan aks ve tebdil sanatında mana esas alınır. 
Kalb sanatında ise esas olan mananın değil, lafızların tersinden 
okunması suretiyle sondan başa doğru çevrilmesidir. 

Örnek: ^ Her biri birer yörüngede'^^^ ve 

Rabbini artık büyükle, sözü gibi.^^^ Her iki ayette tersinden 
okunduğu zaman aynı telaffuz ve anlamı verdiği için kalb sa¬ 
natı icra edilmiştir. 

Yine ibaresi tersinden okunduğunda aynı cüm¬ 

le olduğu görülecektir. Kâtip İmâduddîn’in, kadıya söylediği 
sözü ile kadının da ona cevaben söylediği 
jUjÖI cümlesi tersinden okunduklarında aynı ifadeyi ve ma¬ 
nayı vermektedirler. Kalbe şiirden şu beyit örnek verilir: 
pj; «bjji Ji j JSL pj; Onun sevgisi her durumda devam 
ediyor, herkesin sevgisi devam eder mi?^'^'^ 

Dikkat edilecek olursa beyit sondan başa doğru okundu¬ 
ğunda baştan sona okunan metinle aynı olduğu ortaya çıka¬ 
caktır. 

Türk Edebiyatında bu sanatlar ilgili olarak şu örnekleri 
verilebiliriz. Muallim Naci’den: “Önüne ebr-i siyahı çekerektEtti 
pinhân kelef-i bedri felek” (Felek, önüne kara bulutları çekerek dolu¬ 
nayın benlerini gizledi.) Beyitte geçen “Kelef: Ben, leke” ile “Felek” 
kelimelerinin her ikisi de sondan başa okunduğunda yine “fe¬ 
lek” ve “kelef’ kelimelerini oluşturmaktadır.^29 

225 ’Akâvî, a.g.e., VI, 623. 

226 Enbiyâ, 33. 

222 Müddessir, 3. 

228 Beyit Kâdî el-Errecânî (0.544/1 l49)’ye aittir. Bkz. el-Kazvînî, el-İdâh, 407; 
Mehmet Zihnî, a.g.e., s.430. 

229 Soysal, a.g.e., s.62. 
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Lâmî’nin şu mısraları da buna örnektir: “Mûr gibi emri¬ 
ne kılmış itaat halk-ı RûmlRâm oluptur nitekim Musa’ya ey ^eh 
sihr-i mâr” Beyitte geçen “Mûr: Karınca” ve “Rûm: Anadolu” ile 
“Ram: Bağlama” ve “Mâr: Yılan” kelimelerinin ters okunuşları 
bir birini karşılamaktadır. 

8 -AKS 

Aks, cümlede bir parçanın önce getirilmesi sonra (aynı 
parçanın) geri bırakılması^^ ^ aynı kelimelerle birinci cümle ile 
anlamca ilgili yeni bir cümle tesis etmek, ters çevirmek, aks 
ettirmek, aksine davranmak, bir fıkra veya mısranın sonunu 
başa, başını da sonuna getirmek 252 mütekellimin iki söz söy¬ 
lemesi ve birinci sözle ikinci sözün mefhumunu, ikinci sözle 
de birinci sözün mefhumunu ikrar etmesi^^^ bir cümle, mısra 
veya beytin son harflerinden başlayarak yukarıya doğru (eski 
harflerde soldan sağa, yeni harflerde sağdan sola), ters okumak 
suretiyle lafız ve manada değişiklik olmaksızın aslının aynen 
meydana gelmesidir.Buna tebdil, tard, makûs, munakisve 
maklûb teşbih de denir. Ebu’t-Tayyib el-Mütenebbî aşağıdaki 
beyitinde şöyle der: 

Bayanların kara duygularını beyazlattı, beyaz yüzlerini de ka¬ 
rarttı. Onların karamsarlıklarını ümide çevirdi, güler yüzlerini de 
geri çevirdi. Beytin birinci mısraında geçen LAj jjAJI ibaresi, 
ikinci mısrada §ekline çevrilmiştir. 

Kocakaplan, a.g.e., s.ll4. 
el-Kazvînî, el-İdâh, s.363. 

el-Meydânî, a.g.e., II, 440; Akkâvî, a.g.e., s.640; Bedevi Tabâne a.g.e., 
s.443; Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.533 
Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.523. 

Çelebi Rabiha vd, a.g.e., s.45. 
el-Kazvînî, el-İdâh, s.363. 
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Yine el-Mütenebbî başka bir beytinde şöyle der: 
ojs^ ^ ^ (JLi aJLİ ^ LijjJl ^ 

Malı az olanın dünyada şerefi yoktur. Şerefi az olanın dünyada 
malı yoktur. 

Kur’ân-ı Kerîm’den Örnekler: 

Örnek: eijU-llaJl ^ \jzf jjjjJl ■üil 

jGjl cibJjl oL<diaJl j_?dl 

jjllû- Allah, inananların dostudur, onları karanlıklardan ay¬ 
dınlığa çıkarır, inkâr edenlere gelince, onların dostları da tâğuttur, 
onları aydınlıktan alıp karanlığa götürür, içte bunlar cehennemlik¬ 
lerdir. Onlar orada devamlı kalırlar. ayetinde oUiliJl 
jjlJl ibâresi daha sonra, oUlliJl jjJI şeklinde ters çevril¬ 
miştir. 

Örnek: j'öfil Allah, geceyi gün¬ 

düzün içine sokar, gündüzü de gecenin içine sokar. Ayetin baş 
tarafı geceyi gündüzün içine sokar şeklinde zikredilmişken 
son tarafı gündüzü gecenin içine sokar şeklinde zikredilerek 
aks ve tebdil sanatı icra edilmiştir. 

Örnek: dLLA^ üj ü 

Onların hesabından sana bir sorumluluk; senin hesabından da onla¬ 
ra herhangi bir sorumluluk yoktur. Önceki ayette olduğu gibi 
manaları ters çevirerek aks ve tebdil sanatı icra edilmiştir. 

Nazîm’in şu beyitlerinde, kelimelerin bütünüyle simetrik 
olarak yer değiştirilmesi suretiyle aks sanatı yapılmıştır: 

“Didem ruhumu gözler, gözler ruhumu dîdemIKıblem olalı ka- 

el-Kazvînî, el-İdâh, s.363. 

237 Bakara 257. 

238 Fâtır, 13. 

239 Enam, 52. 
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^ın, ka^tn olalı KıhlemlOlsun ko Nazım ey gül, ey gül ko Nazım 
olsunlHer dem gülüne bülbül, bülbül gülüne her dem” Ka^ın Kıble’m, 
Kıble’m ka^ın olalı, gözüm ruhumu, ruhumu gözüm gözler. Ey gül, 
bırak Nazım’i, her zaman gülüne bülbül, bülbülüne gül ohun.'^^^ 

Yine şu metinde de aks sanatı icrâ edilmiştir: “Düşmanın 
hücumuna mukavemet, mukavemetine karşı hücümda Osmanlı aske¬ 
rinin en mümtazı Derviş Paşa fırkasının bakiyyesi ve bakiyyenin en 
mümtazı da Cezmî idi.”^^^ 

9 - ALİTERASYON 

Aliterasyon, bir beyit, mısra veya cümlede aynı ses, harf 
ve hecelerin anlamı da etkileyici bir ahenk oluşturmak amacıy¬ 
la tekrarlanması sanatıdır. 

Kur’ân-ı Kerim içerdiği lafızları, lafızların harflerinin ku¬ 
lağa hoş gelecek tarzda birbirleriyle uyumlu sıralanışı, bu la¬ 
fızların cümle içerisindeki dizilişi, muhatabını adeta büyüleyici 
bir atmosfer iklimine cezp etmektedir. Yani onun edebî ahengi 
muhatabını adeta büyüleyecek tarzdadır. Öyle büyüleyicidir 
ki Arap belâgatında otorite sayılan muarızları dahi onun karşı¬ 
sında teslimiyetlerini itiraf etmişlerdir. 

Kur’ân-1 Kerîm’den Örnekler: 

Örnek: fts ^ <dj diU iJi 

j ijJl jjS-f Kul eüzu birab- 


240 Tâhiru’l-Mevlevî, s.19; Soysal, a.g.e., s.31-32. 

Tâhiru’l-Mevlevî, s.19. 

Soysal, a.g.e., ı,33. 

Enbiyâ 5: Konuyla ilgili bilgi ve örnekler için bkz. Kutub Seyyid, et-Tasvt- 
ru’l-Fennî fi’l-Kur’ân, Kahire 1992; Nevfel Abdurrezzâk, el-Vcâzu Adedu’l- 
Kur’ân-ı Kerîm, Kahire, 1988; Temiz Bilâl, Kur’ân-t Kerîm Terbiyesinde Mü- 
kâfât-Ceza Metodu (Tebsîr ve İnzâr Kavramlan), İzmir, 1998., s. 140. 
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bi’n-nâs, Meliki’n-nâs, llâhi’n-nâs, Min ^erri’l-Vesvâsi’l-Hannâs, 
Ellezî yüvesvisu fi sudûri’n-nâs, Mine’l-cinneti ve’n-nâs. De ki: 
imanların Rabbine, imanların yegâne Hükümdarına, imanların 
ilahına sığınırım. O simi şeytanın şerrinden, O ki insanların kalple¬ 
rine vesvese verir, O şeytan, cinlerden de olur, insanlardan da. 

Dikkat edilecek olursa ayette yer alan -s sessizinin bir 
ahenk içerisinde tekrarı tam bir aliterasyon olup lafızların taşı¬ 
dığı anlamla uyum içerisinde kulağa adeta fısıltı halinde musi¬ 
ki şöleni sunmaktadır. 

Ve’n-necmi izâ hevâ, mâ dalle sâhibukum ve mâ gavâ, ve mâ 
yantiku ani’l-hevâ, in huve illâ vahyun yûhâ, ‘Allemehu ^edîdu’l- 
kuvâ, zü mirretin festevâ, ve huve bi’l-ufuki’l-’alâ, sümme denâ fete- 
dellâ, fekâne kâbe kavseyni ev ednâ, feevhâ ilâ abdihi mâ evhâ, mâ 
kezebe’l-fuâdu mâ raâ, efetumârünehu ‘alâ mâ yerâ, ve lekad raâhu 
nezleten uhrâ, ‘inde sidreti’l-muntehâ, ‘indehâ cennetu’l-me’vâ, izyeg- 
^â’s-sidrete mâ yeg^â, mâ zâga’l-basaru ve mâ tagâ, lekad raâ min 
âyâti rabbihi’l-kübrâ, eferaeytumu’l-lâte ve’l-’uzzâ, ve menâte’s-sâli- 
sete’l-uhrâ, elekumu’z-zekeru ve lehu’l-unsâ, ülke izen kısmetun dîzâ. 

‘Kayan yıldıza yemin olsun ki. Arkadasınız Muhammedyanıl¬ 
madı, sapmadı, aldanmadı. 0 kendi heva ve hevesiyle konulmuyor. 
0, kendisine vahyedilen bir vahiyden ba^ka bir sey değildir. Onu 
kendisine pek güçlü ve kuvvetli, o üstün akıl ve kemal sahibi olan 
melek Cebrail öğretti. Melek kendi aslî suretine girip doğruldu. İçte 
o zaman kendisi en yüce ufukta idi. Sonra yaklaytı ve iyice sarktı. 
Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı. 0 
da kuluna vahyetmek istediği her çeyi vahyetti. Gözlerinin gördü¬ 
ğünü kalbi yalan saymadı. Şimdi siz kalkmıç da onun gördükleri 

Doğrudan kulağa hitap eden bu sanatın vurgulanması açısından, âyeti La- 
tin karakteri ile ayrıca yazmayı uygun gördük. 

2^5 Nâs, 1 - 6 . 
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hakkında ^üphe edip kendisiyle münakaşa mı ediyorsunuz? Onun 
bir haş^ka inicini Sidretu’l-Müntehanın yanında görmüştü. Me’va 
cenneti de onun yanındadır. O dem ki Sidre’yi bir feyiz sarıyor, sar¬ 
dıkça sarıyordu... Peygamberin gözü kaymadı, çaymadı, açmadı da. 
Vallahi gördü, hem de Rabbinin ayetlerinden en büyüğünü gördü! 
Şimdi baksanıza çu Lât’a, Uzza’ya. Ve bir de çu geride olan üçün- 
cüleri Menat’a. Erkek evlatlar size, kızlar O’na olsun, öyle mi? O 
zaman bu insafsız bir taksim olmaz mV^^?’ 

Bu ayetlerde fasılalar vezinde birbirleriyle takriben eşit 
vaziyettedir. Uyak harfi aynıdır. Fasıla harfleri sözün atmos¬ 
ferine uygun vaziyettedir. Her fasılanın kendine ait musikisi 
vardır. Bu musiki, lafızlardaki harflerin birbirleriyle uyumu 
ve cümlelerdeki sözcüklerin birbirleriyle ahenginden meydana 
gelmektedir. Ayetlerin içinde yer alan sözcüklerin dizimi mu¬ 
siki üslûbu ile tam bir birlik içindedir. 

Türk Edebiyatında Fuzuli’nin şu mısraları aliterasyon için 
güzel bir örnektir: “Dest-bûsi arzûsiyle ölürsem düstlarIKûze ey¬ 
len toprağım sunun anınla yâre su” {Dostlar, elini öpmek arzusuyla 
ölürsem, toprağımdan bir kâse yapın, onunla yâre “Peygamberimize” 
su ikram edin?) Bu beyitte “s” ve “ü” sesleri ahenk meydana ge¬ 
tirecek şekilde tekrarlanmaktadır. 

Necip Fazıl’ın şu mısralarında aliterasyon daha belirgin¬ 
dir: “Uzaniverse gövdem taçlara boydan boya!Alsa bu soğuk taçlar 
alnımdaki ateçHDalıp sokaklar kadar esrarlı bir uykuyajOlse kal¬ 
dırımların karasevdalı eçi” 

“s 

kendine has bir ahenk oluşturmuştur. 


Şiirde geçen “t”, “ç”, “l”, “k” ünsüzlerinin tekrar edilmesi 


246 Nlecm, 1-21. 

Bkz. Kutub Seyyid, a.g.e., s. 103-104. 
Kocakaplan, a.g.e., s.25. 
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B. Muhassinât-ı maneviyye (manaya dayalı süsle¬ 
me sanatları) 

1-TİBAK 

T ibak lügatte, bir şeyi başka bir şeye uygun hâle getir¬ 
mek demektir. Aynı zamanda iki şeyi birleştirmek, ya¬ 
pıştırmak manasına da gelir. Terim olarak iki zıt kavramın 
aynı anda bir arada kullanılması veya aralarında tezat ve başka 
bir vecih ile tekabül bulunan şeyleri bir ibarede cem etmek 
demektir.250 At ve devenin seyir esnasında arka ayaklarını, 
ahenkli, uyumlu ve dengeli bir şekilde ön ayaklarının yerine 
koymasından alınmıştır. Tezat, tatbik, tekâfü, mutâbaka ve 
mukâseme ile de adlandırılır. 

Tibaka yilSüJlj ci“>ü5l - uyum ve denklik, aynılık eşitlik 
kısmını ekleyenler de olmuştur. Bazı belagat âlimleri, iki te¬ 
zattan birinin hâkiki diğerinin mecazî şekilde vaz edilmesini, 
itilâfu’t-tibak ve’t-tekâfu olarak tarif ederler. 

Tibak sanatına Kur’ân’dan şu ayetleri örnek olarak ve¬ 
rebiliriz: Ija cLjÇÎj etJjj iUJl \liy\ liU ıjyj 

^jj yeryüzünü de kupkuru ve ölü bir hâlde görünün 

fakat biz, üzerine yağmur indirdiğimizde o, kıpırdanır, kabarır ve 
her çeftten bitkiler verir. -251 Ayette geçen jjIa yani hareketsizlik 
ve sükûnet ile jlytal kırpırdanma lafızları arasında zıtlık olup 
her ikisi de aynı ifadede yer almıştır. 

jIhlİÎ Onları uyanık sanının, oysa onlar uyu- 

2^0 Akkâvî, a.g.e., s.596. 

250 Ahmed Cevdet Paşa, (Hazırlayanlar: Doç. Dr. Turgut Karabey, Doç. Dr. 
Mehmet Atalay) Bdâgat-ı Osmâniyye, Ankara 2000, s. 101; Geniş bilgi için 
bkz. el-Kazvînî, el-Idah fi Ulûmi’t-Belâga, 1, 477-553; es-Seyyid Ahmed, 
Cevabim’l-Belâga, İstanbul, 1984, s.366; Sâdık Abdurrıdâ vd., a.g.e., t, 158. 
251 Hâc, 5. 
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maktadırlar?’’’^ Ayette geçen Itlijî uyanık ve j yj uykuda lafızları 
birbirine zıt anlamlı olup aynı cümlede yer almışlardır. 

Türk Edebiyatından Abdülhak Hâmid’in şu mısralarını 
tibaka örnek verebiliriz: “Ne siyah eylemiş hu nâsiyeyilSaçmı 
bembeyaz eden bahtım” {Sacımı bembeyaz eden bahtım, hu alnı ne 
siyah eylemiş.) Beyitte iki zıt kavram, siyah ve beyaz zikredil¬ 
miştir.^53 

Namık Kemal’in şu dizelerinde de tibak sanatı vardır: “Ne 
efsunkâr imiksin ey dîdâr-ı hürriyet/Esîr-i a^kın olduk gergi kurtul¬ 
duk esaretten” Beyitte geçen hürriyet ve esaret lafızları birbirine 
zıttır. Dolayısıyla burada tibak sanatı vardır.^54 

Tibakm Çeşitleri: dUaJI ^ 

Tibak, öncelikle lâfzı ve manevî olmak üzere ikiye ayrılır. 
I- Lâfzı tibak 

Lâfzı tibak da, hakikî ve manevî olmak üzere ikiye ayrı¬ 
lır: 

A- Hakiki tibak 

İki isim, iki harf ve iki fiil gibi iki zıt manayı ifade eden 
lafızlarla olan tibaktır. 

a) İki isimle olur: jfi\ 'ij oUilaJl 'ij Uj 

Görenle görmeyen (âmâ) bir olmaz. Karanlıklarla aydınlık, gölge 
ile sıcak, dirilerle ölüler de bir olmaz.^’’^ Bu ayeti kerimede körle 
gören karanlıkla (oUHaJl) aydınlık (jjdi) gibi 

iki zıt isim arasında tibak vardır. 

jUSÜl ^ İİJ-iî Kâfirlere kargı gok getin, kendi ara- 

252 Kehf, 18. 

253 Kocakaplan, a.g.e., s.247. 

254 Külekçi, a.g.e., s.72. 

255 Patır, 19-20. 
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lannda son derece merhametlidirler Ayetteki İİJAÎ ile t'dJ-j ke¬ 
limeleri zıt olup aynı zamanda isimdirler. 

b) İki fiille olur: diUJl diUJl dilli jtflll Jî 

jiJİ t]jCj e-Ldj Ü-bj e-Ldj e-Ldj ı^j-^ dUuül 

{Resulüm!) De ki: Mülkün gerçek sahihi olan Allahım! Sen mül¬ 
kü dilediğine verirsin ve mülkü dilediğinden geri alırsın. Dilediğini 
yüceltir, dilediğini de alçaltırsın. Her türlü iyilik senin elindedir. 
Gerçekten sen her çeye kadirsin.^^~' Yukarıdaki ayette verirsin 
ve ^ geri alırsın ile yüceltirsin ve alçaltırsın gibi iki zıt 
fiil arasında tibak sanatı meydana gelmiştir. 

‘o Ld) İljd YjŞS II_>Sdwiiii Artık kazanmak¬ 
ta olduklarnın cezası olarak az gülsünler, çok ağlasınlar Burada 
da I_jSdwid ile Ifiilleri arasında zıtlık vardır. 

c) İki harfle olur: eddiJI d L^i^j d Onun kazandı¬ 
ğı yararına, yüklendiği (günahı) zar armadır. Buradaki (J) ve 
(^ji&) harfleri, anlam bakımından birbirlerine zıttırlar. Burada¬ 
ki tezat fayda ve zararda meydana gelmiştir. 

Yine şairin şu beyitinde birbirine zıt harfler kullanılmıştır: 
Ü “b/j G tİjL*AÎ Şiirlerimi ve bütün 

hatıralarımı yakacağım ve oradan ne lehime ne de aleyhime bir çey 
(bırakmadan) çıkacağım.^^^ Burada da 'Qk. ve A harfleri birbiri¬ 
ne zıt anlamda zikredilmişlerdir. 

d) Biri isim diğeri fiil ile olur: old^Ls Aü jlS' !(> j\ 0lü iken 
dirilttiğimiz. Ayette, ölü ismiyle dirilttik fiili gibi 
biri isim diğeri fiil olan iki ayrı türden lafız arasında zıtlık mey¬ 
dana getirilerek tibak sanatı yapılmıştır. 

256 Fetih, 29 . 

257 Al-i İmrân, 26. 

258 Tevbe, 82. 

259 Bakara, 286. 

260 Matrad, a.g.e., s. 179 . 

261 Enam, 122. 
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B- Mecazî tihak 

Mecazî lafızlarla olan tibaktır. Bu çeşit sanatta iki mana¬ 
nın mecazî olması şarttır. 

j\ Ölü iken dirilttiğimiz Bu ayet delalet¬ 
te olanı hidayete erdirdik olarak tefsir edilir. Ölü ve diriltmek 
lafızlarının mecazî manaları olan delâlet ve hidâyet arasında 
mecazî tibak icra edilmiştir. 

Türk Edebiyatında şu beyitleri mecazî tibaka örnek olarak 
verbiliriz: “Öldürmüş idi derd-i firakı beni yârin/Lutf eyledi vaslı 
ile kıldı beni ihya” Bu beyitte geçen öldürmüş ve ihyâ kelimeleri 
zıt olup mecazî manada, son derece üzmek ve sevindirmek 

anlamında kullanılmışlardır.^64 

II. Mana yönünden tibak 

İki lafız arasında değil de lafzın manaları arasında olan 

tibaktır.2^5 

oUJ lİj ojilSi 'ij oj Siz ancak yalan 

söylüyorsunuz. (Elediler) dediler ki: Rabbimiz biliyor biz gerçekten size 
gönderilmiş elçileriz. Manası: ‘Rabbimiz bizim doğru söylediğimi¬ 
zi biliyor.’ demektir. Bu ayette görüldüğü gibi mana yönünden 
zıtlık vardır. -yalan söylüyorsunuz ile ji-Ui kij -Rabbimiz 

doğru söylediğimizi biliyor gibi iki mana arasında zıtlık vardır. 

Hakikî lâfızlarla gelen tibak (hakikî tibak) da üçe ayrılır: 

1. Tibaku’l-îcâb (olumlu tibak); JLIj 

Bir şeyi zıddıyla beraber zikretmektir. Yani birbirine zıt 
iki manayı iki farklı lafızla zikretmektir. 

Ahmed Matlûb, a.g.e., 1.369-370. 

263 En’âm, 122. 

264 Külekçi, a.g.e., s.74. 

265 Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.369. 

266 Yasin, 15-16. 
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l^îj oUÎ «bîj «bİj Doğrusu güldüren de 

ağlatan da O’dur. Öldüren de dirilten de 0’durd^~’ Ayette geçen, 
güldüren ve ağlatan ile oLİÎ öldüren ve dirilten 
lafızları birbirine zıt olup beraber zikredildiklerinden olumlu 
tibak sanatı yapılmıştır. 

didjî l^te onlar, hidayete kargılık da¬ 
lâleti satın alanlardır. Burada da ile lafızları birbir¬ 

lerine zıt olup iki farklı lafızdırlar. 

2. Tibaku’s-selb {olumsuz tibak): JLi 

Zikredilen fiillerden, biri olumlu diğeri olumsuz veya biri 
emir diğeri nehiy olan tibaktır.^^® 

Örnek: LüjJl öL^:>dl c0^j.o_L«j 'b/ 

Fakat insanların çoğu bilmezler. Onlar, dünya hayatının görünen 
yüzünü bilirler. Ayette, olumsuz olan OjAUi “b/ bilmezler ile 
olumlu olan OjAUi bilirler fiilleri arasında zıdlık olduğundan 
tibakı selb (olumsuz tibak) vardır. 

Örnek: insanlardan korkmayın, ben¬ 

den korkun. Burada “bl ile I arasında zıtlık olup biri 
olumlu diğeri olumsuzdur. 

Örnek: 

3 3^3 3 

N ^ Sizin için daha hayrlı olduğu halde bir 

çeyi sevmemeniz mümkündür. Sizin için daha kötü olduğu halde bir 
çeyi sevmeniz de mümkündür. Allah bilir, siz bilmezsiniz.^'^^ “Allah 
bilir, siz bilmezsiniz” sözü olumsuz tibaktır.^^^ 

267 43 - 44 . 

268 Matlûb Ahmed, a.g.e., 1 . 370 . 

269 Rûm, 6-7. 

270 Mâide, 44. 

271 Bakara, 216. 

272 es-Sâbûnî Muhammed Ali, I, 139. 
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2- TEVRİYE 

Lügatte, bir şeyi arka arkaya örtmek anlamına gelen tev¬ 
riye, terim olarak yakın ve uzak iki anlamı bulunan bir ke¬ 
limenin söylenip uzak manasının kastedilmesi,^^^ biri hakiki 
diğeri mecazî olmak üzere iki manası olan bir lafzın akla ilk 
gelen açık manasının değil de uzak manasının kastedilmesi- 
dir.274 İham, tevcih veya tahyîl diye de adlandırılır. 

Tevriyenin biri müverrâ bih, diğeri de müverrâ anh olmak 
üzere iki rüknü bulunur. 

Müverrâ bih, kendisi ile tevriye yapılan, tevriyeyi meyda¬ 
na getiren kelimenin yakın manasıdır. 

Müverrâ anh ise kendisi ile tevriye yapılan, tevriyeyi mey¬ 
dana getiren kelimenin uzak manası olup bu lafzın manaya 
delaleti gizlidir. 

Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: Rahman Ars^’a hâkim oldud-^°> 

ayetinde ıs'y^\ lafzının iki anlamı vardır. Birincisi; bir yere 
oturmak ve istikrar etmektir ki bu yakın anlamdır ve kastedi¬ 
len mana bu değildir. İkincisi; malik olmak ve hâkim olmak 
anlamında olup bu uzak anlamdır ve kastedilen mana da bu- 
dur. Çünkü Allah Teâlâ birinci manadan münezzehtir 

Örnek: «ajL Ulllh Göğü ellerimizle (kudretimizle) yap- 

tıkd^^ ayetinde ise tevriye alî kelimesinde olup iki manası 
vardır. Birincisi vücudun bir organı olan el olup bu yakın an¬ 
lamdır ve kastedilen mana bu değildir. İkincisi ise kuvvet ve 

Matlûb Ahmed, a.g.e., l. 435; Akkâvî, a.g.e., 1.445. 

el-Meydânî, a.g.e., II, 373; İbn Câbir el-Endelûsî, el-Hulletu’s-Siyerâft Medhi 

Hayri’l-Verâ, Beyrut, 1985, s.104; Sâdık Abdurndâ vd., a.g.e., 1.174. 

Tâhâ, 5. 

Zâriyât, 47. 


212 



B 12 D i İLMİ V ı; Alt D i s i p l i n l 12 r i 

yaratıcının azameti olup bu uzak anlamdır ve kastedilen mana 
budur. 

Kıyamet günü hütün yeryüzü O’nun tasarrufundadır. Gökler O’nun 
kudret eliyle dürülmüş olacaktır Bu ayette de 4 :^ kelimesi ile 
uzak mana olan kudret kastedilmektedir. 

Tevriyenin kumları: 

1. Tevriye-i mücerrede: 

Kelimenin yakın ve uzak manaları ile ilgili her hangi bir 
unsurun zikredilmediği tevriyedir. ^^8 

Yukarıda zikrettiğimiz Rahman 

Ar^’a hâkim oldu'^'^'^ ayeti mücerred tevriyeye örnektir. Zira ne 
müverrâ bihin ne de müverrâ anhm levazımından herhangi bir 
şey zikredilmemiştir. 

1 öjJcJC 01 ^ dl^ ^.^1 ^' 1 ■ ^4 Ldj 

diJ“lv4> dbl 41)1: Kafile (Mısır’dan) ayrılınca bahala¬ 
rı (yanındakilere): Eğer hana bunamış demezseniz inanın ben Yu¬ 
suf un kokusunu alıyorum! dedi. (Onlar da:) Vallahi sen hâlâ eski 
^a^kınlığındasın, dediler.Sİ'KJ> dbl ibaresinin iki ma¬ 
nası vardır: 

a) kasdedilen yakın mana: Bu manayla yanılma kasdedil- 
miştir. Zira o hâlen eski evhamlarıyla yaşıyor. Yusuf un (a.s.) 
kayboluşunun üzerinden otuz yıl geçmesine rağmen hâlâ Yu¬ 
suf un dönüşünü ya da onunla karşılaşacağını sanıyor. Şiddetli 
hastalığa yakalanıncaya veya helak oluncaya kadar tuttuğu 
yasa devam etmektedir. 

Zümer, 67. 

Tâhiru’l-Mevlevi, a.g.e., 1 .160. 

Tâhâ, 5. 

280 Yûsûf, 94-95. 
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b) kastedilen uzak mana: Yakup’un, (a.s.) Yusuf ve karde¬ 
şini diğer çocuklarından daha çok sevdiği yanlışlığı. Bu mana¬ 
dan Yusuf u kuyuya atmadan önce de bahsetmişlerdi. 

Yine Medine’ye hicret esnasında yolda, Hz. Ebû Bekir’e, 
Hz. Peygamberin kim olduğunu soran birine verdiği cevap bu 
türden tevriyedir: Bana yol gösteren bir rehber. Hz. Ebû 

Bekir, bu sözüyle Hz. Peygamberin “hidayet rehberi” olduğunu 
kastederken muhatab bu sözden “seferde yol gösteren rehber” ma¬ 
nasını anlamıştır. İşte bu sözde yakın ve uzak anlamın levazı¬ 
mından herhangi bir şey zikredilmediği için mücerret tevriye 
meydana gelmiştir.^ 

Türk Edebiyatında bu tür tevriyeye Hüsnî’nin şu beyti¬ 
ni örnek verebiliriz: “Sordum nigârt didiler ahbâblSemt-i Vefa’da 
doğru yoldadır” {Sevgiliyi sordum, dostlar dediler ki Vefa Semti’nde 
doğru yoldadır.) 

Bu beyitte iki tevriye vardır. Birincisi, “Semt-i Vefa” olup 
yakın anlamı yârin oturduğu yeri, uzak anlamı ise onun sadık 
ve vefakâr olduğunu ifade etmektedir. İkincisi, “doğru yoldadır” 
olup yakın anlamı yârin evinin Vefa semtinde dosdoğru yol 
üzerinde bulunduğuna, uzak anlamı ise bu sevgilinin iffet sa¬ 
hibi biri olduğuna delâlet etmektedir. Şair her iki tevriyeyi de 
uzak manalarıyla kullanmıştır. Ancak ikisine de ait herhangi 
bir levazım zikretmemiştir. Bu yüzden bu tevriye mücerret- 

tır.282 

2. Tevriye-i müreşşaha: yM ijjdi 

Kendisiyle tevriye yapılan sözden önce veya sonra, yakın 
manaya ait bir levazımın zikredilmiş olmasıdır. 283 

281 ‘Atîk, ‘İlmu’l-Bedi, s.126. 

282 Tâhiru’l-Mevlevi, a.g.e., 1.193. 

283 el-Meydânî, a.g.e., II, 373; Tâhiru’l-Mevlevi, a.g.e., 1 .160. 
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0ji-ojU UJ3 jJL; LiLİ f-U-Ulj Göğü kendi ellerimizle biz kur¬ 
duk ve biz (onu) elbette genqleticiyizd^^ Ayet-i kerimede geçen jjî 
kelimesi A kelimesinin çoğuludur. Bu kelimenin akla gelen ilk 
yakın manası “el ” dir. Bu anlam Allah için caiz olamaz. Ayet-i 
kerimede onun uzak manası olan “kuvvet ve kudret” kastedil¬ 
mektedir. Yakın mananın (el) lazımı olan “İaLIj lafzı tevriye 
yapılan kelimeden önce zikredilmiştir. 

Türk Edebiyatında Hazık’a ait olan şu beyiti örnek ola¬ 
rak verebiliriz: “Verdim gönül o gül-ruhun alına aldanıp!Etmezdi 
kimse eylediğim rengi ben bana” O gül yanaklının kırmızı yanağına, 
hilesine aldanıp gönül verdim. Benim bana yaptığım hileyi kimse ya¬ 
pamazdı. 

Burada al kelimesinin yakın anlamı kırmızı renk, uzak 
anlamı hile ve tuzaktır. Kendinden önce zikredilen gül-ruh ve 
sonra gelen renk lafızları yakın anlamın levazımından olduğu 

için buradaki tevriye müreşşahadır.^®^ 

3 . Tevriye-i mübeyyene: iAJI iijjî!' 

Yukarıdaki tevriyenin aksine, tevriyeyi meydana getiren 
sözden önce veya sonra, uzak mana ile ilgili levazımdan biri 
bulunursa bu çeşit tevriyeye mübeyyen tevriye denir. 

JLİ; 41)1 SlLri Lp ^Ey bizden yüz çeviren, sana Allah 
yeter, gel. Bu beyitteki son kelime JL>d lafzının yakın anlamı, 
teâlâ, ulu, yücedir. Kastedilen uzak anlamı ise ğel’ dir. Zikre¬ 
dilen lazımı ise üp ^jJUJldır.^®'^ 

Türk Edebiyatında Naili-i Kadim’in şu mısraları örnektir: 
“Kûyında nâle kim dil-i müçtâkdan koparjBir nağmedir Hicazda 
uççâkdan kopar” Sevgilinin bulunduğu yerde tutkun gönülden bir 

Zâriyât, 47. 

Tâhiru’l-Mevlevi, a.g.e., 1.194. 

Bkz. Bolelli Nusreddin, a.g.e., 1.350. 
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inilti kopar ki, hu inilti Hicaz ve U^^âk makamlarından bir nağ¬ 
medir. 

Bu beyitte tevriye Hicaz ve uşşak kelimelerindedir. Bun¬ 
ların yakın anlamları bir bölge ve yer ismi olmalarıdır. Uzak 
manaları ise müzikte birer makam olmalarıdır. Şair her iki 
kelimenin levazımından olan “nağme”y'i zikrederek mübeyyen 
tevriye yapmıştır. 

4. Tevriye-i müheyyee: ijjdi 

Tevriye yapılan sözün uzak manasının kastedildiğinin an¬ 
laşılmasını başka bir kelimenin delâletiyle hazırlamaktır. 

Hz. Ali’nin Eş’as b. Kays hakkında söylediği şu sözü bu 
çeşit tevriyeye örnektir: JU-LlI jlS «üj O, ihramları 

sağ eliyle dokuyordu. Burada JUJül lafzı kelimesinin çoğu¬ 
lu olup örtü anlamında olması muhtemeldir. Bu da muverrâ 
anh olan uzak manadır. Aynı şekilde bu lafızla iki elden biri 
olan sol el kastedilmiş olabilir. Bu da muverrâ bih olan yakın 
anlamdır. Eğer JUJÜI lafzından sonra lafzı zikredilmemiş 
olsaydı okuyucu bu lafzın el manasına geleceğini aklına getir¬ 
meyecek, ona dikkat etmiyecekti. 

^^ dolj jİjT ^ 1 jpS O-C^LÂ Nlısırlılara 

ait eserleri gördün, herhangi bir eksiklik gördün mü? keli¬ 

mesi, saraylar anlamına gelebileceği gibi, eksiklik anlamına da 
gelebilir. Siyak ve sibaktan eksiklik kastedildiğini anlamakta¬ 
yız.^®® 

Türk Edebiyatından İzzet Molla’nm şu kıt’ası bu tür tev¬ 
riyeye örnek olarak verilebilir: “Tecemmü’ eyleyib Meydan-i Lah- 
melTuz, ekmek haini bir niçe bâğîlKoyub kaldırmada iki de bir det 
Kazan devrildi, söndürdü ocağı” Tuz ekmek haini birçok asi, Et- 

^®^ Tâhiru’l-Mevlevî, s.160; Bilgegil, a.g.e., s.194. 

^®® el-Cârim Ali vd., Delîlu’l-Belâgati’l-Vâdıha, İstanbul, 1984, s.l46. 
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meydanı’nda toplanıp, iki de bir koyup kaldırdıkları için kazan 
devrildi ve ocağı söndürdü. 

Burada sönen ocaktan kasıt, uzak mana olan ‘Yeniçeri 
Oeağ/”dır. Bunu da “Kazan devrildi” ifadesi delâlet edip anlattı¬ 
ğı için burada tevriye-i müheyye’e sanatı yapılmıştır.^*9 

3- MURÂÂTU’N-NAZİR 

Lügatte murââ, (L^j - ^j) fiilinden gelir. ^yıl¬ 
dızları gözetlemek, müşahede etmek anlamındadır. Bir şeyi 
veya olayı murââ etmek ne olacağını beklemek, müşahede et¬ 
mek anlamlarına da gelir. Terim anlamı ise aralarında te- 
zatın dışında bir ilgi ve münasebet bulunan lafızları bir araya 
getirmektir.^^ı Kısaca murââtu’n-nazir, mütekellimin sözüne 
bir manayla başlaması sonra da sözünü başladığı manaya uy¬ 
gun bir sözle bitirmesidir. Bu tenasüp, uygunluk iki veya daha 
fazla manalar arasında olur. 

Murââtu’n-nazire telfik, muâha, teşâbuhu’l-etraf, 
iham-i tenasüp, tenasüp, tevfîk ve i’tilâf da denir. ^92 

Kur’ân-ı Kerim’den Örnekler: 

Örnek: Güneç ve ay hesap iledir Bu 

ayette ve kelimeleri arasında, her birinin birer gök 

cismi olma hasebiyle ilgi bulunmaktadır. Böylece murââtu’n- 
nazir sanatı icra edilmiştir. 

Örnek: ’jdJdVj Güneç ve ay 

Tâhiru’l-Mevlevî, s.160. 

Akkâvî, a.g.e., s.646. 

el-Kazvînî, el-Idâh, s.355; Ay§î, a.g.e., s.58; ‘Atîk, 'ilmu’l-Bedi, s.179; Ah- 
med Matlûb, Funûn Belâğiyye el-Beyan el-Bedi, Dâru’l-Buhûsi’l-'İlmiyye, 
Kuveyt 1975, s.279. 

292 el-Meydânî, a.g.e., II, 382 . 

293 Rahman, 5 . 
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hesap iledir. Çimen ve ağaç secde eder dururlar. Bu ayette geçen 
sapı olmayan (gövdesiz) ot ve gövdesi olan ağaç kelime¬ 
leri arasında her ikisinin nebat olması yönüyle bir münasebet 
vardır. İşte aralarında böyle alaka bulunan iki isim aynı ayette 
zikredildiğinden burada murââtu’n-nazir sanatı icra edilmiş- 
tir.295 

4- İSTİHDAM 

İstihdam, birden fazla manası olan bir lafzın her manasına 
münasip kelime îrad etmek^^^ veya müşterek iki manası olan 
lafzı, mutlak şekilde kullanıp daha sonra bu lafzın iki manada 
kullandığını ifade eden iki lafız kullanmaktır. 292 İstihdamın 
bir diğer manası da iki manası olan lafzı, bir manasını kaste¬ 
derek zikretmek ve diğer manasını da ona ait zamiriyle ifade 

etmektir.298 

Kur’ân-ı Kerim’den Örnekler: 

Örnek: eJİc-} illi U JOİ iÇıbS ğjjğl JSÜ Her 

müddetin (yazıldığı) bir kitap vardır. Allah dilediğini siler, (dile¬ 
diğini de) sabit bırakır. Kitap lafzıyla hem zaman (müddet) 
hem de yazılan kitap kastedilmiş olabilir. Kitap lafzı J4-Î ve 
\yKA kelimeleri arasında kullanılmıştır. kelimesini zikret¬ 
mekle müddet, kelimesini zikretmekle yazılan kitabın 

kastedildiği anlaşılmaktadır. Her iki mana için kullanıldığın¬ 
dan istihdam sanatı icra edilmiştir. 

294 Rahman, 5-6. 

295 Bkz. el-Hâ§imî, a.g.e., s.369- 

296 Âsî Michel-Ya’kub Ramîl Bedî, d-Mu’cemu’l-Mufassai fi’l-Lügati ve’l-Âdâb, 
Beyrut, ts., I, 86. 

292 Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.71; Akkâvî, a.g.e., ı.80; Bedevi Tabâne, a.g.e., 
1.193. 

298 el-Kazvînî, el-îdâh, s.366; Bedevî Tabâne, a.g.e., s. 193. 

299 Ra'd, 38-39. 


218 



B 12 D i İLMİ V ı; Alt D i s i p l i n l 12 r i 

Öfnek: jj^'^ ı^l oUÎiıJl jjjİJl ■tDl 

i ^ jGjl lLİ^_ 5İ OjLo-UaJI ^^jjo ^ ^ OJ^^ÜaJl 

OjllLİ Allah, inananların dostudur, onları karanlıklardan aydınlı¬ 
ğa çıkarır, inkâr edenlere gelince, onların dostlan da tâğuttur, onları 
aydınlıktan alıp karanlığa götürür. İçte bunlar cehennemliklerdir. 
Onlar orada devamlı kalırlar. Ayetinde j_yJl ve oUUiJl kelime¬ 
lerinin iki anlamı mevcuttur. Birincisi hakiki anlama hizmet 
eden ve jS-\ lafzının yardımıyla anlaşılan “gerçek anlamda bir 
değiçme”Axr. Diğeri ise mecazî anlama gelen iman ve küfürdür. 

Türk Edebiyatından istihdama örnekler: “Ayağa düç di¬ 
lersen baça çtkmaklAntnla baça çıktı câm-t sahbâ” (Baça çıkmak 
istiyorsan ayağa düç, içki kadehi onunla baça çıktı.) Hayalîye ait 
bu beyitte geçen “ayak” ve “baça çık” kelimeleriyle istihdam sa¬ 
natı yapılmıştır. Birinci mısrada geçen “ayak” hakiki anlamın¬ 
da kullanılmış olup “yükselmek istersen ayağa kapan” denilmiştir, 
ikinci mısrada ise “anınla” kelimesi işaret yoluyla onun yerini 
almaktadır. Yani işaret zamiridir. Fakat gerçek ayak değil, 
“kadeh” manasında kullanılmıştır. Bu da mecazîdir. Şarabın 
onunla (ayak-kadeh) insanın başına çıktığını (sarhoş ettiğini) 
ifade etmektedir. Görülüyor ki “ayak” kelimesinin her iki ma¬ 
nası için işaretler vardır. Birinci mısrada “baç”, ikinci mısrada 
da câm-ı sahbâ bu işaretleri taşıyan sözlerdir. 

“Baça çıkmak” ifadesi; birinci mısrada, “yükselmek” mana¬ 
sı taşımaktadır. “Ayağa düçmek” tezatı bunun işaretidir, ikinci 
mısrada ise “sarhoç etmek” anlamında kullanılmıştır, işareti ise 
câm-ı sahbâ (şarap kadehi) dır. Böylece beyitte geçen bu sözler 
birbirinin işareti olarak kullanılmış ve iki istihdam sanatı bir¬ 
den yapılmıştır. 

300 Bakara, 257. 

301 Soysal, a.g.e., s.58-59; Kocakaplan, a.g.e., s.109-110. 
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5- CEM 

Birçok vasfın bir hükümde toplanması^^^ birkaç varlığı, 
bir yargı veya kavram içinde toplama sanatıdır. 

Yüce Allah’ın: öl^l öj jJUJl Mal ve oğullar dün¬ 

ya hayatının süsüdür^'^^ sözünde mal ve çocuklar, dünya süsü 
olmaları yönüyle birleştirilmişlerdir. 

Yine: _^AâİIj Güne^ ve ay 

hesap iledir. Çimen ve ağaç secde eder dururlar^^"^ ayetinde güneş 
ve ay, hareketlerinin İlâhî kudret tarafından bir ölçüye göre 
tanzim edilmesinde bitkiler ve ağaçlar ise Allah’a secde etme 
hususunda birleşmişlerdir. 

Türk Edebiyatında Nefî’nin şu beyti ceme örnek olarak 
verilebilir: “Hem kadeh hem hâde hem bir çûh sakidir gönüUEhl-i 
‘içkin hâsılı sâhih-mezâkıdır gönül” (Gönül; hem kadeh, hem içki ve 
hem de çen bir içki sunucu güzeldir; hâsılı, âçıkların zevk sâhibidir.) 
Beyitte şair, “kadeh”, “bâde” ve “sâkî”nm niteliklerini belirtip 
onları “gönül” kavramında toplayarak cem sanatı yapmıştır. 

Cem sanatının belli başlı kısımları: 

A- Cem maa’t-tefrik: ^ 

İki veya daha fazla şeyi bir anlam içinde birleştirmek ar¬ 
dından birleştirme yönlerini birbirinden ayırt etmektir. 

Biz, geceyi ve gündüzü birer ayet (delil) olarak yarattık. Nitekim 

Bedevi Tabâne. a.g.e., 1.130; Akkâvî, a.g.e., 1.460; Matlûb Ahmed, a.g.e., 
1.446. 

Soysal, s.33. 

304 Kehf, 46. 

305 Rahman, 5-6. 

300 Soysal, a.g.e., s33. 

305 Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.448; Akkâvî, a.g.e., 1.462; Bedevî Tabâne, a.g.e., 
1.131. 
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Rahhinizin nimetlerini arattırmanız, ayrıca, yılların sayı ve hesabını 
bilmeniz iğin gecenin karanlığını silip (yerine, eşyayı) aydınlatan 
gündüzün aydınlığını getirdikd^^ Bu ayette gece ile gündüz her 
ikisi de delil olarak yaratılmaları cihetiyle bir anlamda birleşti¬ 
rilmişlerdir. Daha sonra gecenin delilinin silinmesi ile gündü¬ 
zün delilinin aydınlatıcı yapılmasıyla birbirinden ayırt edilerek 
cem maa’t-tefrik sanatı icra edilmiştir. 

Nabi’nin şu beyti bu sanatın kullanımına örnektir: “Bi- 
nây-ı intizâm-ı dîn ü dünyâya edüb ‘âletlZebâna nutk vermiş gü^a 
vermit kuvvet-i ısgâ” (Din ve dünya düzeninin kurtulutuna âlet 
edip, dile konulma, kulağa ititme gücü vermit-) 

Şair; “zebân: dil” ve “güf- kulak” kelimelerini “din ve dünya 
düzenine alet olma” yargısında birleştirip cem ettikten sonra bi¬ 
rinin konuşma diğerinin işitmeye ait olduğunu belirterek bun¬ 
ların ayrıcalıklarını vurgulayıp tefrik yapmıştır. 

B- Cem maa’t-taksim: 

Birçok şeyi bir hüküm altında birleştirdikten sonra onları 
taksim etmek; ya da birçok şeyi taksim ettikten sonra bir hü¬ 
küm altında birleştirme sanatıdır. 

J-siüJl jjü dili 4 Dİ jiL JjLÜ Sonra Kitabı, 

kullarımız arasından seçtiklerimize verdik. Onlardan (insanlardan) 
kimi kendisine zulmeder, kimi ortadadır, kimi de Allah’ın izniyle 
hayırlarda öne geçmek için yarıçır içte büyük fazilet budur. ^ 1 ^ Ayette 
görüldüğü gibi kendilerine kitap verilenler, önce “seçilmiç olma” 

308 İsrâ, 12. 

300 Soysal, a.g.e., s.34. 

3^0 Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.450; Akkâvî, a.g.e., 1.464; Bedevî Tabâne, a.g.e., 

1.131. 

311 Fâtır, 32 . 
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hükmü altında birleştirilmiştir. Daha sonra bu seçilmiş insan¬ 
lar zalim, mutedil ve hayra koşanlar olarak üç kısma taksim 
edilmişlerdir. Böylece bu ayette cem ve taksim sanatları bir 
arada kullanılmıştır. 

C- Cem maa’t-tefrik ve’t-taksim: 

Bir hüküm altında toplanan şeyler arasına farklılık koy¬ 
duktan sonra bunların her birinin ayrı ayrı niteliklerini sayma 
sanatıdır. 

1 ülİ c j c AİsL f*A* 

Li *^1 Jl Li j jüJl 

J (Jikî ‘ALj 01 <• ‘-İhj e-LA 

>Lkp düj iLi Li “b/l ^jVlj Li Onun geleceği 

günde hiçbir kimse, Allah’ın izni olmadan konulamayacaktır. Artık 
onlardan kimi mutsuz, kimi mutludur. Mutsuzlar, atehtedirler; çok 
feci bir soluyuşları ve hıçkırıkları vardır orada. Onlar orada gökler 
ve yer durdukça sürekli kalacaklardır. Ancak Rabbin dilediği süre 
başka; çünkü Rabbin, dilediğini yapandır. Ama mutlu olanlar cen¬ 
nettedirler, Rabbinin dilediği sureden başka gökler ve yer durdukça 
onlar orada ebedi kalacaklardır; kesintisiz bir lütuf olmak üzere. 
Görüldüğü gibi ayette, önce bütün nefisler (cin-insan) konuşa- 
mama hükmünde cem’edilmiş), sonra kiminin mutlu kiminin 
de mutsuz olduğunu zikrederek tefrik sanatı uygulanmıştır, 
daha sonra da mutsuzlara verilecek ceza zikredilmiş, ardından 
da mutlulara verilecek mükâfat eklenerek taksim sanatı uygu¬ 
lanmıştır. 

Türk Edebiyatında bu çeşit cem’e Hüsnî’nin şu dizeleri¬ 
ni örnek verebiliriz: “Leb-i yâre akik-i nâb dedim!Mu’teriz oldu¬ 
lar bütün yârânjDediler seng-pâre-i Yemen ojBu ise gerd-i Çeşme-i 

312 Hûd, 105-108. 
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Hayvan” Sevgilinin dudağına, saf akik dedim; bütün dostlar itiraz 
ettiler ve o Yemen’den gelme bir ta^ parçası, bu ise ölümsüzlük suyu 
geçmesinin toprağı, dediler. Şair birinci mısrada geçen “leb-i yâr: 
sevgilinin dudağı” ile “akik-i nâb: saf akik” ifadelerini “dedim” 
yargısı altında cem ettikten sonra, ikinci mısrada “bütün dostlar 
itiraz ettiler” sözleriyle tefrik yapmış, üç ve dördüncü mısralar- 
da da “0 Yemen’den gelme bir taç parçası, bu ise ölümsüzlük suyu geç¬ 
mesinin toprağı” nitelikleri verilerek taksim yapılmış ve böylece 
cem’ ma’a’t-tefrik ve’t-taksim yapılmıştır. 

6 - TEKÎDU’L-MEDH BİMÂ YÜŞBİHU’Z-ZEM 

Medihi kasderek, yerme ifade eden lafızlarla övmeyi pe¬ 
kiştirmektir. Zemden olmadığı halde ikinci ibarenin zemmi 
hissettirmesidir. 31^ 

Ld LLj oUL) itil 01 'b/l 

(Firavn’a dediler ki): Sen sadece Rabbimizin ayetleri bize gel¬ 
diğinde onlara inandığımız için bizden intikam alıyor sun. Bizi 
ayıpladığın şey, bütün övünçlerin ve güzelliklerin aslı olan 
imandır. 

çff yi Jjİ9 

Onlarda hiçbir ayıp yoktur. Ancak düçman ordularıyla sav aç¬ 
maktan kılıçlarında çentikler mevcuttur. 

4.^'b/l OL-İJü k_ jüO fS 01 'b/j 

Misafirlerinizin, sevdiklerini ve vatanı unutmakla ayıplanma¬ 
ları dıçında sizin hiçbir kusurunuz yoktur. 

Soysal, a.g.e., s.35. 

Akkâvî, a.g.e., Matlûb Ahmed, a.g.e., s.24l. 

315 A’râf, 126. 

Beyit en-Nâbiğatu’z-Zübyânî (ö. 18/605)’ye aittir. Bkz. en-Nâbiğatu’z- 
Zübyânî, Dîvân, thk. Ömer Faruk Tabbâ’, Beyrut 1994, s.20. 

31^ el-Hamevî İbn Hucce, Hizânetu’l-Edeb, II, 399; el-Cârim Ali vd., el-Belâga- 
tu’l-Vâdıha, s.291. 
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^ ■j^\ ^ “bl «üî 44^ J~4 Onun hiç kumru yoktur 

ne var ki sadece göz onun bir benzerini görmeyecektir 

Türk Edebiyatından: “Sanmayın ki iktibâs-ı galibiyetle Togot 
Rus Donanmasın serapa gark u tenkil eyledi t Olmayınca nefifevka’l- 
bahre kesb-i çân içünIŞark filosun Rusya tahte’l-bahre tebdil eyledi” 
{Sanmayın ki Togo, galibiyeti almakla Rus donanmasını batırdı ve 
tepeledi; Rusya, Doğu filosu, denizin üstünde qe yaramayınca çan 
kazanmak için denizin altına gönderdi.) 

Tâhiru’l-Mevlevî’ye ait olan bu şiir, Rus-Japon savaşın¬ 
da, Rus donanmasının mağlup olması üzerine söylenmiştir. 
Japonlar için yergiye benzer övgü; Ruslar için ise övgüye ben¬ 
zer yergi niteliği taşımaktadır. ^^9 

7- TEKÎDU’Z-ZEM BİMÂ YUŞBİHU’L-MEDH 

Zemmi kasderek medih ifade eden lafızlarla zemmi pekiş¬ 
tirmek, övme olmadığı halde ikinci ibarenin övmeyi hissettir¬ 
mesidir.Bir başka ifadeyle birini övüyor gibi görünüp daha 
fazla yermektir.321 

iki yolla yapılır: 

1- Övme ifade eden olumsuz bir ibarenin ardından, 
yerme vasfının o hükümden istisna edilmesi yoluyla. 

Örnek: aIJJ ^ «üî “b/J aJ 'Jp- 'S o'pi Falanca ha- 


31® Beyit İbnu’r-Rûmî (ö. 283/896)’ye aittir. Bkz. el-Kayravânî, a.g.e., I, 644; 
el-Cârim Ali vd., el-Belâgatu’l-Vâdıha, s.29E 

319 Soysal, s.57-58. 

320 Akkâvî, a.g.e., 1.276; Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.24l; Çögenli Sadi, Şafak Ya- 
kup, Toparlı Recep, Arapça Farsça Türkçe Örnekleriyle Edebî Sanatlar (Bedi), 
Erzurum s.66. 

321 el-Kazvînî, cZ-Mî/), s.385. 
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yırit biri değildir, Fakat o kendisine iyilik edene (bile) kötülük eder^^^ 
sözü gibi. Yine: ış'J^. 

O faziletsizdir, ancak ahmaklıkta kimse onunla ba^ edemez. 
beyiti bu çeşit zemme örnektir. Ayrıca şu beyiti de zikredebi¬ 
liriz: 

2- Bir şey hakkında yerme sıfatını zikrettikten sonra 
istisna edatını getirip ardından o şeye ait başka bir yerme 
sıfatının ilave edilmesi yoluyla. 

«üÎ “b/J j“bU Falanca /asıktır. Ancak cahildir de,'^'^^ 

sözü gibi. 

Yine: asla-Aİl <ı^j jlaSAl jf iS j j 

Onlar hızlıca gerisin geriye kokarlar. Ancak ne var ki sıkıntılı ve 
zor zamanlarda adımların uzunluğunu arttırırlar, beyti buna ör¬ 
nektir. 

Türkçede tembel birisi hakkında söylenen: “0 kadar çalış¬ 
kan ki kitaplarını nereye koyduğunu bile bilmez. ” sözü ile “intizama 
o kadar meraklı ki eskimesin diye kitaplarını açıp okumuyor. ” cüm¬ 
lesi bu tür sanata örnektir. 

Ziya Paşa’nm şu beyti de bu sanata örnektir: “Öyle nazik 
ki eğer şapkalı bir kunduracılEvine gelse eder tâ kapudan istikbâl, "r^^s 
Şair burada Ali Paşa’yi nezâketinden dolayı övüyormuş gibi 
görünüp kendisi paşa olduğu halde bir kuduracıyı kapıya ka¬ 
dar gidip karşılar diyerek yermiş ve küçük düşürmüştür. 

8- MUŞÂKELE 

Müşâkele lügatte, benzemek uygun olmak, iki şeyin bir¬ 
birine benzemesi daha önce bir sohbette geçen şeyi, aralarm- 

el-Kazvînî, cA/ısK/), s.385. 

Besûnî Abdulfettâh, s.107. 

el-Kazvînî, s.385. 

Külekçi, a.g.e., s.134. 
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daki münasebetten dolayı kendi lafzı yerine başka bir lafızla 

zikretmektir. 526 

Kur’ân-ı Kerim’den Örnekler: 

Örnek: “di—İ Li Li jili: Sen içimdekini bilir¬ 

sin, halbuki ben senin zatında olanı bilmem.™ Aslı; Sen içimdekini 
bilirsin ben ise sendekini bilmem çünkü Hak Teâla kendi zatı için 
(nefs) lafzını kullanmaz, ancak burada nefs kelimesinin daha 
önce bahsi geçtiği için burada zikredilmiştir. 

Örnek: îdü kiir kötülüğün cezası, ona denk bir 

kötülüktür.™ Ayette geçen îdü kelimesinin anlamı kötülük 
demektir. Kötülüğün cezası hakikatte ise Allah Teâla hakkında 
kötülük değil, ona göre denk bir cezadır. Dolayısıyla ÂAÜ keli¬ 
mesine iki ayrı anlam verilerek müşakele sanatı yapılmıştır. 

Örnek: 4^^ Ij4pU Kim size 

saldırırsa siz de ona misilleme olacak kadar saldırın. ™ Buradaki 
saldırı lafzı müşâkele için ceza anlamında kullanılmıştır. 

Türk Edebiyatında Mehmet Akif Ersoy’un şu mısrala¬ 
rında karşılıklı iki kişinin konuşmasında müşâkele sanatı icra 
edilmştir: “Getirin ibreyi! der, bulmanın imkânı mı var?/“İbre yok 
Bey Baba, bilmem ne getir sek?” derler.jO da: “Öyleyse çehâdet geti¬ 
rin!” der bu sefer. 


526 Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.621; Akkâvî, a.g.e., 1.649; Bedevî Tabâne, a.g.e., 
1.312; el-Meydânî, a.g.e., II, 438. 

522 Mâide, 116. 

528 Şûra, 40. 

529 Bakara, 194. 

550 Ersoy M. Akif, Safahat, I-II, Haz. Ö. F. Huyugüzel, R. Bağcı, F. Gökçek, 
Feza Gazetecilik, İstanbul ts., II, s.794. 
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9- tensik 

Lügatte sırayla getirmek, nizâma koymak manasına ge- 
lir.^^^ Terim manası, bir şeyin birden çok ismini veya sıfatını 

peşpeşe zikretmektir.^32 

Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: diUJl “b/J İİJ “bl ^^jJl jol Ja 

o jS [Ik <ıDl O, öyle Allah’tır ki; kendisinden 

ba^ka hiçbir tanrı yoktur. O, mülkün sahibidir, eksiklikten münezzeh¬ 
tir, selamet verendir, emniyete kavuşturandır, gözetip koruyandır, üs¬ 
tündür, istediğini zorla yaptıran, büyüklükte eşi olmayandır. Allah, 
müşriklerin ortak koştukları şeylerden münezzehtir. Ayette görül¬ 
düğü gibi Allah’ın dokuz ismi peşpeşe zikredilmiştir. 

Örnek: cS-t* yy dJj “bl cjüSÖI düi O kitap (Kur’an); onda 

asla şüphe yoktur. O, muttakîler (sakınanlar ve arınmak isteyenler) 
için bir yol göstericidir.’’’^^ Ayette Kur’ân’ın sıfatları art arda sı¬ 
ralanmıştır. 

Türk Edebiyatında Hz. Peygamberi peşpeşe getirdiği sı¬ 
fatlarla öven Ganizade’nin şu mısraları bu sanata örnek olarak 
verilebilir: “Medâr-ı hilkat-ı âlem bahâr-ı tıynet-i âdemISüvâr-ı 
‘arsa-i târem emîrü’l-mecâlis-i garbâlCenâb-ı Ahmed-i mürsel imâm-ı 
zümre-i kümmelIMufassal-sâz-ı her mücmel rumüz-âmüz-ı her dânâ” 
Dünyânın yaratılışının övüncü, insan mizâcının bahân, gökkubbenin 
binicisi, yeryüzü meclislerinin başkanı, gönderilmiş peygamberlerin en 
övülmüşü, yüce kişisi, kâmil insanlar zümresinin lideri, bütün kapalı 
şeyleri açıklayan, her bilgine manası gizli şeyleri öğreten.’^’’’’ 

Tâhiru’l-Mevlevî, l. 163. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.425; Akkâvî, a.g.e., 1.435. 

333 Haşr, 23. 

334 Bakara, 2. 

335 Bilgegil, S.283. 
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10- LEFF-Ü NEŞR 

Sözlükte; leff, sarmak; neşr ise dağıtmak demektir. Terim 
anlamı, birden fazla kavramı zikrettikten sonra -dinleyicinin 
yerli yerine koyacağına güvenerek- bu kavramlarla alakalı yeni 
kavramlar söylemektir. Bu unsurlardan hangisinin hangi¬ 
siyle ilgili olduğunu tayin edecek dinleyici veya okuyucu, lafza 
veya manaya ait karinelerden faydalanır. 

iki kısma ayrılır: 

a) Leff ü ne§r-i müretteb-düzenli leff ü ne§r: ^ 

Cümlede yer alan ilk kavramlarla son kavramlar arasında 
bir tertib sözkonusu ise buna leff ü neşr-i müretteb denir. 

Örnek: aUAs aJ 

jjjSbi: Rahmetinden ötürü Allah, geceyi ve gündüzü yarattı 

ki geceleyin dinlenesiniz, (gündüzün) O’nun fazl-u kereminden 
(rızkınızı) arayasınız ve yükredesinizd"^^ Bu ayette geçenl_>ıSCd 
dinlenesiniz ile I arayasınız lafızları daha önce geçen gece ve 
gündüz lafızlarının tertibine uygun olarak zikredilmiş, böyle- 
ce leff ü neşr-i müretteb sanatı yapılmıştır. 

aJ ‘C^\j sjjj sjj ya AtJl c—iJl lAımet pı¬ 
narından devşirdiğim ve rahatlık kaynağından beslendiğim kişi sen 
değil misin? Bu beyitte geçen fiili auT; sjj lafzına; ^jpiA fiili 
de -cd-Vj djj lafzına karşılık gelmekte olup her ikisi de sıralı bir 
şekilde zikredilmiştir. 

Türkeçedeki: “Hz. Eyyûb (a.s) ve Hz. Yusuf (s..s) sabır ve if¬ 
fet ile bilinmektedir.” sözünde de leff ü neşr sanatı vardır. Zira 
zikredilen sabır ve iffet sıfatlarının alakalı olduğu kişilerin sı- 

Tâhiru’l Mevlevî, a.g.e., ı.90; Matlûb Ahmed, a.g.e., 1.525; Bedevi Tabâne, 
a.g.e., 1.392; Akkâvî, a.g.e., 1.634. 

Bilgegil, a.g.e., 1.290. 

Kasas, 73. 
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rasıyla zikredilen iki peygamber olduğu muhatap tarafından 
bilinmektedir. 

Şinasi’nin şu beyitinde de bu sanatı görmekteyiz: “Değil 
mi Tanrı’ntn ihsanı aklü kalh ü lisanlBu lutfu etmelidirfikr ü^ükr 
ü zikr insan” İlk mısrada zikredilen ihsan, akıl, kalp ve li¬ 
san birlikte toplanmış, dürülmüş, ardından da bu kavramlarla 
alakalı her birine karşılık olacak şekilde; lütuf, fikir, şükür 
ve zikir lafızları sıralanmıştır. Böylece leff-ü neşr sanatı icra 

edilmiştir.339 

b) Leff ü neşr-i müşevveş - düzensiz leff ü neşr: 

Cümlede yer alan ilk kavramlarla son kavramlar arasında 
bir tertib söz konusu değilse buna leff ü neşr-i müşevveş denir. 

Örnek'. 

jup i jlÜdj “Nitekim Kahhinizin nimetlerini arattır¬ 
manız, ayrıca, yılların sayı ve hesabını bilmeniz için gecenin karan¬ 
lığını silip (yerine, eşyayı) aydınlatan gündüzün aydınlığını getir¬ 
dik. ”3"*9Ayette geçen I Jcâh arattırmanız ile Ijlildj bilmeniz için 
lafızları daha önce zikredilen Âiî gündüzün delilini ile JhJl Âiî 
gecenin delilini ibareleriyle alakalı olup aynı tertip üzere zikre- 
dilmemişlerdir. Bu yüzden bu leff ü neşr-i müşevveştir. 

Türk Edebiyatında bu tür leff-ü neşre şu örneği verebili¬ 
riz: “Aks-i rûyun suya salmıt saye zülfün toprağalAnber etmit topra¬ 
ğın ismin suyun adın gül-ab” (Yanağının aksini suya, saçının gölge¬ 
sini toprağa salmif, toprağın adını anber, suyunkini gülsuyu etmiç.) 
Fuzulî bu beytinde “su” ve “toprak” kelimelerini zikrettikten 
sonra, su ile ilgili olan “gül-ab” kelimesini sonra, toprakla ilgili 
olan “anber” kelimesini önce olmak üzere, düzensiz ve karışık 

339 İlgili örnek için bkz. Bilgegil, a.g.e., 1.290. 

3^0 isrâ, 12. 
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bir biçimde sıralamış ve böylece leff ü neşr-i müşevveş sanatını 
icra etmiştir. 

Bir de icmali leff-ü neşr vardır ki o da cümlede yer alan 
kavramların icmali (topluca) zikredilmesidir. 

Örnek: bji jlS 'b/J IjJlİj (Ehl-i kitap:} 

Yahudiler yahut hıristiyanlar hariç hiç kimse cennete giremeyecek, 
dediler ayetinde geçen IjJU fiilindeki gizli zamir Yahudi ve 
Hıristiyanlardan oluşan Ehl-i Kitab’a dönmektedir. İki grup, 
toplu halde kendilerine dönen bir zamir ile zikredildikten son¬ 
ra kendileri ile alakalı olan bys jb “b/J '-s dJli 

ile jb ^ “b/J dJU cümlelerini zikre¬ 

dilmiştir. Dinleyicinin zekâsına güvenerek, muhatabın bunlar¬ 
dan her birini sahibine irca edebileceğini göz önüne alarak iki 
sözü icmali olarak dürmüştür. 

11-TEŞRİ 

Şairin getirmiş olduğu şiir beyitlerinin sonları hazf edildi¬ 
ğinde geri kalan bölümün kendi başına, müstakil, kısa beyit 
haline gelmesine denir. El-Kazvinî teşrii, beytin, hangisinde 
durulursa durulsun anlamın bozulmayacağı iki kâfiye üzerine 
bina edilmesi şeklinde tarif eder.^^^ Buna “tevçîh” de denilmek¬ 
tedir. 

Örnek: jlib'b/l djVjj '-^1 h Ey alçak 

dünyanın taliplisi! 0, ölüm ortağı ve kederlerin merkezidir. Şiirin 
bu beyitlerinde, ister ister jİJb'b/l lafzında durulsun şiir 

anlam, vezin ve kafiye açısından bozulmamaktadır. 

Soysal, S.67. 

3^2 Bakara, 111. 

Bkz. Âsî Mıchel- Yakub Ramîl Bedî, a.g.e., I, 393. 
el-Kazvînî, Telhtsu’l-Miftâh, s.248. 
el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.249. 
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Kur’ân ayetleri içinde de bu sanat görülebilmektedir. Ör¬ 
nek: jjdi oU-LkJl 41)1 

oUilaJl jjJI ^ Allah, inananların dostudur, 

onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır, inkâr edenlere gelince, on¬ 
ların dostları da tâğuttur, onları aydınlıktan alıp karanlığa götü¬ 
rür. l^te bunlar cehennemliklerdir, ayetinde birinci cümlede 
jjdi aydınlığa; ikinci cümlede oUJJiJl ,J\ karanlığa kelimelerin¬ 
de teşri sanatları vardır. 

Türk Edebiyatında “bir nazım parkasında iki kafiye bulun¬ 
ması” olarak tarif edilen teşri sanatı mütekârin ve mahcûb ol¬ 
mak üzerek iki kısma ayrılır. Mütekârin olanlarında kafiyeler 
art arda gelir. Mahcûb olanlarında ise kafiyeler, aralıklarla ay¬ 
rılmıştır. 

Mütekârine örnek: “Hangi âkil der ki ancak (râh)-ı (güfen)- 
den geçinlBir de gâfiller ^u nâlq {gâh)-ı Qiven)den geçin” 

Mahcûb’a örnek: “(Âlem) esîr-i dest-i (meçiyyet) değil midir?! 
(Âdem) zebün-ı pençe-i (kudret) değil midir?” 

Bu ikinci örnekte kafiyeler arasında yer alan birden fazla 
lafza “hâcib” denir. Hâcib bazen bir kelime de olabilir.5^7 

12- TECAHÜL-İ ARİF 

Bir nükte gözetilerek bilinen bir şey hakkında bilmiyor¬ 
muş ve anlamamış gibi söz söylemeye veya cahil olmadığı 
halde cehaleti kendinde izhâr etmeye veya tekid maksadıyla, 
doğruluğunu bildiği şeyden şüphe ediyormuş ve bilmiyormuş 
gibi davranma ve söz etmeye denir.Mezcü’ş-Şek bi’l-Yakin 
ve İ’nâb diye de adlandırılır. 

3^6 Bakara. 257. 

^^7 Bilgegil, s.341-342. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., r.256; Akkâvî, a.g.e., 1.287; Bedevi Tabâne, a.g.e., 
s. 140; Çelebi Rabiha vd, a.g.e., s. 36. 
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Örnek: jî jlJÇj jî L;jj O halde biz veya 

siz, ikimizden biri, ya doğru yol üzerinde veya açık bir sapıklık için¬ 
dedir Kendisinin doğru yol üzerinde olduğunu ve onların 
(kâfirlerin) açık bir sapıklık içinde olduklarını bildiği halde bil- 
memezlikten gelerek tecâhül-i arif sanatı icra edilmiştir. 

Bilmemezlikten gelmenin (tecahülün) birçok nükteleri 
vardır. Bunlardan bazıları şunlardır. 

1 - Kınama; 

jkl dbIS' lijji dil U yyJs lil Ey Habân 
ağacı, sana ne oluyor da yaprak açıyorsun? Sanki hiç İbn Tarife 
üzülmemiç gibisin. 

2- Abartılı övme: 

^1 ^^^1 Gece çakan 

bir çimçeğin parıltısı mı yoksa bir lambanın ıçığı mı yoksa açıkça 
görünen gülümsemesi mi?^’’^ 

5- Abartılı yerme: ^ 

İLd JÎ ^yî tijiî JLİJ Gs tijiî Lij Âl-i Hısn (kabile¬ 

si) erkek midir, yoksa kadın mıdır bilmiyorum. Belki bundan sonra 
bilirim. 


4- Açın sevgiden dolayı çaçkın olmak; .j. dadi 
jdJl Lİ 'fA ^lİJl ol^ U diL açkına 

Sebe, 24. 

Beyit Leyla binti Tarif (ö.80/700)’e aittir. el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, 
s.235; a.m., el-ldâh, s.389; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.375. 

Beyit el-Buhturî’ye aittir. Bkz. el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.235; a.m., el- 
Idâh, s.389; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.375. 

Beyit Züheyr b. Ebî Sülmâ (ö.-13/609)’y^ aittir. Bkz. el-Kazvînî, Telhîsu’T 
Miftâh, s.235; a.m., el-ldâh, s.389; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.376. 
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söyleyin ey ovanın ceylanları, benim Leyla’m sîzlerden mi yoksa o bir 
insan mı?^^’^ 

Türk Edebiyatında bu sanatla ilgili olarak şu örnekleri ve¬ 
rebiliriz: “Göz gördü gönül sevdi seni ey yüzü mâhmlKurbanın olam 
var mı benim bunda günahım” 

Nahifi, gözünün gördüğünü ve gönlünün sevdiğini söy¬ 
lerken bunda kendisinin günahının olup olmadığını bildiği 
halde bilmemezlikten gelerek sevgiliye mazeret iler sürüyor ve 
çok güzel bir tecahül-i arif sanatı yapıyor. 

13-TESHÎM 

Seci veya kafiyeden sözün sonunun ne olacağını muhata¬ 
ba evvelden anlatabilecek bir söz îrâd etmektir.^54 Jrsâd veya 
tevhîş de denir. 

Örnek: jjiSÖI “b/J Jij LL dili Nankörlük 

ettikleri için onları böyle cezalandırdık. Biz nankörden bankasını 
cezalandırır mıyızL^’^ Bu ayette geçen Ijjiî LL ibaresi sebebiy¬ 
le dinleyenin daha sonra gelen J-ij ifadesinden sonra “b/J 

jjiSÖI terkibinin geleceğini tahmin edip bilmesi mümkündür. 
İşte buna teshîm veya irsâd denir. 

Yine: ‘-djj aLİS 'b /jij 1 oJ,^\j G\ 'b/l OLS Lij 

aJ UJ İnsanlar sadece bir tek ümmetti, sonradan 

ayrılığa düktüler. Eğer (azabın ertelenmesi ile ilgili) Rabbinden bir 
söz (ezelî bir takdir) geçmemiş olsaydı, ayrılığa düştükleri konuda 
hemen aralarında hüküm verilirdi. (Derhal azap iner ve işleri biti- 

Beyitin kime ait olduğu hakkında alimler arasında ihtilaf mevcuttur. Ki¬ 
misi onu Leyla’nın Mecnûn’u olan Kays b. Mülevvih b. Müzâhim el-‘Amirî 
(ö.68/687)’ye nispet ederken kimisi de el-'Arcî (Ö.120/737)’ye ait olduğu¬ 
nu zikreder. Bkz. el-Kayravânî, a.g.e., I, 671; el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, 
s. 236 ; a.m., el-ldâh, s.390; Mehmet Zihnî, a.g.e., s.71. 

Tâhiru’l Mevlevi, a.g.e., s. 169. 

Sebe’, 17. 
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rilirdi.P^^ Ayetinde UA lafzı üzerinde duraklama yapılsa daha 
önce ayette geçen ifadelerden dolayı dinleyici lafzının 

geleceğini tahmin edebilir. Bundan dolayı burada teshîm sa¬ 
natı icra edilmiştir. 

Örnek: hUi IjjpÎ I jUL. lilj Ijjjp I _piî BU Şayet sava^ 

yapmış olsalardı, aziz olanı zelil hale getirirler. Şayet barq yapmq 
olsalardı zelil olan kimseyi de aziz kılarlardı. IJjJp IBU 
bu mısranın kafiye ve terkibinde yer alan lafızlar göz önüne 
alındığında devamının “>Ui IjjpÎ I jAlLÜ tijj şeklinde olacağı tah¬ 
min edilecektir. 

Bu sanata Türk Edebiyatında şu örnekler verilebilir: “Niqe 
bir hizmet-i mahlûk ile mahzûl olalımlSâil-i Hak olalım nâil-i me- 
s’ûl olalım” Mütercim Asım Efendi’ye ait olan bu beyitte ka¬ 
fiye mahzûldur. ikinci mısradaki “sâil-i Hak olalım” cümlesi 
işitildiğinde devamının “nâil-i mes’ûl olalım” şeklinde geleceği 
tahmin edilir. 

Baki’nin şu beytinde de teshîm vardır: “Elemin Kays’e kı¬ 
yâs etme dil-i mahzûnumIYok idi aklı ne derdi var idi Mecnûn’un” 
Beytin birinci mısraında “Kays” isminin geçmesi, ikinci mısra- 
da ise “Yok idi aklı ne derdi var idi” denilmesi sözün sonunun 
“Mecnûn” olacağını hemen akla getirmektedir.^57 

14- NEZAKET 

Lügat manası ahlak temizliği, incelik ve rikkat demektir. 
Terim manası ise içinde nefret uyandırıcı, fahiş anlamı olma¬ 
yan, galiz mana içermeyen söz söylemektir.^58 Başka bir tarifte 
ise yerme ve hiciv sözlerinin çirkin kelimelerden uzak olması¬ 
dır. ^59 Genellikle hiciv konularında işlenir. 

356 Yûnûs, 19. 

357 Tâhiru’l Mevlevi, İ 2 ..J.C., s.70. 

358 Âsî Michel - Ya’kub Ramîl Bedî, a.g.e., II, 1248. 

359 el-Meydânî, a.g.e., II, 471; Bedevi Tabâne, a.g.e., s.661; Matlûb Ahmed, 
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Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: lJI iJj 

jGjl ojLo-UaJI ^ C Oj^^ÜaJl 

jjllû- Allah, inananların dostudur, onları karanlıklardan ay¬ 
dınlığa çıkarır, inkâr edenlere gelince, onların dostları da tâğuttur, 
onları aydınlıktan alıp karanlığa götürür. İçte bunlar cehennemlik¬ 
lerdir. Onlar orada devamlı kalırlar. Bu ayette kâfirlere karşı 
yapılan sitemde nezaket sanatı vardır. Kâfirlere sitem edilen 
bütün ayetlerde üslûbun aynı olduğu söylenmiştir. 

Örnek: «o ^ lij tjl 'kjj 

jl OjâLiij j»l aJJ IjjU jjj 

0 jUUaJl jk* didjî J> «djJ-jj -üJl Onlar, aralarında hü¬ 
küm vermesi için Allah’a ve Peygamber’e çağrıldıklarında, bakarsın 
ki içlerinden bir kısmı yüz çevirip dönerler. Ama eğer (Allah ve 
Resulünün hükmettiği) hak kendi lehlerine ise, ona boyun eğip gelir¬ 
ler. Kalplerinde bir hastalık mı var; yoksa çüphe içinde midirler yahut 
Allah ve Resulünün kendilerine zulüm ve haksızlık edeceğinden mi 
korkuyorlar? Hayır, asla zalimler kendileridirÖ^^ Bu ayette hiciv 
(yerme) sanatı vardır. Ancak burada hiciv, çirkin lafızlarından 
uzak durularak yapıldığı için nezahet sanatı icra edilmiştir. 

Örnek: *)lj 

öâj’ll jâpLâl IjjLjl ü) dA I.5 ‘—Ü.î -t«j 

j><Û_A- (Resulüm!) Alabildiğine yemin eden, açağılık, 
daima kusur arayıp kınayan, durmadan lâf götürüp getiren, iyiliği 
hep engelleyen, mütecaviz, günaha dadanmıç, kaba ve haçin, bütün 
bunlardan sonra bir de soysuzlukla damgalanmış kimselerden hiçbi¬ 
rine mal ve oğulları vardır diye sakın boyun eğme, ona ayetlerimiz 

a.g.e., 1.659; Akkâvî, a.g.e., ı.664. 

360 Bakara 257. 

361 Nûr, 48-50. 
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okunduğu zaman o, öncekilerin masallanl der. Biz yakında onun 
burnuna damga vuracağız (kibrini kırıp rezil edeceğiz) Bu ayet¬ 
te de hiciv vardır ancak önceki ayet gibi burada da hiciv çirkin 
lafızlarla anlatılmamıştır. 

Cerîr’in şu beytinde de nezahet sanatı vardır: v-Jıi; jî ’ji 
“b/LaL oj: p ^lidl Tağlib kabilesi, 'övünmegününde 

soyunu-sopunu toplayıp gelse bir miskal kadar ağdığı yoktur. Şair 
bu beyitinde Tağlib kabilesini hicvederken çirkin kelimelerden 
uzak durarak nezahet sanatı yapmıştır. 

15- MEZHEB-İ KELÂMI 

Mezheb-i kelâmı, isminden de anlaşılacağı üzere mütekel- 
limin, kelamcıların metodu gibi^^^ muhatabının inadını kıran 
ve onu, delil getirilen şeyi kabul etmeye mecbur eden kesin 
delillerle beraber zikretmektir. El-Ihticâcu’n-nazarî, Ilcâ- 
mü’l-hasm bi’l-hücce diye de adlandırılmıştır. Belagat âlimleri 
ise el-mezhebu’l-kelâmî olarak adlandırırlar. 

Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: < 0)1 'b/J ^ Yerde, gökte Allah’tan ba^ka 

tanrılar olsaydı ikisi de mahvolup gitmiyti.^^^ Bu ayette muha¬ 
tabın inadını kıran bir delil getirilerek (yani birden çok ilah 
olsaydı aralarında çatışma ve anlaşmazlık doğar, her şey fesada 
uğrar harap olurdu, ama başka ilah olmadığı için fesada uğra¬ 
mamıştır.) el-mezhebu’l-kelâmi sanatı icra edilmiştir. 


362 Kalem, 10-16. 

363 el-Kayravânî, a.g.e., II, 844. 

36^ Matlûb Ahmed, a.g.e., s.il. 

365 el-Kazvînî, el-îdâh, s. 377-378; Ayşî, a.g.e., s.64; es-Seyyid Ahmed, a.g.e., 
S.370. 

366 Enbiyâ, 22. 
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Örnek: Oj-b y liU IjU j>^\ jiSÜ Jjt:r ıjji\ 

Ye^il ağaçtan sizin için ateç çıkaran O’dur. İçte siz ateçi ondan 
yakıyorsunuz.^^'^ Bu ayet bir önceki ayeti destekler mahiyette 
olup orada geçen delili kuvvetlendirmiştir. Çünkü burada ter¬ 
kibinde su olan yeşil yapraktan, suyun zıddı olan ateşi çıkara¬ 
bilen için yok ettiği şeyleri tekrar yaratmak daha kolaydır. 

Örnek: jî ^ oljU-Ul jLl Jjjî 

^ Gökleri ve yeri yaratan, onların benzerlerini 
yaratmaya kadir değil midir? Evet! Elbette kadirdir. 0, her çeyi 
hakkıyla bilen yaratıcıdır. Bu ayet de bir öncekini daha çok 
kuvvetlendirmiş ve açıklamıştır. Çünkü insan zihninde yeri ve 
göğü yaratmak mahlûkatı tekrar iade etmekten daha zor gibi 
görünmektedir. İşte gökleri ve yeri benzersiz olarak yaratmaya 
muktedir olan bir Zat elbette mahlûkatı daha kolay yarata¬ 
caktır. 

Şinâsî’nin şu şiirinde mezheb-i kelâmı sanatı mevcuttur: 
“Varlığın bilme ne hacet küre-i âlem ilefYeter isbâtına halkettiği bir 
zerre bile” 

Abdülhak Hâmid’in: “Kim baksa zemin ü âsmânelDer cette 
celâlehu ve çâne” beytinde de bu sanat icra edilmiştir.^'^9 

16- İFTİNÂN 

İki zıt anlamlı kelimeyi aynı lafızda herhangi bir uyum¬ 
suzluk olmaksızın kullanmaya denir. Başka bir tarifte; bir be¬ 
yit veya cümlede iki zıt sanatı veya farklı sanatları maharetle 
(ustaca) peşpeşe kullanma sanatıdır. 

367 Yasin, 80. 

368 Yasin, 81. 

369 mgegi\, a.g.e., s.199-200. 

370 Bkz. Âsî Mıchel-Ya’kub Ramîl Bedî, a.g.e, I, 185; Matlûb Ahmed, a.g.e., 
1.155; Akkâvî, a.g.e., 1.189. 
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Kur’ân -1 Kerîm’den Örnekler: 

Örnek: l?^İ ouliill \j:d\ jjjjJl «ıDl 

oUüaJl jjJI o_jPlkJl ji-asjüjî Allah, inananların 

dostudur, onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır, inkâr edenlere 
gelince, onların dostları da tâğuttur, onları aydınlıktan alıp karan¬ 
lığa götürür’^'’^ ayetinde, müminlere övgü ile kâfirlere sitem bir 
aradadır. 

Örnek: (J^ P Sonra biz, Allah’¬ 

tan sakınanları kurtarırız; zalimleri de diz üstü çökmüç olarak ora¬ 
da hırakırız.^'^^ Bu ayet; müjde, ikaz, tehdit ve va’d gibi mana¬ 
lardan bir arada bahsettiği için burada iftinân sanatı vardır. 

Örnek: ‘SrS ’iA Yeryü¬ 

zünde bulunan her canlı yok olacak. Ancak azamet ve ikram sahibi 
Rabbinin zatı baki kalacak.^'^’’ Bu ayette teselli ve iftihar bir 
arada kulanıldığı için iftinân sanatı mevcuttur. 

17- İRSÂLU’L-MESEL 

Irsâlu’l-mesel, yazılı ve sözlü anlatımlarda atasözü ve 
vecize kullanma sanatıdır. Başka bir tarifte ise şairin beytin 
bir bölümünde hikmet, sıfat gibi meselin yerine geçebilecek 
veya kendisiyle temsilin güzel olduğu başka ifadeler getirmesi^^^ 
mütekellimin konuşma esnasında mesel getirmesi sanatıdır. 
Bu edebî sanata îrâd-ı mesel de denilmektedir. 

Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: Sabah yakın değil mP.^'^^ Lût’a (a.s) 

Bakara 257. 

Meryem 72. 

Rahman 26-21. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.56; Akkâvî, a.g.e., r.59; Bedevi Tabâne, a.g.e., 

1.250. 

Matlûb Ahmed, a.g.e., ı.56. 

376 Hûd, 8E 
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gece gelen melekler, ona vaat edilen vaktin çok yakın olduğu¬ 
nu bildirmek için sabahın yakınlığı ile temsil etmişledir. Bu 
temsilde, irsâlu’l-mesel sanatı vardır. 

Örnek: Bakara 257. ayette geçen jjlJl oUilaJl 
onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır ve jjJI 
oUAJiJl onları aydınlıktan alıp karanlığa götürür. İfadelerinde 
iman nura, küfür de karanlığa benzetilmek suretiyle mesel ge¬ 
tirilmiş, dolayısıyla irsâlu’l-mesel sanatı yapılmıştır. 

Örnek: <ü)l l ^Jjj 

0 Uj «üj ğjS Sen dağları görürsün de onlar yerinde 
durur sanırsın. Oysa onlar bulutların yürümesi gibi yürümektedirler. 
(Bu) her çeyi sapasağlam yapan Allah’ın sanatıdır. Şüphesiz ki 0, 
yaptıklarınızdan tamamıyla haberdardır.^'^'' Bu ayette dağların 
hareketi anlatılmaktadır. Dağların yürüşü (hareketi) bulutla¬ 
rın yürüşüne benzetilerek temsil sanatı icra edilmiştir. 

Türk Edebiyatında bu sanatla ilgili olarak şu örneği ve¬ 
rebiliriz: “Râğıbâ, dürmenin aldanma tevazularınalSeyl, divârın 
ayağın öperek hedm eyler” Ey Râğıp, düçmanın tevazu ve yaltak¬ 
lanmalarına aldanma! Sel, duvarın ayağını öperek yıkar. Beyitte 
anlatılan asıl fikir düşmanın yaltaklanmasına aldanılmaması 
gerektiğidir. Duvarın dibinden akan selin ayak öpercesine sü¬ 
rünerek geçtiği halde duvarı temelinden yıkması fikri bir me¬ 
sel verilerek ispatlanmıştır, 

18- USLÛBÜ’L-HAKÎM 

Muhataba kendisi için öncelikli veya daha önemli oldu¬ 
ğunu hissettirmek amacıyla beklemediği bir sözle hitab etme 
yahut soru sorana beklediği cevabın dışında başka bir cevapla 
karşılık verme sanatına denir. Mütekellimin böyle bir uslûbu 


377 Nemi, 88. 

378 Tâhiru’l-Mevlevî, , s.70. 
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tercih etmesinin sebebi, söylediği sözün veya cevabın maksa¬ 
da daha uygun olduğunu veya muhatabın haline daha uygun 
düştüğünü, onun için daha önemli olduğunu vurgulamak iste¬ 
mesidir.^^9 Bu sanata el-kavlu bi’l-mûceb de denir. 

Kur’ân -1 Kerim’den Örnekler: 

Örnek: er®’ cP Sana, hi¬ 

lâl peklinde yeni doğan aylan sorarlar, de ki: Onlar, imanlar ve 
özellikle hac için vakit ölçüleridir. Müşrikler taciz maksadıyla 
Hz. Peygamber’e (s.a.s) ayın ip gibi ince başlayıp yavaş yavaş 
tamamlanmasını soruyorlardı. Ancak niçin böyle bir safhadan 
geçtiği yerine, kendileri açısından bilmeleri gereken ve bekle¬ 
dikleri cevaptan daha önemli ve daha faydalı olan bir cevapla 
karşılık verilmiştir. 

Örnek: ^ ELi eiLjJL^e 

oi'j Sana {Allah yolunda) ne harcayacaklarını 

soruyorlar, de ki: Maldan harcadığınız çey, ebeveyn, yakınlar, yetim¬ 
ler, fakirler ve yolcular için olmalıdır. Bu ayette de ne harca¬ 
yacaklarını soranlara ne harcayacaklarının açıklanması yerine 
öneminden dolayı kime harcanacağı açıklanarak cevap veril¬ 
miştir. 

^ ıfl -dLİâ ^ ğyy Bir 

tüccara ne kadar sermayen var diye sordular. Tüccar: “Ben emin 
bir tüccarım, insanların bana olan güveni de çok fazladır.” dedi. 
Burada tüccar sermayesinin ne kadar olduğunu soran kişinin 
dikkatini başka yöne çekerek kendisinin ne kadar emin ve in¬ 
sanların ona olan güveninin ne denli mühim olduğunu ifade 
etmiştir. Çünkü bu iki sıfat, (emanet ve güven) ticarette kâr ve 
kazanç için çok önemlidir. 

^^9 el-Kazvînî, s.391; ‘Atîk, İlmu’l- Bedi, s.182. 

380 Bakara, 189. 

381 Bakara, 215. 
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19 - HÜSN-İ İBTİDÂ 

Hüsn-i ibtidâ, mütekellimin sözüne, makama uygun, gü¬ 
zel bir sözle giriş yapmasıdır. Bu sanata, hüsnü’l-matla, hüs- 
nü’l-beraa ve beraatu’l-istihlâl de denir. 

Örnek: cS-ilî jJ— 

Medine yöresine övgüme hüsn ihtida etmem -güzel bir başlangıç 
yapmam, Alem dağındaki Beraata’l-htihlali gösterdi. 

Bu beyitte, Abdulkâdir b. Muhammed b. Yahya b. el- 
Huseynî et-Taberî (h. 972 h. 1033) Hz. Peygamberi (s.a.ss) övmek 
için nazmettiği bediiyyesine yukarıdaki beyitle güzel bir baş¬ 
langıç yapmıştır. 382 

Zeynuddîn Şaban b. Muhammed b. Davud el-Asârî’de 
(h.760) 400 beyitten ve içinde de iki yüz kırktan fazla bedi sa¬ 
natı içeren, el-lkdu’l-Bedî fi Medhi’^-Şefî {el-BedViyyâtu’l-Kubrâ) 
adlı bediiyyesine aşağıdaki beyitle başlarken bu sanatı kullan¬ 
mıştır: ’Jş- jAİÎ j 

Asıl hüsnü’l-herâ’a sözde Allah’a hamd ve Arab’ın ve Acem’in en 
hayırlısı olan Ahmed’e övgüdür. 3*3 

Abdulğânî b. İsmail b. Abdilğânî en-Nablûsî’nin (1143), 
Meliha’l-Bedi fi Medhi’^-Şefi’ adlı bediiyyesine aşağıdaki beyit¬ 
le başlarken bu sanatı kullanmıştır: (^ü; (,Aki) h 

(i^l (İPİjj) jJ— Ey zü Selem diyarına â^ık olanın 
hüsn-i matla’ı. Özlemin beraatının hafiangıcındadır üzüntüm. 

Eşçe b. Amr es-Sülemî’nin ( 0 . 195 / 8 ıi) Harun er-Reşîd’in 
(ö. 193/809) yaptırdığı köşkü kutlamak için söylediği şiirin ilk 
beyti beraat-i istihlâl nevindendir: ‘Uİ^ oji) Z>cs aŞ\s> fisi 

382 Bkz. Eren Cüneyt, Arap Edebiyatında Bedı’iyyât, İzmir 2004, s. 102. 

383 Bkz. Eren Cüneyt, a.g.e., s.91. 

384 Bkz. Eren Cüneyt, a.g.e., s. 105. 
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Bu kö^k öykyüksek bir köşktür ki selam ve mutluluk üze¬ 
rine olsun. Günler güzelliklerini onun üzerine giydirmqtir. 

Türk Edebiyatında Fuzuli’nin “Leyla ve Mecnun” destanına 
yazdığı mensur mukaddimeye şu sözlerle başlaması yine berâ- 
’et-i istiklâl nevindendir: “ilahi Leylî-i serây-i hakikat, serâ-per- 
de-i vahdetten zuhur edip tecellî-i cemâliyle fezâ-yi sureti müzeyyen 
etdikte ve Mecnûn ruhu, ser-geyte-i hâdiye-i gaflet iken ol ^a’^aa-i 
cemâli görüp inân-ı ihtiyân elden gittikde... ” 

20- HÜSN-İ İNTİHA 

Hüsn-i intiha ise mütekellimin sözünü makama uygun, 
güzel bir sözle tamamlamasıdır. Hüsn-i intiha için îrâd edilen 
sözün sonuna gelindiğinin sarahaten veya işaret yoluyla ifade 
edilmesi güzeldir. 

Hüsn-i intiha sanatına en güzel Örnek: oî 

Gj 41) Dualarının sonu, âlemlerin rabbi olan Allah’a hamd 
olsun.^^~' ayetidir. 

Kur’ân-ı Kerim’de yer alan surelerin son ayetleri edebî 
yönden hüsn-i intiha sanatı hükmüne girer. 

e-lAl ji Lkti jJZj LJİ 

\jJ-\ d' ^'Ij GâLd’ “Aip fifis De ki: “Ben sadece sizin gibi 
bir insanım. Ancak^u farkla ki bana ‘sizin ilahınız tek ilahtır’ diye 
vahyediliyor. Artık kim Rabbine âhirette kavuracağını umuyorsa, 
makbul ve güzel i^ler irksin ve sakın Rabbine ibadetinde hiç bir reyi 
O’na ortak kormasın.’^^^ 

ooAo Oh’'.—3 0 çf d d0^ sljl o j^\ \Li\ 

0 jkdy dJjj 4^ Bir reyi dilediğinde O’nun buyruğu, sadece “Ol!” 

385 el-Isfahânî, a.g.e., XVIII, 221. 

386 el_Hâ§imî, a.g.e., s.421; Bolelli, Belâgat, s. 155. 

387 Yûnus, 10. 

388 Kehf, 110. 
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demektir, hemen oluverir... Sübhandır, münezzehdir o Zat ki, her 
^ey üzerinde hâkimiyet elindedir. Ve hepinizin de dönücü, O’na ola¬ 
caktır. 

Kelamın sonunda bazen sözün bittiğine dair bir işaret bu¬ 
lunur. Şu beyitte olduğu gibi: 

^e-Lps 1 ^ Li jj&jJl p-Lâj tjı..dt 

Ey ailennin sığınağı olan kqi! Zaman durdukla sen de yaşaya¬ 
sın. Bu bütün mahlükât için yapılmış bir duadır. ^9° 


389 Yasin, 82-83. 

390 el-Kazvînî, cZ-Mî/?), s.445. 
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Sonuç 

B elagat ilmi, Arap dilinin hususiyetlerini idrâk etmek ve 
ince sırlarına vakıf olmak bakımından değer arz edip, 
başvurulması gereken en önemli ve köklü ilimlerden biridir. 
Bu ilim kısaca, sözün yerinde, zamanında, doğru ve güzel bir 
şekilde ifade edilebilmesini öğretir. 

Belagat ilmi sayesinde kendi başına sadece bir anlam ifade 
eden bir lafız, farklı üslup ve bağlamlarda, adeta edebî sanat¬ 
larla örülü bir kanaviçe içerisinde bir renk, bir değer ve itibar 
kazanarak, muhatabın nazarında canlı bir bedene bürünür. 

Birbiriyle iç içe olan edebî sanatların bir çatı altında tasnif 
edilmesi oldukça zordur. Zira bir sanat bir yönüyle bir tasnifin 
içinde yer alırken başka bir yönüyle de daha farklı bir tasnifin 
içinde yer alabilmektedir. Bu sebeple birden fazla tasnif şekli 
ortaya çıkmaktadır. Edebî sanatların mecâz, düşünce, heye¬ 
can, bilgi, anlam, söz, harf ve yazı gibi birçok açıdan hareketle 
kategorize edilmesi mümkündür. Fakat biz çalışmamızda ede¬ 
biyatçıların çoğunun üzerinde ittifak ettiği tasnifi esas almayı 
uygun gördük. Bugün edebî sanatlar ünvanı altında edebiyat¬ 
çıların üzerinde genel harlarıyla ittifak ettikleri ana tasnif; me- 
âni, beyan ve bedi şeklindedir. 

Meâni ilmi, belagatın temeli sayılan en önemli kısmıdır. 
Bu ilim, henüz belâgat dediğimiz, dilin edebiyatına girmeden 
önce, muhatabın durumunu dikkate alarak her makama ait 
bir makâlin olduğu gerçeğinden hareketle, cümle şekilleri ve 
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bunların kullanılışları ve nasıl konuşulması gerektiği ile ilgili 
kaideleri öğretir. 

Beyan ilmi, düşüncelerin, duyguların, değerlerin ve on¬ 
ların anlatımında kullanılacak yolların farklı söz ve usûllerle 
açık ve güzel bir şekilde ifade edilmesini sağlayan kurallardan 
bahseder. Bedi ilmi ise, muktezây-ı hâle uygun, edebî sanat¬ 
larla örülü ifadenin lafız ve mânâ bakımından güzelleştirilmesi 
ile ilgili usûl ve kâideleri inceler. 

Bu çalışma göstermiştir ki belâgat, söylemin en esaslı güç¬ 
lerinden biridir. Ve bizler inanıyoruz ki Kur’ân en yüce edebî 
şaheserdir. Bu yüzden Kur’ân’ın hakkıyla anlaşılması ve değer¬ 
lendirilmesi, onun hârika nazım örgüsünün ve edebî vasfının 
idrâk edilebilmesi belâgat ilminin inceliklerine vâkıf olmakla 
mümkündür. Özellikle günümüz insanının Kur’ân’ı anlama 
çabası çerçevesinde bu ilim önemli bir konuma sahiptir. Zira 
Kur’ân’ın ilk muhatapları sahip oldukları edebî meleke sayesin¬ 
de Kur’ân’ın üstün edebî yönünü görüyor ve onun karşısında 
adeta diz çöküyorlardı. Fakat zamanla bu melekenin kaybol¬ 
ması ve farklı milletlerin İlâhî metinle muhatap olması onun 
edebî gücünün anlaşılmasını sağlayacak kurallar bütününün 
öğrenilmesini zorunlu kılmıştır. Biz çalışmamızda bu kuralları 
okuyucuya arz etmenin yanında verdiğimiz ayet örnekleriyle 
Kur’ân’ın başdöndürücü edebî ikliminden bir nebze de olsa 
okuyucunun ağzına bir parmak bal çaldığımız kanaatindeyiz. 

Edebî sanatlarla ilgili Türk dili ve edebiyatından verdiği¬ 
miz örnekler hem bu edebî sanatların anlaşılmasını kolaylaştır¬ 
mış hem de okuyucuya mukâyese imkânı sağlamıştır. Ayrıca 
Arap edebiyatındaki edebi sanatların pek çoğunun dilimizde 
de kullanıldığı bu çalışmamızda görülmektedir. 
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